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I flere Aar har jeg tænkt poa ot nedskrive mine Krigserindringer 
og Oplevelser, og da dette nu er blevel Alvor, vil jeg gerne meddele 
mine Læsere, at Bogen ikke er nogen Roman, men en sand Skildring af 
mine Krigsaar fra den førsie tit den sidste Dag. Jeg vil oprigtigt onske: 
,,Ingen Krig mere." 
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Jydske Tidendes Bogtrykkeri, Kolding . 

i . 

Den 1. A u g u s t 1914 v a r jeg c y k l e n d e t i l A a b e n r a a ; F o l k ta l te 
o m , at der b l e v K r i g , og at T y s k l a n d s o m Østrigs F o r b u n d s -

fælle k o m m e d i d e n . D a v i a l l e v a r spændte h e r i Sønder jy l land, 
og K r i g s b e g e j s t r i n g e n i k k e v a r særlig stor , g i k v i m e d bange A n e l ­
ser f o r , h v a d der v i l d e ske . F o l k samledes i s tore K l y n g e r f o r a n 
R a a d h u s e t , og e n d e l i g K l . 6 E f t e r m i d d a g opsloges M o b i l i s e r i n g s -
o r d r e n . 

Søndag den 2. A u g u s t er første „ M o b i l m a c h u n g s t a g " . D e r 
b lev e n D e l J u b e l , m e n de fleste v a n d r e d e tavse h j e m , e n h v e r 
v idste , n a a r h a n s k u l d e m e l d e s ig . J e g h a v d e i k k e været a k t i v 
So ldat , m e n v a r , h v a d de k a l d t e „Ersatzreservist" , og s k u l d e 
m ø d e d e n 6. M o b i l m a c h u n g s t a g p a a J u n k e r h o h l w e g - K a s e r n e n i 
F l e n s b o r g . 

J e g tænkte d e n g a n g : K r i g e n v a r e r i k k e længe, og i n d e n jeg 
b l i v e r u d d a n n e t t i l So lda t , saa er K r i g e n n o k f o r b i . O p f y l d t af 
d isse T a n k e r c y k l e d e jeg f r a A a b e n r a a t i l m i n e Svigerforældre 
i S . - H . Dér v a r m i n K o n e ogsaa k o m m e n t i l Stede, og a l l e t i l ­
s a m m e n drøftede v i , h v o r d a n det he le m o n v i l d e f o r m e s i g 
f o r os. H e n p a a A f t e n e n c y k l e d e v i t i l bage t i l v o r t fælles H j e m 
i U . , h v o r v i havde b e g y n d t en F o r r e t n i n g d e n 1. A p r i l s a m m e 
A a r . 

D e n 7. A u g u s t o p r a n d t og m e d den m i n „Stel lungstag" . T y ­
s k e r n e v a r jo gaaet se j r r i ge f r e m i B e l g i e n , d e n ene Fæstning v a r 
fa ldet e f ter d e n a n d e n . O m M o r g e n e n nævnte D a g d a m p e d e 
jeg a f m e d T o g e t f r a H j e m m e t f o r at m ø d e p a a K a s e r n e n i F l e n s ­
b o r g . Toge t v a r f y l d t t i l s idste P l a d s , der b lev sunget og r a a b t , 
t i l v i o m s i d e r h o l d t p a a B a n e g a a r d e n i F l e n s b o r g , h v o r en U n d e r -



o f f i c e r m o d t o g os og førte os t i l K a s e r n e n . D e r v a r f u l d t af i n d ­
k a l d t M a n d s k a b a l l e V e g n e . V i s tod hele D a g e n p a a K a s e r n e ­
p l a d s e n ; e n d e l i g t i l A f t e n b lev v i b e o r d r e t i K v a r t e r . J e g boede 
d e n N a t hos en l i l l e K ø b m a n d i Søndergade . Næste M o r g e n K l . 6 
s k u l d e v i m ø d e i g e n , og K l . 7 r u l l e d e v i i G o d s v o g n e m e d Toge t 
t i l H a r b o r g v e d H a m b o r g , h v o r jeg b lev t i l d e l t 9. P i o n e r r e g i m e n t . 

U n d e r v e j s g e n n e m H o l s t e n h a v d e v i set store T r o p p e t r a n s ­
p o r t e r af I n f a n t e r i og A r t i l l e r i . B e g e j s t r i n g e n v a r t i l s y n e l a d e n d e 
stor , de v i n k e d e og s a n g u d af a l l e V i n d u e r . P a a a l l e S t a t i o n e r 
s tod der f u l d t af C i v i l e , der v i n k e d e , og v i f i k Brød og C i g a r e r . 
A l t s m e d de i n d a d V i n d u e r n e t i l os, saa v i l i g e f r e m t r a m p e d e i 
C h o k o l a d e , C i g a r e r og C i g a r e t t e r , da v i naaede H o v e d b a n e g a a r -
den i H a m b o r g . V i kørte v i d e r e , og o m E f t e r m i d d a g e n K l . 4 
a n k o m v i t i l H a r b o r g , en ret s tor B y , s o m næsten er s a m m e n ­
bygget m e d H a m b o r g . V i k o m over de store B r o e r ved E l b e n , 
s o m jeg a l d r i g h a v d e set f ø r ; det v a r i m p o n e r e n d e første G a n g at 
se s a a d a n en B y og s a a d a n n e store B a n e g a a r d e , saa m a n h a v d e 
saa meget i s ine T a n k e r . 

M a n s k u l d e jo ogsaa s k r i v e h j e m p a a P o s t k o r t m e d B i l l e d e r 
af a l t , h v a d m a n saa . T iden - igik h u r t i g t . V i b l e v ført h e n t i l 
K a s e r n e n , der v a r o v e r f y l d t . H e l e T r a n s p o r t e n , 500 M a n d , b l ev 
i n d k v a r t e r e t i H o t e l K a i s e r h o f s store S a l , h v o r v i l a a i H a l m m e d 
Tø je t p a a . S a a d a n l a a v i i f l e re Nætter, i n d e n v i f i k Dækkener 
ud levere t . 

D a g e n efter A n k o m s t e n begyndte T j e n e s t e n m e d „ træd a n " , 
I n d d e l i n g i G r u p p e r , K o r p o r a l s k a b , K o m p a g n i ; v i b l ev indklædt, 
vor t Civi ltøj b lev h j e m s e n d t , n u v a r v i S o l d a t e r , jeg i 4. P i o n e r ­
k o m p a g n i , H a r b o r g . 

V i lærte at h i l s e og m a r c h e r e , hø j re o m , venstre o m og Ge­
værgrebene. Det mest in teressante v a r B r o b y g n i n g s a r b e j d e t ved 
E l b e n . V i tog det he le meget let . K r i g e n f i k n o k E n d e , i n d e n v i 
k o m m e d , og d e n g a n g l e d v i jo e n d n u i n g e n Nød , da der v a r n o k 
af L e v n e d s m i d l e r . F o r u d e n m i g v a r der e n d n u en Sønder jyde , 
s o m jeg k e n d t e , m e n h a n k o m snar t m e d en T r a n s p o r t t i l 
F r a n k r i g . 

F j o r t e n D a g e efter m i n A n k o m s t t i l H a r b o r g k o m jeg t i l 

Lægeundersøgelse , og D o k t o r e n sagde ; „Stor , k r a f t i g , ve lbygget 
— v æ k . " E n U n d e r o f f i c e r bemærkede , at jeg i k k e h a v d e læst p a a 
T a v l e n , h v o r der s tod Rækker af B o g s t a v e r i f o r s k e l l i g Størrelse. 
„ A c h w a s , der K e r l k a n n w o h l l e s e n " , s iger Lægen. „Komjm h e r i " 

I S a a s t o d der en l i l l e M a n d bag v e d m i g og h o l d t H a a n d e n 

f o r m i t ene Øje , jeg s k u l d e læse, h v a d U n d e r o f f i c e r e n pegede 
p a a ; m e n det v a r alt gal t , sagde h a n . D o k t o r e n k o m og satte 
m i g et I n s t r u m e n t f o r Øjnene, dér p u l t e d e h a n f o r s k e l l i g e B r i l l e ­
glas i ; m e n M a n d e n d e r h e n n e sagde a l t i d : „ F a l s c h " , n a a r h a n 
pegede p a a de m i n d r e B o g s t a v e r . O m s i d e r k u n d e jeg gaa . 

E t P a r Dage senere k o m der en og sagde t i l m i g - „ D u k o m 
m e r h j e m , d u k a n jo i k k e se, og det k a n jeg h e l l e r i k k e . " E n af 
de fø lgende D a g e k o m saa s a m m e M a n d m e d m i t Militærpas, qg 
dér s t o d : D a u e r n d d i e n s t u n b r a u c h b a r , e n t l a s s e n ; — S t e m p l e t 
og u n d e r s k r e v e t : G u r l i t t , H a u p t m a n n u n d Kompagni führer . 

S a a fu lg tes v i a d ; h a n v a r Re j sende for M o h r s M a r g a r i n e -
F a b r i k e r i A l t o n a , jeg v a r saa m e d h a m h j e m m e , Næste D a g 
rejste jeg g l a d i S inde t t i l N o r d s l e s v i g . 

D e r b l e v Glæde i H j e m m e t , d a jeg k o m ; n u v a r K r i g e n f o r b i 
f o r m i g , der s tod jo „ D a u e r n d " . 

M e n det g i k ander ledes . I J a n u a r 1915 f i k jeg e n „Stel lungs-
b e f e h l " , at jeg s k u l d e m ø d e i F l e n s b o r g . J e g m a a t t e af sted i g e n ; 
f r a F l e n s b o r g sendte de m i g t i l S l e sv ig , h v o r jeg k o m t i l at l igge 
p a a G o t t o r p Slot — i H e s t e s t a l d e n . 

D a g e n efter k o m v i t i l Lægen ; idet jeg passerer nøgen f o r b i , 

spørger h a n : 

„ H v a d f e j l e r D e ? " 
„Aareknuder , H r . Stabslæge!" 
. , N a a , h a r De e l lers n o g e t ? " 
„Jeg k a n i k k e se, H r . Stabslæge." 
„Saa f a a r D e B r i l l e r . " 
„ Jeg k a n k u n se 80 m , H r . Stabslæge." 
S a a k l a p p e r h a n m i g p a a S k u l d e r e n og s i g e r : 
„Saa l a d e r De r o l i g t R u s s e r n e k o m m e 80 m nær i n d p a a 

D e m , saa ser De d e m n o k . „K. V . " — væk. D e n næste . " 
B y e n v a r f y l d t m e d I n f a n t e r i og H u s a r e r . V i v a r m a n g e 
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Sønder jyder , f i r e af os s l og os s a m m e n og le jede et p r i v a t L o g i 
hos nog l e g a m l e F o l k p a a H e s t e r b e r g i S l e s v i g B y . 

N u b e g y n d t e E k s e r c i t s e n i gen f r a M o r g e n t i l A f t e n , m e n det 
g ik jo f o r h o l d s v i s let. A l t g i k næsten p a a D a n s k , b lo t K o m m a n ­
d o e n i k k e . 

D a B y e n v a r o v e r f y l d t af Militær, b l e v der sendt en B a t a i l l o n 
og et R e k r u t d e p o t t i l H u s u m , ca . 2000 M a n d . V i f i r e l a a først 
i K v a r t e r hos en S n e d k e r m e s t e r , m e n e f t e r h a a n d e n k o m der 
m e r e O r d e n i det, og hver t K o m p a g n i b lev samle t . 

1. K o m p a g n i , s o m jeg tilhørte, b l e v i n d k v a r t e r e t p a a H o t e l 
„Hansens G a r t e n " . I den store S a l , v i k o m i n d i , v a r der r i g e ­
l i g t m e d P l a d s . D e r v a r en Seng t i l h v e r M a n d , bestaaende a f : 
e n H a l m m a d r a s , en S k r a a p u d e , et D æ k k e n at l igge p a a s a m t 
to Dækkener i et Dynebetræk. Dér k u n d e v i jo l igge udmærket . 
U n d e r o f f i c e r e r n e l a a oppe p a a Scenen , d e r f r a k u n d e de saa se 
a l t , høre alt og m e l d e a l t . 

O m M o r g e n e n tog v i O p s t i l l i n g l angs H a v e g a n g e n , og saa 
g i k det t i l en P l a d s , s o m k a l d t e s „Grosse F r e i h e i t " . Dér lærte 
v i K r i g s k u n s t e n ; o m E f t e r m i d d a g e n h a v d e v i Øvelser u d e n f o r 
B y e n . V i levede f i n t , M a d e n v a r god, v i s p i l l e d e S k a t og f i k et 
G l a s 0 1 ; og T y s k e r n e g i k s tad ig f r e m d e r u d e . K r i g e n m a a v e l 
f a a en E n d e , v i k o m m e r i k k e m e d denne G a n g , s a a d a n tænkte 
v i d e n g a n g . 

N o g l e a f vore U n d e r o f f i c e r e r h a v d e været d e r u d e , de h a v d e 
været saarede og s k u l d e n u u d d a n n e os ; de f o r ta l t e nog le 
skrækkel ige H i s t o r i e r . 

J e g s tod v e d S i d e n a f en H o t e l e j e r og en B y g n i n g s a r k i t e k t 
f r a K i e l . D a v i gerne sp i l l ede S k a t i F r i t i d e n , hændte det jo ofte, 
at K n a p p e r n e i k k e v a r b l a n k e n o k i d e n b l a a T r ø j e . 

E n D a g h a v d e jeg et l i l l e U h e l d ; d e n t jenestegørende F e l d -
w e b e l tabte et P a p i r n e d p a a J o r d e n , jeg v i l d e s a m l e det op , m e n 
h u s k e d e i k k e p a a , at f e m af m i n e K n a p p e r k u n v a r fæstnet i 
K n a p h u l l e r n e m e d Tændst ikker . D a jeg bø jede m i g n e d , a a b -
nede T r ø j e n s i g over B r y s t e t , — og saa v a r 101 ude . V i tre b lev 
n u b e o r d r e d e n e d i 4. K o r p o r a l s k a b t i l en H a m b o r g e r - M u r e r -

s v e n d . Det v a r d e n værste U n d e r o f f i c e r i hele K o m p a g n i e t , en 
g a l K a r l . 

D a v i k o m h j e m f r a M a r c h t u r e n K l . 11 F o r m i d d a g , s k u l d e 
v i saa have Halmsækkene o m b y t t e d e og f l y t t ede . J e g v a r v r e d , 
m e n det ny t t ede jo i k k e noget, n u s k u l d e jeg u d og l igge m i d t 
i S a l e n . J e g s m e d Halmsækken derover , m e n saa k o m H a m ­
b o r g e r e n s p r i n g e n d e h e n f o r a n m i g . 

„ H a r d u snar t d e n H a l m s e n g i O r d e n ? " s iger h a n , m e n jeg 
h a v d e a l l e rede opdaget , at m a n i k k e m a a t t e være alt f o r k l o g . 

„Javel , H r . U n d e r o f f i c e r " , svarer jeg. H a n v i l d e a l l e rede 
t i l at gaa, m e n saa tænkte j eg : H a n m a a he l l e re mærke , h v o r d a n 
jeg er t i l S i n d s . 

J e g stod ret og sagde : „ H r . U n d e r o f f i c e r ! " 
H a n vendte s ig o m . 

„Jeg k a n i k k e bruige den H a l m s e n g , H r . U n d e r o f f i c e r . " 
„ H v o r f o r i k k e ? " 

„ H r . U n d e r o f f i c e r " , sagde jeg, „Aabningen p a a Straasækken 
v e n d e r n e d a d , j eg k a n i k k e f a a d e n rystet o p . " 

„ H v a b e h a ' r " , s iger h a n u f o r s t a a e n d e . 

„ H r . U n d e r o f f i c e r , denne h e r A a b n i n g p a a Straasækken v e n ­
der n e d a d , jeg k a n i k k e f a a Sækken rystet o p . " 

„Saa k a n De jo vende Sækken o m " , sagde h a n . 
„Naa , s a a d a n , H r . U n d e r o f f i c e r , det v idste jeg i k k e ! " 
S a a k a n m a n n o k tænke s ig t i l R e s t e n , rød v a r h a n i H o v e d e t 

i F o r v e j e n , m e n det b lev værre, og saa g i k h a n . D e r b lev J u b e l 
i S a l e n , da de fleste h a v d e hørt det. 

V i s k u l d e træde a n t i l M i d d a g , det g a v Ærter og Flæsk, og 
saa et S t y k k e H a r m o n i k a m u s i k , og saa i gen „Antre ten" . D e n 
ene D a g g i k s o m den a n d e n . 

N u h a v d e v i faaet lært at gaa , Geværgreb, Bajonet fægtning, 
at sigte efter S k i v e , og v i havde s k u d t m e d P l a t z p a t r o n e r . M e n 
n u k o m det, jeg v a r mest bange for , at s k y d e m e d s k a r p t . 

V i k o m n e d p a a S k y d e b a n e n , 14 M a n d a d Ganigen, og o m ­
s i d e r l a a jeg p a a en s k r a a Bræddeplade og s k u l d e sigte efter de 
. S k i v e r , j eg k u n d e se 100 m borte nede i den a n d e n E n d e af B a n e n . 



B a r e jeg havde været færdig, tænkte jeg. V e d S i d e n af m i g 
l a a en U n d e r o f f i c e r . 

. , L a n g s a m a b k r ü m m e n " , s iger h a n . 
J a , tænker jeg, d u m a a jo se at faa d e n h e r K a n o n a f fyre t . 

J e g l u k k e d e begfge Øjne og t r y k k e d e af. 
„ W o a b g e k o m m e n ? " spørger U n d e r o f f i c e r e n . 
J e g saa p a a h a m . „Det véd jeg i k k e , H r . U n d e r o f f i c e r . ' - M e n 

det varede i k k e længe, saa v i n k e d e de d e r n e d e : , , F o r b i " . De t 
andet S k u d b l e v en 10, og det t red je b l e v en 2. Næste G a n g , v i 
skød, f i k jeg 5, 4, 3. D a sagde Kompagni f ø reren , at det v a r 
meget d a a r l i g t , h a v d e det e n d d a været 3, 4, 5. J e g svarede , at 
jeg k u n d e i k k e se, og af d e n G r u n d h a v d e jeg været kasseret en 
G a n g . S a a sendte h a n m i g t i l S y g e s t u e n f o r at prøve B r i l l e r . D a 
jeg k o m d e r h e n , sagde de, at jeg k u n d e m e l d e m i g syg næste D a g 
og k o m m e igen . 

S a a d a n g i k d e n ene D a g efter d e n a n d e n , de sendte én f r a 
H e r o d e s t i l P i l a t u s . 

Næste G a n g , v i v a r t i l S k y d n i n g , sagde Kompagni fø reren , 
at den , der skød i a l t 21, m a a t t e gaa h j e m f r a S k y d e b a n e n m e d 
det s a m m e . J e g l a a n e d og skød en 11 og en 10, og det t red je 
S k u d v a r en 11. 

„Naa , D e s k y d e r jo godt " , sagde Kompagn i f ø reren . 
, , H a b ' m a l S c h w e i n gehabt , H r . H a u p t m a n n " , svarer jeg. 

„ D e k a n gaa h j e m . " 
O m A f t e n e n v e d P o s t u d d e l i n g e n m o d t o g jeg B r e v h j e m m e ­

f r a ; m i n K o n e v a r n e d k o m m e t m e d en D a t t e r , o g alt v a r v e l 
overstaaet . — Næste D a g , d a v i k o m h j e m f r a Øvelsen, v a r der 
T e l e g r a m t i l m i g : „ K o m s t r a k s h j e m , C h r i s t i n e meget s y g . " — 
J e g b lev ude af m i g selv og l øb i n d p a a S k r i v e s t u e n og bad 1 o m 
O r l o v . J e g f o r ta l t e o m B r e v e t , og at der v a r b levet født en l i l l e 
P i g e h j e m m e . V e d s a a d a n e n L e j l i g h e d er K o n e n jo a l t i d syg . 

„ M a a jeg læse B r e v e t ? " spurgte H a u p t m a n d e n . 

„Det er s k r e v e t p a a D a n s k . " 
S a a v a r a l t ude , h a n skældte m i g u d f o r det værste, og o m ­

s ider raabte h a n : „ R a u s l " 

Jeg g ik grædefærdig i n d og lagde m i g paa m i n H a l m m a d r a s . 
D e r v a r i n g e n i S a l e n . D e a n d r e v a r gaaet efter M i d d a g s m a d . 

S a a k o m den t jenestgørende F e l d w e b e l i n d t i l m i g , h v i d i 
H o v e d e t s o m et S t y k k e h v i d t P a p i r ; det v a r en h a a r d K a r l , H a n 
sagde: 

„ H v o r m a n g e Dages O r l o v ønsker D e ? " 
. . F o r to D a g e er jeg meget t a k n e m m e l i g , H r . ^ F e l d w e b e l ! " 
„Saa re jser De s t r a k s p a a m i t A n s v a r , m e n D e k o m m e r h e r 

t i lbage i gen . F o r s t a a e t ? " 
„Javel , H r . F e l d w e b e l . " 
J e g f i k m i n O r l o v s s e d d e l og v a r i k k e sen t i l at k o m m e p a a 

B a n e g a a r d e n , i n d e n der k o m A f b u d igen . J e g k o m h j e m L ø r d a g 
E f t e r m i d d a g . V i f i k sendt B u d efter F a r og M o r og m i n e S v i g e r ­
forældre . Søndag h a v d e v i B a r n e d a a b . M i n K o n e v a r i k k e saa 
syg , s o m der s tod i T e l e g r a m m e t , det h a v d e m a n k u n skreve t 
f o r at f a a m i g h j e m . Søndag A f t e n v a r jeg at ter i H u s u m , og 
T j e n e s t e n begyndte i gen . A f og t i l havde jeg Besøg af F a r e l l e r 
M o r . De havde gerne en god P a k k e og et P a r M a r k m e d ; saa 
levede v i f lo t de første P a r D a g e i gen . 

V i v a r jo i k k e i K r i g e n d n u , og den m a a t t e d a snar t f a a en 
E n d e . S a a begyndte de at tage F o l k u d t i l T r a n s p o r t e r . M a n b l e v 
saa u n d e r l i g t t i l M o d e ; k o m m a n m e d ? E l l e r v a r m a n m a a s k e 
h e l d i g og h a v d e L y k k e n m e d s ig , saa m a n f i k L o v at vente t i l 
næste G a n g ? 

S a a en D a g s iger F e l d w e b e l e n , at L a n d m æ n d e n e s k u l d e 
træde f r e m , og de, der h a v d e Ansøgninger i n d s e n d t , s k u l d e ogsaa 
træde f r e m ; og saa R e s t e n : „Rechts r a n n " ; der v a r jeg s a m m e n 
m e d 40 M a n d a f K o m p a g n i e t blevet udtaget . V i s k u l d e n u i n d ­
klædes t i l F r o n t e n . V i k o m n e d t i l Tø jmagas inet og f i k u d l e v e ­
r e t : Benklæder , Trø je , to P a r Støvler, K a p p e , Gevær, P i k k e l h u e 
og graat Overtræk, T o r n y s t e r , T e l t d u g , K o g e g r e j e r , K a f f e f l a s k e , 
to P a r Underbenklæder , to S k j o r t e r , H a l s b i n d , to P a r S o k k e r , 
Spade . H a k k e og F e l t h u e . — D e r b lev T r a v l h e d , det he le s k u l d e 
fø jes s a m m e n og p a k k e s . D e n ene af os f i r e b l e v syg og k o m 
paa L a z a r e t t e t ; der v a r 34 T y s k e r e og 6 Sønder jyder m e d i T r a n s -



ty 
p o r t e n . D a v i saa v a r indklædte, b l e v v i møstret af H a u p t -
m a n n ' e n og M a j o r e n . V i b l ev s p u r g t , o m v i savnede noget e n d n u , 
o m al t passede . M a j o r e n h o l d t en l i l l e T a l e : V i s k u l d e gøre v o r 
P l i g t , og K r i g e n v a r snart t i l E n d e . O g Mønstr ingen v a r f o r b i . 

S a a k u n d e de 34, s o m havde h j e m m e S y d f o r F l e n s b o r g , 
rejse h j e m p a a tre Dages O r l o v , m e n dér s t o d saa v i 6 her f r a 
N o r d s l e s v i g , v i k u n d e i k k e k o m m e h j e m . Kompagni fø reren , s o m 
v a r en f l i n k M a n d , v a r to Gange hos Batai l lonsføreren f o r os, 
m e n det l o d s ig n u e n g a n g i k k e gøre . D e r v a r deserteret et P a r 
S t y k k e r f r a R e k r u t d e p o t e t , og d e r f o r v a r a l O r l o v f o r b u d t f o r 
d e m f r a N o r d s l e s v i g . 

V i v a r bedrøvede og ærgerlige over en s a a d a n B e h a n d l i n g . 
H v a d er v i egent l ig? I n g e n af os h a r været s tra f fe t . D e k a n da 
i k k e sende os i S k y t t e g r a v e n , v i m a a i k k e engang k o m m e h j e m 
og tage A f s k e d m e d vore kære ; — m a a s k e v a r det s idste G a n g ! 
„ N e j , det er d o g for færdel igt " , sagde v i t i l h i n a n d e n . Det er 
s a n d e l i g e n u d e n S i d e s t y k k e . V i f i k saa sendt B u d h j e m i en 
F a r t , at de s k u l d e k o m m e og tage A f s k e d m e d os, da v i i k k e 
k u n d e k o m m e h j e m . 

Næste D a g , E k s c e r c i t s e n s k u l d e begynde , s k u l d e v i m e d . Det 
v a r noget kønt noget . D e a n d r e v a r p a a O r l o v , og v i s k u l d e 
gøre T jenes te . N e j , n u b l i v e r det d a f o r broget ; v i b lev enige 
o m at b l i v e l i g g e n d e i Sengen . M e n det varede i k k e længe, før 
Sergenten r a a b t e i n d i S a l e n : „Vi l I k o m m e u d og træde a n m e d 
d e a n d r e ! " J e g sagde saa t i l de a n d r e f e m : „ K o m n u ! " V i f i k de 
h v i d e L inned-Underbenklæder p a a , og saa k u n S k j o r t e og bare 
B e n i Tø f l e rne — s a a d a n g ik v i g e n n e m V e r a n d a e n og u d i H a ­
v e n , h v o r K o m p a g n i e t s tod . J e g begyndte saa at skælde u d . 
Kompagn i f ø reren v a r mødt t i l H e s t . J e g sagde, at det v a r en 
U f o r s k a m m e t h e d at jage os u d i S k y t t e g r a v e n e , u d e n at v i f i k 
L o v t i l at k o m m e h j e m . 

„ D e 34 re j ser p a a O r l o v , og v i s k a l ekscersere , jo, det er 
kønt . I D a g f a a r v i Besøg af v o r F a m i l i e ." J e g k o m i k k e 
v i d e r e m e d m i n T a l e . 

H a u p t m a n n ' e n r a a b t e : „ Ind , i n d , I ødelægger m i g hele K o m ­
p a g n i e t . " 
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V i seks f i k saa vor t n y e T ø j p a a og de b r u n e Støvler, og saa 
g i k v i n e d t i l H a v n e n t i l en S k i b s k n e j p e , h v o r v i s p i l l e d e K o r t og 
d r a k 01 . H e n p a a N a t t e n k o m v i m e d h v e r a n d r e u n d e r A r m e n 
syngende op a d H a v e s t i e n t i l „Hansens G a r t e n " : „Vi f t stolt p a a 

K o d a n s Bølge — " . D e r b lev J u b e l i S a l e n , m e n i k k e een 

af de O v e r o r d n e d e sagde noget t i l os. D e n næste D a g f i k v i 
saa Besøg — og saa to D a g e senere, o m E f t e r m i d d a g e n s k u l d e 
v i t i l S t a t i o n e n . P i g e r n e f r a B y e n k o m f o r at p y n t e os m e d 
B l o m s t e r ; det v a r jo en S t o r h e d , d e n første T r a n s p o r t f r a H u s u m , 
de a n d r e , der v a r udtaget f ør os, g i k n e m l i g e n d n u og ventede 
p a a at k o m m e u d . V i b l ev s a m l e d e f r a a l l e K o m p a g n i e r og v a r 
godt et P a r H u n d r e d e M a n d , der d r o g g e n n e m B y e n m e d f u l d 
M u s i k . H e l e B y e n v a r f l a g s m y k k e t , B e g e j s t r i n g e n v a r stor . V i 
seks k u n d e i k k e se g lade u d . V i v a r b levet f o r u r e t t e d e , det 
nagede og p i n t e os. B l o m s t e r n e havde v i revet af os, v i g i k s idst 
i K o m p a g n i e t s o m nog le „sorte F a a r " . 

K o m p a g n i f ø r e r e n v a r to Gange h e n n e f o r at tage A f s k e d 
m e d os og sagde : „Forhaabent l ig gaar det j er seks beds t . " 

D e f e m af os er h j e m m e i g e n , den sjettes Skæbne véd j eg 
i k k e noget o m . J e g t r o r , det er bedst , jeg k a l d e r d e m : J e n s , P e t e r , 
Søren, H a n s og C l a u s , og saa er der H o t e l e j e r e n , A r k i t e k t e n , 
Møller f r a K i e l og Cars tens f r a H o l s t e n ; v i fu lg tes a d u d m o d 
det uv i sse . 

V i er k l a r t i l at rejse, L o k o m o t i v e t d a m p e r og p r u s t e r l i g e ­
s o m en Hes t , der er forspændt og v i l a fs ted . T o r n y s t r e n e l i g g e r 

i Nettet i en t red ie K l a s s e s Kupé , Geværerne hænger op , he le 
K u p e e n d u f t e r af Læder og T ø j . L a n g s o m t g l i d e r v i a f s ted . E n 
s idste H i l s e n t i l en B e k e n d t , og B a n e g a a r d e n og B y e n f o r s v i n d e r . 

V i ser u d p a a L a n d s k a b e t ; T a n k e r n e er u r o l i g e , snar t her , 
s n a r t dér, — b a r e v i v a r h j e m m e igen . V i naaede S l e s v i g , h e r 
b lev Toge t f y l d t , m e d e n s et M u s i k k o r p s s p i l l e d e , ca . 1000 M a n d 
kørte saa b o r t u n d e r H u r r a r a a b og S a n g . V i s a d hele T i d e n v e d 
V i n d u e t f o r at se u d , a l t f o ' r f o r b i én s o m i en B i o g r a f . S t a d i g 
noget n y t . V i k o m over d e n store H ø j b r o v e d R e n d s b o r g og kørte 
v idere efter H a m b o r g . H v e r G a n g , v i h o l d t ved en B a n e g a a r d , 
b l ev der V a g t k o m m a n d e r e t u d , saa i n g e n k u n d e f o r l a d e T o g e t , 



D e passede godt p a a os, f o r at v i i k k e s k u l d e b l i ve kede af det 
og desertere . N e d e i T y s k l a n d k r y d s e d e v i et P a r G a n g e ; b l ev 
det Østfront, e l l e r b l ev det V e s t f r o n t ? I n g e n v idste h v o r h e n . 
B a r e v i k o m t i l Øst fronten; dér, m e n t e v i , v a r der m i n d s t F a r e . 
V i naaede B e r l i n og d e r f r a t i l W i t t e n b e r g e — og saa F r a n k f u r t 
a m M a i n . N u v idste v i , V e s t f r o n t e n v a r M a a l e t . 

M e n saa vendte v i o m og k o m i n d i S a c h s e n t i l L e i p z i g , 
D r e s d e n , og s n a r t v a r v i i B r e s l a u i S l e s i e n . N u k o m m e r v i a l l i g e ­
v e l t i l Østfronten, og e n d e l i g v a r v i v e d d e n østrigske Grænse. 

— K . u . K . — 

K . — K . s tod der a l l e Vegne , v i k a l d t e det K a f f e og K a g e ; 
m e n det v a r „Kaiser l i ch — K o n i g l i c h " . 

Det v a r ' F o r p l e j n i n g s s t a t i o n e r ; v i k o m i n d og f i k v a r m e 
Pølser , R u n d s t y k k e r og K a f f e , det smagte de j l ig t . 

Det v r i m l e d e m e d østrigsk Militær i a l l e G r a d e r ; v i s tod og 
betragtede alt det nye . M e n alt f a a r en E n d e ; v i maat te i n d i 
Toget i g e n . 

V i , ,seks ' ' s a d e n d n u s a m m e n i K u p e e n ; Toget r u l l e d e n u 
v i d e r e i f r e m m e d L a n d , v i v a r n u f o r første G a n g r i g t i g u d e n ­
l a n d s . S t a d i g v idere langs den r u s s i s k e Grænse. Det første 
s a m m e n s k u d t e H u s opdagede v i ; v i b l ev m e r e og m e r e tavse. V i 
v ids te jo M a a l e t m e d R e j s e n , h v o r d a n v i l d e det gaa os. 

S a a kørte Toget l a n g s o m t , J e r n b a n e b r o e n h a v d e været s a m ­
m e n s k u d t e l l e r sprængt. M e n de t y s k e P i o n e r e r og J e r n b a n e ­
k o m p a g n i e r havde bygget en n y . M a n s k u l d e u n d r e s over den 
T e k n i k , d e n F a r t , de k u n d e bygge B r o e r i . S i k k e r t kørte v i over . 

Længere h e n n e p a a et S i d e s p o r h o l d t et Sygetog m e d h a a r d t -
saarede . H v i d e V i n d u e r m e d et rødt K o r s paa og ogsaa p a a Taget 
et rødt K o r s , det v a r T e g n t i l F l y v e r n e , at de i k k e maat te s k y d e 
p a a d e m . S y g e p l e j e r s k e r i h v i d e K j o l e r og Læger i h v i d e K i t l e r 
l øb f r a den ene V o g n t i l d e n a n d e n . D a v i er k o m m e n over 
B r o e n , kører Toge t v i d e r e m e d d e n sørgelige L a s t : lemlæstede 
M e n n e s k e r , Krøb l inge for L i v s t i d . O g h v o r f o r ? J a , h v o r f o r ? 
— V i spurgte h i n a n d e n , m e n intet S v a r . Toget f o r s v a n d t , og 
et ny t d u k k e d e op, det v a r svært A r t i l l e r i . V i kørte v idere , a l t 

o m k r i n g os v a r ødelagt, B a n e g a a r d e og B y e r ; der v a r enke l t e 
F o l k , s o m arbe jdede p a a M a r k e n , de v i n k e d e t i l os. 

R u s s e r n e h a v d e været her , m e n v a r s laaet t i l b a g e . D a v i 
h o l d t i Fæstningen K r a k a u , saa v i f o r første G a n g en stor , r u s ­
s i sk F a n g e k o l o n n e p a a nog le T u s i n d e , s o m m a r c h e r e d e f o r b i 
B a n e g a a r d e n , bevogtet af u n g a r s k K a v a l l e r i p a a s m a a Hes te . 

„Gudske l ov " , sagde Jens , „at de er taget t i l F a n g e , d e m s k a l 
v i da i k k e k æ m p e m o d . " 

P a a det næste S t y k k e saa v i først r i g t i g t K r i g e n s Rædsler. 
E n d e l i g p a a S t a t i o n e n J a r o s l a u b lev v i sat u d . D e r v a r L e b e n , 
den ene talte i M u n d e n p a a den a n d e n . D e r v a r f u l d t af Militær 
a f a l l e V a a b e n a r t e r . M a n f o r ta l t e os, h v o r h a a r d t det h a v d e væ­
ret her . R u s s e r n e h a v d e s iddet fast i otte D a g e . I otte D a g e 
h a v d e T y s k e r n e og Østrigerne s tormet i Fællesskab, h a v d e tabt 
m a n g e F o l k . M e n e n d e l i g v a r de b r u d t g e n n e m de r u s s i s k e 
L i n i e r og havde taget m a n g e F a n g e r , R e s t e n h a v d e taget F l u g t e n . 

V i g i k r u n d t og besaa B y e n . G a d e r n e v a r opkør te a f de 
m a n g e K a n o n e r , L a s t b i l e r og V o g n e , saa dét v a r godt at have 
lange Støvler p a a . D e n N a t sov jeg første G a n g s i d d e n d e i et 
H jørne i et H u s , p a a m i n T o r n y s t e r m e d Dækkenet over H o v e ­
det. Døre og V i n d u e r v a r der i n g e n af, de v a r u d r e v n e og 
brændte . 

V i h a v d e en F e l d w e b e l m e d f r a H u s u m , v i k a l d e r h a m W i n -
s t r u p , e n r i g t i g K r i g s k a r l i G a r n i s o n e n — M a g e n t i l U n d e r o f f i c e ­
r e n f r a H a m b o r g . H a n havde b e g y n d t at f a a K a n o n f e b e r , 
s o m de k a l d e r det, og begyndte at s n a k k e t i l os. 

„Naah , P e t e r , w a t m e h n s t d u ? " sagde h a n . 

„Det ser l i d t m u g g e n t u d her , H r . F e l d w e b e l " , s iger P e t e r . 
„Ja , j a , P e t e r , dat wär beder i n H u s u m . " 
O m M o r g e n e n f i k v i v o r sorte K a f f e og et S t y k k e Brød , saa 

h e d det : „Antre ten" , og v i m a r c h e r e d e u d af B y e n m o d F r o n t e n . 
V i s k u l d e n u bagef ter T r o p p e r n e , s o m k æ m p e d e f o r a n os, og 
t i lde les et R e g i m e n t , h v i l k e t ét v idste v i jo i k k e , det v a r jo ogsaa 
l i g e g y l d i g t n u , d a v i n u e n g a n g v a r p a a V e j . D a d e n første D a g s ­
m a r c h v a r endt K l . 5 E f t e r m i d d a g , byggede v i T e l t e t i l at sove i . 



V i f i k Kaf febønner ud levere t , Brød , Flæsk, K a r t o f l e r m . m . N u 
s k u l d e v i se lv koge , da der intet Fe l tkøkken v a r m e d os. 

V i kog te i v o r t K o g e k a r t i l to M a n d , det v a r jo in te ressant , 
det v a r et r i g t i g t S p e j d e r l i v . V i l a a i Te l te t i l ange Rækker og 
sov d e n sødeste Søvn ; o m M o r g e n e n lavede v i K a f f e , den smagte 
og v a r m e d e os godt efter den k o l d e N a t . 

D e r v a r T y k n i n g og f u g t i g L u f t , m e n h e n p a a F o r m i d d a g e n 
b r ø d S o l e n i g e n n e m , og v i f i k V a r m e i K r o p p e n . V i m a r c h e r e d e 
i g e n , der v a r k o m m e n f lere T r o p p e r t i l , i l ange Rækker g i k v i 
h e n a d de trøstesløse L a n d e v e j e m e d v o r tunge O p p a k n i n g . S o l e n 
v a r m e d e , v i svedte, S k j o r t e n v a r snar t s o m f a s t l i m e t t i l K r o p p e n . 

S a a b lev Søren syg , h ø j F e b e r , h a n b lev t r a n s p o r t e r e t bor t 
i e n L a s t b i l . D e r m e d s lut tede h a n s K r i g s r e j s e . H a n h a v d e en 
s tor H j e r t e f e j l . D e k u n d e godt h a v e ladet h a m b l i v e h j e m m e , 
m e n m e d s k u l d e h a n jo , og i n g e n k o m h j e m , før de v a r ødelagt. 

Søren v a r A l s i n g e r og k o m , saa v i d t jeg véd, i k k e m e d i 

K r i g e n m e r e . 

D e n f emte D a g o m E f t e r m i d d a g e n naaede v i B e s t e m m e l s e s ­

stedet. P a a en stor H e r r e g a a r d g jorde v i H o l d t , og v i k u n d e 

h v i l e os. I en stor L a d e , der v a r a a b e n t i l a l l e S i d e r , s tod det ene 

Fe l tkøkken v e d S i d e n af det andet . De v a r ved at koge M a d t i l 

A f t e n . D e n s k u l d e jo være færdig, t i l de k o m f r a første L i n i e efter 

deres F o r p l e j n i n g . 

I I . 

V i b l ev t i l de l t første K o m p a g n i t i l R e g i m e n t 207, de t re 

K i e l e r e , C a r s t e n s , C l a u s og j eg ; de a n d r e tre k o m t i l andet 

K o m p a g n i . 

V i l i s tede os r u n d t i H a v e n , det v a r s a a d a n i n d e n i os, l i g e ­
s o m alt v i l d e o p ; K v a l m e , Træthed, A n g s t f o r , h v a d der v i l d e 
ske . U d e n o m H a v e n v a r der et hø j t Stendige , p a a den a n d e n 
S ide v a r M a r k e n t i l saaet m e d Hestebønner , og der s tod en h e l 
D e l L a n d b r u g s m a s k i n e r og R e d s k a b e r . J e g s p r a n g op p a a D i g e t 
og over p a a d e n a n d e n S ide og besaa de f o r s k e l l i g e M a s k i n e r . 

J e g v i l d e gaa op p a a B a k k e n f o r at se, o m der v a r noget at 

se af K r i g s s k u e p l a d s e n . V i t roede jo , der v a r l a n g t t i l F r o n t e n , 
d a v i i k k e h a v d e hørt et S k u d e n d n u . D e n store H e r r e g a a r d og 
B y e n l a a i en D a l , m e n f r a B a k k e n k u n d e jeg i k k e se saa l a n g t , 
s o m jeg havde tænkt m i g , da det v a r i S k u m r i n g e n , og M o s e ­
k o n e n bryggede . H i s t o g h e r l a a en l i l l e B o n d e g a a r d , m e n noget , 
der k u n d e l i g n e F r o n t e n , k u n d e jeg i k k e se. 

N e d e i D a l e n l ø b én f r a Jægerkompagniet , og m e d ét s m e d 
h a n s ig n e d , et Sus , og J o r d e n røg i L u f t e n d e r n e d e ; det v a r d e n 
forste G r a n a t e k s p l o s i o n , jeg saa . D e n a n d e n k o m l ige over m i g , 
saa jeg f a l d t o m og b lev he l t overdænget m e d J o r d . J e g op, n e d 
a d B a k k e n og over D i g e t , a l l e l øb f r e m og t i lbage i H a v e n . J e g 
kastede m i g n e d b a g D i g e t . Det næste S k u d n e d i H a v e n r a m t e 
i en P a t r o n v o g n , s o m s p l i n t r e d e s fuldstændig. A t t e r et S k u d — 
n e d i D a m m e n , h v o r en H u s a r v a r redet h e n f o r at v a n d e H e s t e ­
ne. Det v a r en r i g t i g Fuldtræffer . H u s a r e n og begge Hes tene v a r 
døde m e d det s a m m e , et skrækkeligt S y n . — D e t første O f f e r , 
d e n første D ø d , v i saa. — V i saa p a a h v e r a n d r e , m e n i n g e n sagde 
noget, e n h v e r tænkte sit . 

V e d Mørkets ' F r e m b r u d k o m en U n d e r o f f i c e r f o r at føre os 
t i l det K o m p a g n i , v i v a r blevet t i l de l t . L a n g s en u s s e l V e j b l ev 
v i ført , Mørket f a l d t p a a , v i asede i Pløre og k u n d e næsten i k k e 
f a a Støvlerne m e d . M e n a l l e v a r r o l i g e , i n g e n B a n d e n e l l e r 
Skænden s o m i G a r n i s o n e n , e n h v e r g i k m e d s ine T a n k e r : et B l i k 
m o d S t j e r n e r n e , en B ø n i det s t i l l e — ; S v e d e n hag lede n e d a d 
A n s i g t e t , det sved i Øjnene. V i t r a m p e d e h i n a n d e n i Hælene, v i 
v i l de være saa tæt s a m m e n s o m m u l i g t , i n g e n v i l d e være ene. 
E n d e l i g en sagte H v i s k e n : „ N u er v i dér ; r o l i g , i n g e n L y s . " 

J e g k o m t i l første G r u p p e s a m m e n m e d Møller f r a K i e l og 
Cars tens f r a H o l s t e n . K o m p a g n i e t l a a m e d 34 M a n d b a g D i g e t 
i U d k a n t e n af en stor S k o v . D e h a v d e l igget der i t re D a g e og 
ventet p a a Forstærkning. — Geværet s k u l d e lægges op p a a D i g e t . 
J e g b a d saa U n d e r o f f i c e r e n , o m jeg i k k e maat te lægge m i g n e d , 
jeg v a r saa træt. 

„ J o " , sagde h a n , „ m e n b l i v e r der A l a r m , saa s p r i n g hen t i l 
d i t Gevær og s k y d , alt h v a d d u k a n , l ige u d i Brys thø jde . " 



J e g k r ø b n e d i H u l l e t , der v a r gravet i n d i D ige t , og sov 
s t r a k s . I D r ø m m e v a r jeg h j e m m e hos m i n e kære. — H j e m , 
H j e m , m i t kære H j e m . — 

S a a b l i v e r der s p a r k e t t i l m i g , jeg b l i v e r vaagen , véd i k k e 
r i g t i g , h v o r jeg er , r y s t e r over hele K r o p p e n . D e r er A l a r m , de 
s k y d e r h e r i n d i S k o v e n . J e g f i n d e r Geværet og a f f y r e r det første 
S k u d m o d F j e n d e n . D e r k o m m e r én k r a v l e n d e b a g os, det er 
Kompagn i f ø re ren . H a n g iver B e f a l i n g t i l U n d e r o f f i c e r e n o m , at 
h a n s k a l gaa f r e m m e d to M a n d og undersøge , h v a d n y t der er. 
Møller og jeg s k u l d e m e d ; saa b lev jeg r o l i g . 

V i k r a v l e d e l angs m e d D i g e t h e n t i l V e j e n , der v a r spærret 
m e d P i g t r a a d . F o r at k o m m e i g e n n e m m a a t t e v i k r a v l e i Grøften, 
h v o r v i k u n d e k o m m e u n d e r T r a a d e n . D e r v a r V a n d ; jeg støt­
tede m i g p a a Hænder og Tæer og k r ø b f r e m a d ; jeg v i l d e jo i k k e 
n e d i V a n d e t , m e n b l e v saa hængende m e d Trø j en , der f længedes 
f r a o v e n t i l l a n g t n e d p a a R y g g e n , saa jeg m a a t t e n e d i V a n d e t 
a l l i g e v e l . V i k r ø b v i d e r e l angs V e j e n , de skød e n d n u m e d Ge­
værer og Maskingeværer, et e n k e l t K a n o n s k u d i n d i m e l l e m . V e d 
e n S e l v b i n d e r , der l a a i Grøften, b l ev der g jor t H o l d t . 

, , B l i v h e r " , s iger U n d e r o f f i c e r e n sagte, , ,saa v i l j eg k r a v l e 
længere f r e m a d og se, o m jeg k a n opdage noget . " 

Møller og jeg søgte Dækning b a g B i n d e r e n . 
„ H v a d er d e t ? " h v i s k e r Møller , . ,her er en D ø d " — en død 

R u s s e r , h a n er v is t b l e v e n s k u d t p a a en P a t r o u i l l e . " 
V i k r ø b nærmere s a m m e n . 
U n d e r o f f i c e r e n k o m igen , v i vendte d e n s a m m e V e j t i lbage , 

og U n d e r o f f i c e r e n a f lagde R a p p o r t hos Kompagni f ø reren . 
K l o k k e n 5 o m M o r g e n e n b lev v i afløst af en a n d e n B a t a i l -

l o n og k o m i R e g i m e n t s r e s e r v e i a n d e n L i n i e , og g lade v a r v i . 
N u havde v i d e n første D a g overstaaet . N e r v e r n e v a r ved at 
k o m m e l i d t t i l R o , d e n første Spænding v a r løst. P i b e n b l e v 
tændt, og der b lev s n a k k e t løs i g e n . E t H u l f i k v i gravet t i l at 
l igge i , der var saa Dækning f o r Geværkuglerne og Sprængstyk­
k e r f r a G r a n a t e r n e . V i r u l l e d e os i n d i K a p p e n og v o r T e l t d u g , 
saa l a a v i l u n t og sov godt, m e n s K a n o n e r n e t o rdnede . Næste 

M o r g e n b e g y n d t e det t y s k e A r t i l l e r i at b e s k y d e de r u s s i s k e S t i l ­
l i n g e r . D e r v a r G a n g i det. D e r h a v d e været f o r h o l d s v i s r o l i g t 
v e d F r o n t e n en T i d , d a de m a n g l e d e F o l k , m e n n u h a v d e de 
faaet Forstærkning, nye R e g i m e n t e r i R e s e r v e n , saa n u k u n d e 
det gaa f o r s i g i g e n . B e s k y d n i n g e n f r a A r t i l l e r i e t varede v e d t i l 
K l . 4 E f t e r m i d d a g , saa s t o r m e d e første L i n i e f r e m , v i fu lg te i 
a n d e n tæt b a g v e d og k o m snar t i n d i de r u s s i s k e S t i l l i n g e r . D e 
h a v d e været godt byggede , he l t overdækkede m e d Granpæle og 
J o r d o v e n p a a , saa m a n h a v d e svært v e d at f a a Øje p a a d e m . N u 
v a r de g e n n e m s k u d t e af det t y s k e A r t i l l e r i ; de saarede p le jede 
R u s s e r n e at tage m e d s ig , n a a r de f lygtede , m e n m a n g e D ø d e 
l a a der , og m a n g e b lev taget t i l F a n g e . 

D e k o m løbende m e d Hænderne i V e j r e t ; „ P a n j e , P a n j e " , 
r a a b t e de. V i l o g a d s k i l l i g e T u s i n d F a n g e r i vo r t F r o n t a f s n i t 
d e n D a g . D e k o m trækkende m e d deres Maskingeværer p a a s m a a 
V o g n e , det saa he l t f rede l ig t u d . 

V i f e m ta l te m e d h v e r a n d r e h v e r D a g . C l a u s v a r b l e v e n 
T j e n e r hos en F e l d w e b e l l e u t n a n t , otte Dage senere b l e v h a n 
H e s t e p a s s e r v e d Kompagni fø reren , saa v a r K r i g e n f o r b i f o r h a m , 
d a h a n n u h o l d t t i l v e d B a g a g e n . C l a u s b lev — o m jeg m a a f o r ­
tælle det — fanget ved V e r d u n m e d H e s t og det he le og k o m 
t i l d e n d a n s k e F a n g e l e j r i A u r i l l a c . 

H a n s k u n d e jeg h e l l e r i k k e f i n d e en D a g . M a n f o r t a l t e m i g 
saa i andet K o m p a g n i , at h a n h a v d e faaet d a a r l i g e B e n af at gaa 
saa meget . J e g f i k saa K o r t f r a h a m f i r e U g e r senere , h a n l a a p a a 
et L a z a r e t i S l e s i e n . — Det v a r godt f o r h v e r én, der s l a p godt 
f r a det. 

P e t e r og J e n s b lev begge saarede i A r m e n , d a de hentede 
M a d f r a K ø k k e n v o g n e n . N u v a r de f e m borte f r a K o m p a g n i e t . 
M o l l e r f r a K i e l , H o t e l e j e r e n , A r k i t e k t e n og C a r s t e n s og jeg, v i 
v a r s a m m e n e n d n u . F e l d w e b e l W i n s t r u p havde længe været 
bor te , jeg t r o r i k k e , h a n hørte mere K a n o n t o r d e n e n d den , v i 
hørte p a a H e r r e g a a r d e n . 

D a g e n e g i k : m e d A n g r e b , i R e s e r v e ; døde og saarede , Tam-
m e r og K l a g e . K o l e r a og T y f u s . A l t V a n d v a r k o l e r a f o r 0 i f t e t . 



S t a k l e r n e l a a i l a n g e B a r a k k e r , de f leste l a a m e d Tø jet p a a ; de 
l a a og døde , d e n ene ved S i d e n af d e n a n d e n . Det v a r skrække­
l igt at se og tænke s ig s a a d a n noget u d e n at k u n n e hjælpe. 

E n D a g , v i s t o r m e d e , b l ev Møller saaret , et S t r e j f s k u d i P a n ­
d e n , det v a r i k k e f a r l i g t . H a n k r ø b t i l bage t i l Lægen, f i k et 
P l a s t e r p a a — og tre D a g e R o v e d B a g a g e n , — m e n a l l e rede den 
a n d e n D a g k o m Møller i gen , dér v i l d e h a n i k k e være, der v a r 
slet i n g e n R o , sagde h a n . 

V i er i Reserve og m a r c h e r e r langs m e d F r o n t e n , det v a r saa 
v a r m t , d e n ene f a l d t o m efter d e n a n d e n . J e g s m e d m i g n e d t i l 
s idst i en H a v r e m a r k . Dér l a a jeg u d m a t t e t , tørstig og s lap . Det 
ene R e g i m e n t g i k f o r b i efter det andet . „ K o m m e d , K a m m e r a t " , 
sagde de a l l e . D e r v a r saa nog le , der tog m i t Gevær og T o r n y s t e r , 
og jeg k o m saa m e d d e m . 

I n d e i B y e n b l e v der g jort H o l d t , jeg t a k k e d e d e m og tog A f ­
s k e d m e d d e m . N e d e i B y e n i et A p o t e k f i k jeg m i g to l a n g ­
ha lsede F l a s k e r V i n . D e n ene d r a k jeg s t r a k s , d e n a n d e n k o m 
ned i T a s k e n , saa daskede jeg v i d e r e f o r at f i n d e m i t K o m p a g n i . 
V e j e n g i k g e n n e m en stor S k o v . I Grøften l a a der e n K a m m e r a t . 
J e g g ik h e n o g ' s a a p a a h a m , h a n l a a m e d Ans ig te t i Græsset, t i l ­
s y n e l a d e n d e bevidstløs. J e g f i k h a m vendt o m , f i k fat i d e n 
l a n g h a l s e d e og s tak d e n i H a l s e n p a a h a m , saa h a n k o m t i l s i g 
selv i gen . O g tænkt, det v a r en S k o l e k a m m e r a t f r a S. H . V i 
ta l te saa s a m m e n en T i m e s T i d og fu lgtes ad et S t y k k e , t i l vore 
V e j e s k i l t e s . H a n v a r ved Reserve In f . Regt . N r . 203. 

J e g f a n d t først m i t K o m p a g n i o m M o r g e n e n K l . 4; jeg k r a v ­
lede i n d i Te l t e t t i l m i n G r u p p e . Trætheden v a r næsten u u d ­
h o l d e l i g . J e g h a v d e gaaet hele D a g e n og hele N a t t e n , i k k e faaet 
noget at spise , i k k e faaet andet e n d d e n F l a s k e V i n . O m M o r g e ­
n e n f a n d t de m i g u d e n f o r T e l t e t ; jeg h a v d e faaet D i a r r h o e . M i n e 
K a m m e r a t e r f i k m i g op og h j a l p m i g h e n t i l Lægen. M e n s 
jeg l a a p a a et P a r H a v r e n e g , undersøgte h a n m i g , og Resu l ta te t 
b l e v : T r e Dage R o v e d B a g a g e n . D e r v a r m a n g e syge. V i m a a t t e 
s m i d e vore T o r n y s t r e p a a V o g n e n , m e n Geværet og L i v r e m m e n 
m e d P a t r o n t a s k e r , B a j o n e t og Spade beho ld t v i . 

H e n p a a F o r m i d d a g e n s k u l d e v i atter a f s ted . V i v a r k o m ­
m e n i G a n g , saa b lev de to s m a a Russerhes te stædige og v i l d e 
i k k e s t r a m m e et R e b ; saa maat te v i u d i Vejgrøften 

Det ene R e g i m e n t efter det andet m e d t i lhørende B a g a g e og 
A r t i l l e r i s a m t Maskingeværkompagnier d r o g f o r b i os, først sent 
p a a E f t e r m i d d a g e n b lev V e j e n f r i . O m s i d e r k o m v i i G a n g i g e n , 
d a v i h a v d e o m b y t t e t vore Heste p a a en r u s s i s k B o n d e g a a r d . S a a 
kørte v i h e n a d d e n opkør te L a n d e v e j , f u l d af H u l l e r og store 
S t e n ; det b l ev mørkt , v i tabte det ene B a g h j u l , H j u l e t g i k i S t y k ­
k e r . V i søgte efter Akselmøtr ingen p a a V e j e n ved Hjælp af et 
Tællelys og f a n d t den . 

S a a v a r v i i n d e p a a en G a a r d , f i k fat i et andet H j u l , det 
b l ev sat p a a , v i kørte i g e n . 

M e d et slæbte H j u l e t i gen , v i f i k tændt L y s e t og op ­
dagede, at det v a r Bøsningen, der v a r f o r l a n g . H j u l e t tog 
Møtringen m e d , saa det s k r u e d e s ig selv fast . S a a g i k v i der hele 
N a t t e n og m a a t t e h o l d e Møtringen m e d Vognnøg len , f o r at H j u ­
let i k k e s k u l d e slæbe igen . 

O m F o r m i d d a g e n K l . 9 naaede v i B a t a i l l o n s b a g a g e n , jeg f i k 
m i n T o r n y s t e r , tog A f s k e d og m e l d t e m i g ved K o m p a g n i e t i gen . 
S a a d a n en N a t s k u l d e jeg i k k e være m e d t i l mere . D e n fø lgende 
D a g k o m v i i første L i n i e i g e n . V i g i k i G a a s e g a n g bag en S k o v . 
I U d k a n t e n af denne l a a e l stort Gods m e d t i lhørende P a r k , der 
v a r o m g i v e t af en to M e t e r h ø j S t e n m u r , s o m b lev b e s k u d t af 
R u s s e r n e . O p p e i den a n d e n E n d e af P a r k e n v a r M u r e n g e n n e m ­
b r u d t , dér s k u l d e v i a l l e s a m m e n i g e n n e m . U d f o r H u l l e t l a a et 
l i l l e H u s m e d H a v e . B a g H a v e d i g e t b l ev hele K o m p a g n i e t 
l i ggende . 

D a jeg k o m m e r , s iger F e l d w e b e l e n : 
„ T a g n u og l øb noget længere n e d , det n y t t e r jo i k k e , v i s k a l 

besætte det S t y k k e h e r f r a og ned t i l S k o v k a n t e n . " 

J e g l øb m e d Geværet i den ene H a a n d og S p a d e n i d e n a n ­
den . R u s s e r n e skød s o m gale i n d i m o d M u r e n , det o r d e n t l i g peb 
f o r b i én. J e g f i k Øje p a a et G r a n a t h u l og s p r a n g n e d i det. C a r ­
stens v a r l i ge efter m i g og kastede s ig n e d tre M e t e r længere 



nede. Møl ler k o m ogsaa l øbende og s m e d s ig n e d , i n d e n h a n 
naaede os, saa jeg k o m t i l at l igge i M i d t e n , 

J e g h a v d e l i d t Dækning i H u l l e t og k u n d e puste l i d t , i n d e n 
jeg begyndte at kaste S a n d op t i l at lægge m i t Gevær p a a . C a r ­
stens h a v d e faaet Dækning f o r H o v e d e t i et H u l og arbe jdede 
ihærdigt m e d S p a d e n . J e g saa e n g a n g i gen efter d e m . Cars tens 
v a r he l t f o r s v u n d e t . Møller l a a saa r o l i g t , syntes jeg. S a a r a a b e r 
C a r s t e n s : „Se t i l Møller, der er da v e l a l d r i g passeret h a m noget . " 
V i ser efter h a m , m e n h a n rører s ig i k k e . 

F o r a n os l a a en B y , bag denne hævede T e r r a i n e t s ig jævnt 
t i l et Hø jdedrag . D e r k u n d e m a n se, h v o r R u s s e r n e b a r deres 
saarede b o r t ; C i v i l b e f o l k n i n g e n f lygtede , s læbende af Sted m e d 
nog le E j e n d e l e . D e r b l e v blæst S i g n a l : „Sæt B a j o n e t p a a " og 
„Gr ib a n ! " . V i re jste os og s t o r m e d e af S ted . 30 M e t e r f o r a n os 
k o m R u s s e r n e op af deres S k y t t e g r a v e m e d Hænderne i V e j r e t . 
— „ P a n j e , P a n j e ! " — 

J e g l øb saa t i l bage t i l Møl ler — en K u g l e g e n n e m H o v e ­
det, død . C a r s t e n s og jeg b a r h a m i n d i H a v e n . B a g M u r e n g r a ­
vede v i en G r a v , lagde h a m n e d d e r i , dækkede h a m t i l m e d h a n s 
K a p p e og T e l t d u g og kastede J o r d p a a . 

V i b a d en Bøn , h v e r p a a sit M o d e r s m a a l . H a n s H j e l m lagde 
v i p a a Gravhøjen. V i g i k , et s idste B l i k t i l bage , og v i s k y n d t e 
os b o r t . 

M i n e T a n k e r v a r h j e m m e hos h a n s l i l l e K o n e ; h e r l i g g e r 
Møller n u , død og begravet , l a n g t i n d i R u s l a n d . D e r h j e m m e i 
K i e l s i d d e r h u n og beder f o r h a m ; f a a r e n d n u B r e v f r a h a m i 
M o r g e n , at h a n h a r det godt, — og det næste — at h a n er d ø d : 
Hel tedøden f o r Fædrelandet — . 

J a , s a a d a n er Heltedøden. J e g a f leverede h a n s Dødsmærke , 
P u n g og P a p i r e r t i l F e l d w e b e l e n , og jeg s k r e v h j e m t i l h a n s 
K o n e , saa godt jeg f o r m a a e d e . V i h a v d e jo h v e r a n d r e s A d r e s s e , 
saa v i a l t i d k u n d e m e d d e l e d e m d e r h j e m m e det, der v a r passeret . 

D e r v a r m a n g e F a n g e r i g e n . K o m p a g n i e t b l ev sammenblæst 
og T a b e t o p g j o r t : 8 døde og 22 saarede — forfærdel igt . 

V i m a r c h e r e d e v i d e r e efter R u s s e r n e . O m A f t e n e n b lev v i 

afløst og k o m i D i v i s i o n s r e s e r v e . D e r b lev tændt et stort B a a l , 
og v i sad a l l e o m k r i n g det, baade M e n i g e og O f f i c e r e r . D e r v a r 
én, der h a v d e en V i o l i n ; h a n sp i l l ede , og v i sang a l l e m e d . D e r 
v a r saa m a n g e kønne S a n g e : „ N a c h der H e i m a t m o c h t ' i c h 
w i e d e r " — „ A m B r u n n e n vor d e m T o r e " , — j a , der v a r saa 
m a n g e . 

J e g l i s tede m i g ofte f r a d e m , jeg k u n d e i k k e h o l d e T a a r e r n e 
t i lbage . D e t v a r saa svært, syntes jeg, og a l l i g e v e l saa o p b y g ­
gende, n a a r de s a n g : 

W i r treten zum Beten 
vor Gott, den Gerechten, 
er schaltet und wallet 
ein strenges Gericht, 
er lasst von den scihlechten 
die Guten nicht knechten. 
Sein Name sei gelobt, er vergisst unser nicht. 

N a a r m a n saa vendte s ig o m og saa efter F r o n t e n , saa k u n d e 
m a n se, at B y e r n e r u n d t o m brændte. S a a v ids te v i , at R u s s e r n e 
r y k k e d e t i l bage . S a a brændte de n e m l i g alt af. Senere , d a K o r ­
net s tod i S k o k k e r p a a M a r k e n , v a r der k u n en l i l l e H o b A s k e 
t i l b a g e , h v o r det h a v d e staaet. H u s e n e v a r bygget af T r æ og m e d 
S t r a a t a g , saa de brændte godt. 

D a B a a l e t v a r brændt n e d , krøb v i i n d i T e l t e n e og sov — 
b a r e sove. O m M o r g e n e n f i k v i S u p p e og et S t y k k e Flæsk, Brød 
havde v i i k k e , det k u n d e a l d r i g n a a u d t i l os. P o s t f i k v i h e l l e r 
i k k e . N a a r d e n store B a g a g e k o m , v a r v i jo længere f r e m m e . 
S a a d a n g i k det he le T i d e n . 

V i er i første L i n i e i gen . V i g i k S ide o m S ide f r e m a d . N a a r 
de skød p a a os, kastede v i os n e d og gravede os i J o r d e n . V i 
lavede m a n g e H u l l e r D a g e n i g e n n e m . 

N u l i gger v i i en K a r t o f f e l m a r k i m e l l e m Rækkerne . Dér 
v a r jo Dækning , og F j e n d e n k u n d e i k k e se os. S a a k o m m e r der 
M e l d i n g i g e n n e m Rækkerne , at v i s k a l grave os n e d i J o r d e n . V i 
v i l d e f a a A r t i l l e r i i l d . V i l a a godt n o k , syntes v i , m e n det v a r e d e 
i k k e længe, saa k o m G r a n a t e r og S h r a p n e l l s susende n e d t i l os. 



T i l venstre f o r os l a a en K i r k e m e d et højt S tend ige o m k r i n g 
K i r k e g a a r d e n . Dér løb v i h e n og søgte Dækning . R u s s e r n e skød 
s o m besatte, m e n a l t f o r l angt . O m s i d e r k o m der en Fuldtræffer 
n e d i K i r k e n , saa f lere b lev saaret af Sprængstykker og S ten , der 
f l ø j over he le K i r k e g a a r d e n . S a a s k u l d e v i besætte B y e n , s o m 
l a a f o r a n os. M a n sagde, at B y e n v a r f r i f o r Russere . J e g l øb 
f r a K i r k e g a a r d e n over i en H a m p m a r k , h v o r jeg k u n d e kaste 
m i g n e d , n a a r de skød . D e n ene F e l d w e b e l g i k l ige f o r a n m i g . 
D a v i k o m o m b a g det første H u s og v i l d e u d p a a G a d e n , f i k h a n 
to S k u d i M a v e n . D a jeg l øb h a m t i l Hjælp , s tod jeg p l u d s e l i g 
over f o r f i r e Russere , store K a r l e og m e d B a j o n e t t e r . D e v i l d e 
s l a a m i g n e d . J e g h a v d e ogsaa B a j o n e t p a a . D e r v a r f e m S k u d 
i M a g a s i n e t , m e n jeg h a v d e i k k e s i k r e t . D a jeg s l og V a a b n e t u d 
af H a a n d e n p a a d e n ene, g i k et S k u d af og saarede en a n d e n i 
S k u l d e r e n . Geværet v a r nær fa lde t u d af H a a n d e n p a a m i g , m e n 
d a jeg h a v d e K r a m p e i F i n g r e n e , h o l d t jeg det. D e to a n d r e saa ­
rede jeg i A r m og B e n . H v o r d a n det er gaaet f o r s ig , véd jeg 
i k k e selv, F r a a d e n stod m i g o m M u n d e n af O p h i d s e l s e , d a K a m ­
m e r a t e r n e k o m . 

V i f o r b a n d t de saarede . R u s s e r n e f lygtede — jeg løb over 
G a d e n , i n d i m e l l e m et P a r H u s e , s o m der v a r et Træstakit i m e l ­
l e m . E n K a m m e r a t og jeg l a a i h v e r sit H jørne og skød efter 
S k o v e n t i l . M e d ét f a a r v i en Fuldtræffer n e d m e l l e m H u s e n e , 
der s p l i n t r e d e et s tort Træ og lavede et stort H u l . J e g b lev he l t 
t i ldækket m e d J o r d . 

D a jeg f i k H o v e d e t f r i , k a l d t e jeg p a a h a m i det andet 
H jørne . H a n svarede g a n s k e svagt . J e g k o m p a a Knæene og 
k r ø b over t i l h a m . L u f t e n v a r t y k af Røg og K r u d t , det sved i 
Øjnene . H a n v a r saaret . E n s tor G r e n h a v d e tilføjet h a m et stort 
S a a r i N a k k e n . J e g f o r b a n d t h a m og f i k h a m p a a B e n e n e . 

D a v i v i l d e t i lbage , brændte B y e n , R u s s e r n e beskød d e n 
m e d B r a n d b o m b e r . V i k u n d e i k k e k o m m e i g e n n e m . 

„ H e r u n d e r det væltede Træ er en B r ø n d " , s iger m i n K a m ­
m e r a t , „ d é r k a n v i f a a vore K a p p e r gennemvædede , saa tager v i 
d e m over os . " 

S o m sagt, saa g jort . V i l øb og k o m godt i g e n n e m . 

P a a den a n d e n S ide v a r der T r a v l h e d . I store K a s s e v o g n e 
og p a a F l a d v o g n e kørte de de saarede t i l K i r k e n , der v a r i n d ­
rettet t i l F o r b i n d i n g s p l a d s , og de døde kørtes t i l M a s s e g r a v e n 
p a a K i r k e g a a r d e n . 

D e r v a r m a n g e , m e n m a n v a r blevet trænet t i l at se p a a det. 
V i g ik i g e n n e m en S k o v i en L i n j e l i g e s o m p a a K l a p j a g t . 

P a a den a n d e n S ide af S k o v e n gravede v i os n e d ; det v a r A f t e n . 
V i sov, k u n enke l te s tod V a g t . O m M o r g e n e n hentede v i S u p p e 
og et P a r R i b b e n , K a r t o f l e r n e k u n d e v i jo tage p a a M a r k e n og 
selv koge, det b l ev ogsaa f l i t t i g t g jort . V i g ik a l l e m e d K o g e k a r r e t 
i H a a n d e n e l l e r h a v d e det hængende p a a H a a n d t a g e t a f vo r t 
Sidegevær. Saa snart v i g jorde H o l d t , kogte v i ; det v a r sjældent, 
v i f i k d e m h e l k o g t e p a a én G a n g , da v i s tad ig b lev a f b r u d t og 
m a a t t e gaa f r e m . V i gnavede saa den kogte D e l af K a r t o f l e r n e , 
R e s i e n k o m i K o g e k a r r e t i gen t i l næste G a n g . 

H v e r t K o m p a g n i g ik n u samle t f r e m a d . N a a r der v iste s ig 
noget mistænkeligt , sværmede v i u d og d a n n e d e en s a m m e n ­
hængende Kæde m e d de ti lstødende K o m p a g n i e r . M e n s v i m a r ­
cherede , k o m m a n d e r e d e Kompagni fø reren første G r u p p e t i l at 
fortsætte n e d t i l en B y , s o m l a a f o r a n os, f o r at se, o m L u f t e n 
v a r r e n . R e s t e n af K o m p a g n i e t kastede s ig n e d i K o r n m a r k e n . 
I n d t i l B y e n l a a der en stor E n g , og f o r a n denne v a r der nog l e 
f r i t s t a a e n d e Træer ; v i opdagede g e n n e m K i k k e r t e n , at der v a r 
F o l k dernede , og g i k i den R e t n i n g . Det v a r en r u s s i s k F a m i l i e , 
s o m havde slaaet s ig n e d dér ; de havde gravet store H u l l e r i J o r ­
den , h v o r de gemte deres S v i n , Høns og Gæs. H u l l e r n e v a r over ­
dækket m e d G r e n e . 

Geværerne b lev sat s a m m e n , U n d e r o f f i c e r e r n e u d s p u r g t e 
d e m angaaende F j e n d e n s Bevægelser, og v i f o r s t o d , at der v i s t ­
n o k k u n v a r en l i l l e B a g t r o p af K o s a k k e r t i l bage i B y e n . V i f i k 
Mælk, S u k k e r og et P a r S t y k k e r Brød hos d e m og glædede os 
over , at det v a r os, der havde faaet O r d r e t i l at gaa f o r u d ; e l l ers 
v a r det i k k e saa r a r t at gaa p a a P a t r o u i l l e . 

J e g tog m i g en S k r a a . R u s s e r e n s tod og saa p a a det. J e g gav 



h a m et S t y k k e og f o r k l a r e d e m e d T e g n , h v o r d a n h a n s k u l d e have 
den i M u n d e n . H a n g jorde store Øjne , g u m l e d e p a a den og s a n k 
den . S t r a k s b lev h a n b leg , kastede op og v r e d s ig s o m en O r m . 
H a n løb saa over b a g Dige t m e d hængende B u k s e r , m e n s K o n e n 
skændte, d a h u n troede , v i h a v d e f o rg ive t h a m . D e r v a r i k k e 
m e r e f o r os at vente efter , og v i g i k . M a n d e n k o m s ig jo n o k i g e n . 

M e n s v i g ik over E n g e n m o d B y e n , k o m en t y s k A r t i l l e r i s t 
l øbende i Sk jor teærmer : 

„ H a r I set S v i n ? " raabte h a n . 

V i rys tede p a a H o v e d e t . D a M a n d e n n u v a r syg , og K o n e n 
v r e d , v i l d e v i i k k e fortælle h a m , at de h a v d e S v i n nedgrave t b a g 
Træerne . M e n b e h o l d t d e m h a r de s i k k e r t i k k e , d a der k o m 
f lere efter os, og s u l t n e v a r de jo a l l e s a m m e n . 

D e r g i k M e l d i n g t i l bage , at B y e n v a r f r i . K o m p a g n i e r n e k o m 
m a r c h e r e n d e . V i d e r e g i k det. D a v i h a v d e faaet Føl ing m e d 
F j e n d e n i g e n , a rbe jdede v i os l a n g s o m t i n d p a a h a m . V i l øb , 
f a l d t n e d , op i g e n , n e d og op . S a a d a n g i k det, i n d t i l v i v a r saa 
nær, at v i k u n d e s t o r m e S k y t t e g r a v e n m e d et r a s k t H u r r a . N u 
gravede v i os n e d ; he le N a t t e n l a a v i vaagne m e d spændt H a n e , 
i F a l d de s k u l d e gøre M o d a n g r e b . 

Næste M o r g e n begyndte det t y s k e A r t i l l e r i at sætte i n d i gen . 
V i v a r jo n u saa vante t i l d e n M u s i k . O m E f t e r m i d d a g e n s tor ­
mede v i et S k o v k r a t . D e r b lev kæmpet h a a r d t p a a begge S i d e r . 
Igen m a n g e F a n g e r og K r i g s m a t e r i e l . 

V i s t o r m e d e v i d e r e , døde og saarede l a a s p r e d t ; dér l i gger 
en saaret R u s s e r b a g en B u s k , h a n k a n l ige hæve s ig f r a J o r d e n 
— m e d f o ldede Hænder beder h a n : „ P a n j e , P a n j e ! " D e r k o m ­
m e r én f a r e n d e og jager B a j o n e t t e n i M a v e n p a a h a m , m e n saa 
k o m m e r H o t e l e j e r e n f r a K i e l l øbende og s l a a r T y s k e r e n i N a k ­
k e n m e d s i n K o l b e , saa h a n s t y r t e r o m m e d et Brøl . H o t e l e j e r e n 
m e l d t e h a m t i l K o m p a g n i c h e f e n , og M a n d e n k o m bor t m e d det 
s a m m e . R u s s e r e n f i k v i samlet op , og nog le F a n g e r f i k h a m m e d 
t i l b a g e . O m h a n k o m f r a det m e d L i v e t , véd jeg i k k e . 

V i g ik f r e m a d h v e r D a g , saa v i syntes , at b l e v det s a a d a n v e d 
m e d F r e m r y k n i n g e n , saa m a a t t e K r i g e n d a snar t f a a E n d e . R u s ­

serne k u n d e abso lu t i k k e b l i v e v e d m e d at m i s t e saa m a n g e F o l k 
og K r i g s m a t e r i e l . O m der ogsaa v a r M i l l i o n e r , saa m a a t t e det 
mærkes , n a a r det ene T u s i n d F a n g e r b l e v taget efter det 
andet . 

O m s i d e r naaede v i B u g - F l o d e n . D e n s k u l d e v i over . R u s ­
serne h a v d e deres S t i l l i n g e r p a a den a n d e n S ide F l o d e n , dér l a a 
de godt s i k r e d e . F o r a n d e m v a r F l o d e n og b a g d e m d e n stærke 
Fæstning B r e s t - L i t o w s k m e d de svære F o r t e r og a l l e de m a n g e 
K a n o n e r ; det f i k v i ogsaa at mærke . M e n T y s k e r n e f i k deres 
svære A r t i l l e r i f r e m , ogsaa de store , svære, østrigske M o t o r b a t t e ­
r i e r , 30,5 c m . D e drønede N a t og D a g . A l t i m e n s b lev O v e r g a n g e n 
over B u g f o r b e r e d t . P i o n e r e r n e tømrede hele N a t t e n i S k o v e n . V i 
l a a i tre D a g e b a g d e n hø je Dæmning over L a n d e v e j e n , s o m førte 
i n d t i l B r e s t - L i t o w s k . R u s s e r n e skød m e d a l t deres A r t i l l e r i D a g 
og N a t ; de k u n d e n o k tænke s ig , h v o r v i o p h o l d t os. P a a den 
a n d e n S ide af L a n d e v e j e n v a r der en s tor F r u g t p l a n t a g e m e d 
m a n g e de j l ige Æ b l e r ; n a a r v i l a a oppe p a a K a n t e n af D æ m n i n ­
gen, k u n d e v i se d e m . De saa saa f r i s t e n d e u d , at vore Tænder l ø b 

i V a n d . M e n R u s s e r n e sendte saa m a n g e S h r a p n e l l s h e n o v e r 
P l a n t a g e n , det v a r det værste. A l l i g e v e l v a r der m a n g e d e r o v r e , 
skønt det i k k e v a r t i l l a d t , og b lev saarede . — J e g tænkte p a a E v a 
i P a r a d i s e t s H a v e ; h u n tog af den f o r b u d n e F r u g t , F r i s t e l s e n 
havde været f o r stor , og h e r v a r det l i gesaa . J e g v a r ogsaa d e r ­
ovre . N e d e v e d den a n d e n E n d e af P l a n t a g e n l a a der et stort S lo t . 
Dér v a r v i ogsaa i n d e ; h e r v a r der f i n t , f l o t te Møbler a l l e V e g n e . 
E t n y t F l y g e l s tod der ogsaa, det b l ev s t r a k s taget i B r u g . V i v a r 
ogsaa i n d e i Soveværelset ; der v a r p r a g t f u l d e Senge, S k a b e m e d 
store Spe j l e i , a lt v a r s o m af G u l d og Sølv. M a n k u n d e se p a a det 
hele , at de v a r f lygte t i H a s t . — E r det i k k e sørgeligt at tænke 
s ig — f r a H u s og H j e m , f r a a l t , h v a d m a n h a r kært. V i er k u n 
godt bor te f r a Slottet , da en (Fuldtræffer ødelægger det he le . — 
Det er godt , at E j e r e n og h a n s F o l k er bor te , godt, de i k k e s k u l d e 
se dette. 

S a a e n d e l i g v a r a l t færdigt og t i l r e t t e lag t , v i s k u l d e n u over 
F l o d e n . Det er sort N a t , intet L y s m a a benyttes , alt v a r r o l i g t ; 



k u n K a n o n e r n e k u n d e v i høre — af og t i l et N e d s l a g i F l o d e n . 
B a a d e n e b l e v sat i V a n d e t , v i k o m i d e m , a l t , h v a d der k u n d e 
hænge p a a . D e v e d A a r e r n e arbe jdede lydløst — n u er v i paa 
d e n a n d e n S ide , a l l e er spændte, i k k e et O r d — v i l y t t e r k u n . 
Igen en L a d n i n g T r o p p e r . H v i s n u R u s s e r n e d u k k e d e f r e m over 
B r i n k e n og jagede os n e d i V a n d e t ? M e n a l t i n g g ik godt, den 
stærkt s k r a a n e n d e F l o d b r e d m a a n u være tæt p a k k e t m e d 
I n f a n t e r i . 

I Morgendæmringen , mens T a a g e n l a a tæt, s t o r m e d e v i . De 
r u s s i s k e S t i l l i n g e r b lev indtaget . U d b y t t e t v a r s tort , m a n g e F a n ­
ger i gen , meget K r i g s m a t e r i e l F r a a l l e F o r t e r beskød de os, m e n 
v i k o m d e m s t a d i g nærmere . D e østrigske M o t o r b a t t e r i e r h a v d e 
s k u d t de f leste i G r u s . D e n ene Fuldtræffer efter d e n a n d e n 
susede n e d t i l de a r m e R u s s e r e , — de k a n i k k e h o l d e d e m , de 
m a a t i l bage . 

Det største F o r t sprængte de selv, hele O m e g n e n b lev over -
saaet m e d S t e n og B e t o n , store S t y k k e r p a a f lere H u n d r e d e P u n d 
s lyngedes hø j t op i L u f t e n , et sto l t S y n p a a A f s t a n d . D e l er den 
storste E k s p l o s i o n , jeg n o g e n s i n d e hav set. B e f a s t n i n g e r n e u d e n 
o m F o r t e r n e var 1 s i n d r i g t k o n s t r u e r e d e : yders t en Række fældede 
( i r a n e r p a a 20 t i l 25 M e t e r s Længde , G r e n e n e paa d e n ene S ide 
var a fhuggede , saa S t a m m e n l a a f ladt p a a J o r d e n ; T o p p e n vendte 
u d a d S t a m m e r n e l a a S ide o m S ide , og G r e n e n e v a r gennemf l e t -
tede med 1 P i g t r a a d . Det v a r en v a n s k e l i g F o r h i n d r i n g at arbe jde 
s ig i g e n n e m . Det v a r et V i r v a r af P i g t r a a d og G r a n g r e n e . P a a den 
a n d e n S ide mødte v i det, der v a r værre : E t B a s s i n i B e t o n . 80 c m 
dybt og 100 m bredt . O m v e n d t e keg lede G r u b e r m e d is løble 
sp idse Jernstænger i en M e t e r s D y b d e u d f y l d t e B a s s i n e l s B u n d . 
E t Fletværk af P i g t r a a d omspændte disse „U lvegrave " i B a s s i ­
nets Hø jde . D e r e f t e r fu lg te en a l m i n d e l i g P i g t r a a d s f o r h i n d r i n g . 
Det v a r et s tort S t y k k e Befæstningsarbejde , der v a r g jort t i l l i d e n 
N y t t e . D e n u d g r a v e d e J o r d f r a B a s s i n e t v a r a n v e n d t t i l et B r y s t ­
værn o m k r i n g F o r t e t . B a g Brystværnet k u n d e I n f a n t e r i e t s taa i 
Dækning b l a n d t P a n s e r p l a d e r og b e s k y d e hele Terrænet. Fa>st-
n i n g m v a r d e s u d e n u d s t y r e t m e d m o d e r n e P a n s e r t a a r n e , h v o r 

r 
m a n v e d e l e k t r i s k K r a f t k u n d e hæve og sænke K a n o n e r n e , saa -
ledes at M a n d s k a b e t a l t i d k u n d e s taa i Dækning. 

V i k u n d e u h i n d r e t tage det hele i Bes idde l se , R u s s e r n e f l y g ­
tede, h v o r P i k k e l h u e r n e viste s ig . M e d R e g i m e n t s m u s i k e n i 
S p i d s e n d r o g v i i n d i B y e n . D e n saa noget medtaget u d . A l t det, 
der h a v d e militærisk B e t y d n i n g , v a r sprængt og ødelagt. R e s t e n 
af B y e n s B e b o e r e , s o m i k k e v a r f lygtede , k o m n u f r e m i V i n d u e r 
og Døre f o r at se os drage i n d . H v a d de a r m e F o l k tænkte, er 
i k k e godt at v i d e , m e d ængstelige B l i k k e saa de efter os. Det h a r 
været svært f o r d e m a l den T i d , B e s k y d n i n g e n h a r staaet p a a , 
h v o r de h a r maat te t l igge s a m m e n k r ø b n e nede i deres Kældere 
og vente p a a , at det værste k u n d e ske . N u k u n d e de k o m m e op 
og trække f r i s k L u f t , m e n h v a d Skæbne, der ventede d e m , anede 
i n g e n . 

F o r A r t i l l e r i e t og A m m u n i t i o n s v o g n e n e v a r det i k k e saa let 
at k o m m e f r e m , da det v a r s u m p e t . D e r m a a t t e ti l føres en 
Mængde Træ, s o m b l e v lagt n e d p a a de værste Steder . M e d f i r e 
e l l e r f e m Spænd Hes te f o r h v e r K a n o n g i k det i f u l d F a r t h e n 
over det ; de s t a k k e l s H e s t e ! 

P a a den a n d e n S ide af Fæstningen g i k det langs m e d B a n e ­
legemet , a l t i d f r e m a d . H e l e Banegaardsterrænet s t o d f y l d t m e d 
Godsvogne . R u s s e r n e k u n d e i k k e n a a at f a a d e m a l le m e d . L a n g s 
den dobbe l t sporede J e r n b a n e l i n j e stod der f l ere T o g s t a m m e r 
f y l d t e m e d K r i g s m a t e r i e l og Heste og Køer . 

O m s i d e r naaede v i K o b r i n . R u s s e r n e f lygtede s tad ig . T i l 
sidst naaede v i R o k i t n o s u m p e n e , saa v a r O f f e n s i v e n f o r b i , v i 
k u n d e i k k e k o m m e v idere . D e r g ik en L a n d e v e j i g e n n e m S u m ­
pene ; den b lev besat, og v i b lev l i ggende b a g en S k o v . Dér s k u l d e 
n u S k y t t e g r a v e graves og godt befæstes. D e r k o m f l e re b ø j e r e -
staaende O f f i c e r e r i den A n l e d n i n g og u d a r b e j d e d e en P l a n f o r 
Befæstningsanlæget. 

K ø k k e n v o g n e n e v a r k o m m e n i n d i en L a d e , H j u l e n e v a r 
taget af d e m , saa de s tod fast . V i be lavede os p a a en d e j l i g V i n t e r 
h e r i n d e i R u s l a n d . S k o v v a r der n o k af, saa der v a r n o k at 
b rænde ; m e n det k o m helt ander l edes . 



E n skønne D a g k o m der et L a n d s t o r m s r e g i m e n t og over tog 
vore S t i l l i n g e r , saa v i k u n d e p a k k e i g e n . D e r b lev a f h o l d t en 
P a r a d e , og o m A f t e n e n v e d P a r o l e n k o m M e d d e l e l s e n : I M o r g e n 
F o r m i d d a g K l . 9 A f m a r c h t i l bage . 

V i v a r t i d l i g t i G a n g o m M o r g e n e n og f i k p a k k e t ; af Sted g ik 
det i g e n t i l b a g e t i l B r e s t - L i t o w s k . V i g i k i tre D a g e , i n d e n v i 
naaede B y e n . V e j e n e v a r i en u b e s k r i v e l i g T i l s t a n d . I B y e n g jorde 
v i H o l d t og b lev der N a t t e n over . L i v e t i B y e n g ik snart i d e n 
g a m l e Gænge i g e n . A l l e de s m a a B o d e r v a r aabnede s a m t a l le de 
m a n g e K a f f e - og T h e h a l l e r . D e s m a a Jødedrenge l ø b r u n d t p a a 
G a d e r n e og fa lbød C i g a r e t t e r , Tændst ikker og Franskbrød . 

Næste D a g s F o r m i d d a g g i k det v i d e r e . V i h a v d e vore L ø n ­
n i n g e r f r a hele S o m m e r e n i F e m m a r k s e d l e r , der v a r b levet os 
u d b e t a l t h v e r t i ende D a g , o p b e v a r e t i P u n g e n , v i h a v d e hængende 
o m H a l s e n . N a a r v i m a r c h e r e d e g e n n e m en B y , stod Jøde ­
d r e n g e n e v e d V e j e n m e d deres V a r e r . E t F r a n s k b r ø d kostede 40 
P f e n n i g , D r e n g e n e f i k en F e m m a r k s e d d e l , da v i i k k e h a v d e 
S m a a p e n g e . V i s k u l d e følge m e d , m e n D r e n g e n e b l e v s taaende , 
saa k l o g e v a r de ; v i raabte og skændte, m e n de f o r s v a n d t . S a a 
g jorde de selvfølgelig det s a m m e ved det næste K o m p a g n i , de 
f o r s t o d at t jene P e n g e . 

H v e r A f t e n , n a a r D a g s m a r c h e n v a r endt , byggede v i T e l t e 
t i l at sove i . A l l e v a r v i trætte efter M a r c h e n p a a de e lendige Ve je . 
S a a s k u l d e Sløvlerne a f og B e n e n e vaskes t i l F o d e f t e r s y n . D e r 
g i k en S a n i t e t e r langs og besaa B e n e n e . H a n h a v d e store R u l l e r 
Hæftplaster m e d , s o m h a n k l i n e d e p a a , n a a r der v a r H u l ; t i l 
s idst v a r der næsten i k k e andet at se af F o d e n e n d P l a s t e r . V i 
g i k m e d f u l d O p p a k n i n g . 

C a r s t e n s og jeg og de to K i e l e r e g i k e n d n u ved h i n a n d e n s 
S i d e , skønt K o m p a g n i e t v a r b levet l i d t broget af a l d e n m e g e n 
„Ersa tz " , v i h a v d e faaet p a a F r e m m a r c h e n g e n n e m P o l e n . C l a u s 
v a r s t a d i g Hes tepasser , n u k u n d e h a n i k k e r i d e , det g jorde K o m ­
pagni føreren jo selv . M e n h a n h a r s i k k e r t n o k forstaaet det b a g 
v e d B a g a g e n , saa h a n i k k e er k o m m e t t i l at gaa a l t f o r meget . 

D e n femte D a g s A f t e n , v i g jorde H o l d t u d e n f o r en l i l l e B y , 

v a r der b levet kørt P o s t f r e m t i l os. H e l e B j e r g e af Postsække, 
d a de f leste af de m a n g e R e g i m e n t e r , s o m h a v d e kæmpet i 1915 
g e n n e m P o l e n , he le S o m m e r e n i n g e n Post h a v d e faaet . H o t e l ­
e j e ren f r a K i e l s l og R e k o r d e n m e d 247 F e l t p o s t p a k k e r d e n første 
A f t e n . J e g f i k 127, s o m a l l e v a r fordærvede , d a alt v a r S p i s e v a r e r 

— l ige undtage t et P a r m e d C i g a r e r . De b ø d m i g to M a r k f o r en 
C i g a r den A f t e n , d a D u f t e n af en C i g a r k u n d e f a a Tænderne t i l 
at løbe i V a n d . B r e v e f i k v i i Snesev i s ; v i læste, v i røg, og v i d r a k 
— da I n d h o l d e t af H o t e l e j e r e n s P a k k e r mest v a r R o m , L ikør 
og K o g n a k . 

E n K a n t i n e v o g n v a r ogsaa k o m m e t t i l Stede, dér k u n d e v i 
købe M a r m e l a d e , C h o k o l a d e , F i s k i D a a s e r og V i n . V i a a d og 
d r a k og s a n g d e n A f t e n , saa det varede længe, i n d e n v i sov i n d . 

Næste M o r g e n v a r L y s t i g h e d e n f o r b i , v i m a a t t e jo p a k k e 
i g e n . A l l e de s m a a P a k k e r , v i s k u l d e have m e d , h a v d e v i hæn­
gende u d e n p a a T o r n y s t r e t , B a j o n e t t e n og h v o r der e l l ers v a r 
P l a d s . V i saa a l l e u d s o m Julemænd. O m A f t e n e n f i k v i Pos t 
igen og m a n g e P a k k e r , s a a d a n g i k det h v e r A f t e n , i n d t i l v i h a v d e 
faaet alt det, der v a r blevet ho ld t t i l bage . 

D e n to lvte Dags M o r g e n spurgte Kompagni fø reren , h v e m der 
m e n t e i k k e at k u n n e bære sit T o r n y s t e r . J e g m e l d t e m i g . J e g 
h a v d e saa ondt i F o d l e d d e n e , at det v a r svært at k o m m e i G a n g . 
M e n Kompagn i f ø re ren sagde N e j , der v a r saa m a n g e s m a a , s o m 
først k o m i B e t r a g t n i n g . Cars tens tog saa m i t Gevær, de to a n d r e 
noget a f T o r n y s t r e t s I n d h o l d , og saa ha l tede v i a fs ted efter M u ­
s i k e n s æggende T o n e r . Det g i k ogsaa t e m m e l i g godt , n a a r v i 
først v a r k o m m e t i G a n g . U d p a a E f t e r m i d d a g e n naaede v i vo r t 
B e s t e m m e l s e s s t e d , en l i l l e , pæn B y i en D a l m e l l e m hø je B a k k e r . 
S o m sædvanlig v a r der F o d e f t e r s y n i g e n ; jeg s k u l d e m e d h e n t i l 
Lægen, sagde S a n i t e t e r e n , d a h a n saa det t y k k e B e n , der v a r 
g a n s k e b laa t . Lægen beordrede m i g s t r a k s p a a et L a z a r e t . J e g 
spurgte , o m jeg i k k e maat te b l i v e v e d K o m p a g n i e t , og o m jeg 
i k k e k u n d e køre m e d én af V o g n e n e i M o r g e n . M e n Lægen sagde 
N e j , det k u n d e m a n i k k e have at besvære s ig m e d . H a n gav m i g 
en S e d d e l , h v o r p a a der s tod , at jeg s k u l d e indlægges p a a et L a z a -



ret i W a r s c h a u . J e g p a k k e d e m i t K l u n s og tog A f s k e d m e d m i n e 
V e n n e r og F o r e s a t t e . C l a u s v a r jeg ogsaa h e n n e at tage A f s k e d 
m e d , J e g byt tede to F e m m a r k s s e d l e r hos h a m og f i k t i M a r k i 
G u l d . C l a u s m e n t e , jeg k u n d e ska f f e m i g otte Dages O r l o v f o r 
d e m , n a a r jeg k o m i n d i T y s k l a n d . 

„ N u er jeg a lene a f os s e k s " , sagde h a n , „ m e n jeg h a r det 
jo godt . " 

H a n fu lg te m i g n e d t i l V e j e n , s o m førte t i l W a r s c h a u , øn ­
skede m i g L y k k e p a a R e j s e n og g i k . 

D e r v a r langt f or m i g e n d n u , K l o k k e n v a r 6 A f t e n , jeg v a r 
i k k e meget g l a d f o r det he le . Cars tens b a r m i n O p p a k n i n g op a d 
B a k k e n , dér v i l d e v i saa standse en B i l og se, o m jeg i k k e k u n d e 
k o m m e m e d ; gaa d e r i n d v a r u m u l i g t . Det varede h e l l e r i k k e 
længe, f o r der k o m en stor , t o m L a s t b i l . V i o m f a v n e d e h i n a n d e n 
t i l F a r v e l , og m e d en g e n s i d i g T a k for , h v a d v i h a v d e været f or 
h i n a n d e n , og m e d H a a b o m s n a r l i g F r e d og G e n s y n m e d vore 
Kære d e r h j e m m e , sk i l t e s v i . 

I I I . 
J e g f i k P l a d s i Førerhuset , og v i kørte a fs ted . Det v a r en 

r i g t i g g a m m e l „ B e n z " - V o g n ; p a a H j u l e n e v a r der m a s s i v e G u m m i -
r i n g e . Det ene H j u l havde tabt et stort S t y k k e , det stødte, h v e r 
G a n g H j u l e t g ik r u n d t ; det g jorde saa ondt i B e n e t , saa jeg næ­
sten i k k e k u n d e h o l d e det u d , m e n der v a r intet at gøre v e d det. 
V i kørte og kørte , og o m s i d e r k o m v i t i l en stor S t a d . Store H u s e , 
H u s g a v l e n e v a r dækkede m e d R e k l a m e r . „Det m a a være W a r ­
s c h a u " , sagde v i t i l h i n a n d e n . J e g steg u d , t a k k e d e f o r Køreturen 
og h u m p e d e v i d e r e t i l F o d s . P a a G a d e n t r a f jeg en F e l d w e b e l , 
s o m jeg spurgte , o m h a n i k k e k u n d e sige m i g , h v o r der v a r et 
L a z a r e t . H a n saa p a a m i n Sedde l . 

„Ja , m e n D e s k a l jo t i l W a r s c h a u , dette h e r er jo P r a g a u . 
D e k a n gaa n e d t i l W e i c h s e l f l o d e n og k o m m e m e d en Færge over 
t i l den a n d e n S ide t i l W a r s c h a u . f o r a l l e B r o e r er sprængte ; saa 
f i n d e r D e n o k et L a z a r e t . " 

Jeg g ik n e d t i l F l o d e n . Færgen v a r gaaet, m e n jeg k o m m e d 

en l i l l e B a a d f o r 25 P f e n n i g . P a a d e n a n d e n S ide k o m v i op a d 
stej le T r a p p e r t i l en op lys t H o v e d g a d e . I den S p o r v o g n , s o m jeg 
tog m e d , s p u r g t e jeg efter et L a z a r e t . S a a b lev jeg sat af ved e n 
stor B y g n i n g , h v o r jeg g ik i n d . D e r s tod V a g t v e d Døren , h a n 
v i l d e se m i n S e d d e l , m e n den v a r h a m i k k e god n o k . J e g s k u l d e 
m e l d e m i g p a a et S a m l i n g s s t e d : „ P a n k a u g a d e l " . J e g f a n d t der ­
h e n ; p a a Døren h a n g der en P l a k a t , h v o r p a a der s t o d : „ M a a i k k e 
aabne Døren , b a n k p a a hø j re V i n d u e . " J e g b a n k e d e p a a , og 
s t r a k s g led V i n d u e t t i l S ide . J e g lagde m i n S e d d e l i n d og f i k 
s t r a k s en a n d e n , h v o r p a a der s t o d : Fæstningslazaret I. 

O m s i d e r naaede jeg M a a l e t . J e g b l e v ven l i g t m o d t a g e t af en 
Søster, der h a v d e Natt j eneste . N u v a r K l . 1 N a t . H u n b a d m i g 
o m at s m i d e hele m i n O p p a k n i n g og m i t Gevær i et H jørne . J e g 
v a r træt og g l a d p a a én G a n g , og satte m i g ved et B o r d , h v o r 
Søsteren h a v d e sat en stor K o p v a r m K a f f e m e d F løde i og to 
S t y k k e r Franskbrød . D a h u n k o m igen , spurgte h u n m i g , o m jeg 
v a r s u l t e n . 

„ J o , er det t i l m i g , Søster? T u s i n d T a k . " 
H u n anv i s t e m i g saa en P l a d s p a a G u l v e t i G a n g e n , h v o r h u n 

p a k k e d e m i g t i l m e d nog le Dækkener . 
Næste M o r g e n f i k jeg igen K a f f e og Brød m e d Smør p a a . S a a 

b l e v jeg badet , f i k rent L i n n e d p a a og k o m saa i Seng . Det v a r 
et r u s s i s k G y m n a s i u m , og v i l a a i store Sale . Sengene s tod v e d 
S i d e n af h i n a n d e n , f i n e , røde , l a k e r e d e Jernsenges teder m e d et 
l a k e r e t N a t b o r d ved h v e r Seng , og saa alt det f ine L i n n e d , v i l a a 
i , det v a r en o r d e n t l i g F o r a n d r i n g at tænke t i l bage p a a J o r d -
h u l l e r n e . Det er det pæneste L a z a r e t , jeg h a r set. 

H e n p a a E f t e r m i d d a g e n k o m Lægen. H a n b e o r d r e d e m i g 
v a r m e O m s l a g h v e r tred je T i m e . J e g l a a s o m i d e n s y v e n d e H i m ­
m e l . V e d den ene S ide af m i g l a a en B a y r e r , v e d den a n d e n S ide 
en B e r l i n e r . D e r v a r i n g e n h a a r d t s a a r e d e og svært syge p a a d e n 
Stue , saa v i k u n d e o r d e n t l i g fortælle H i s t o r i e r . B e r l i n e r e n v i l d e 
m e l d e s ig f r i v i l l i g t f o r a n d e n G a n g ; h a n v a r saaret i B e n e n e og 
v a r snart he lb rede t . B a y r e r e n d r i l l e d e h a m og sagde : , , D u has t 
'nen V o g e l . " D e n tred je Dags A f t e n k o m der B e s k e d , at a l l e , 



s o m tilhørte 44. R e s e r v e d i v i s i o n , s k u l d e op af Sengen og t r a n s ­
por te res m e d F e l t l a z a r e t t e t t i l S e r b i e n . D e m v a r jeg ogsaa i b l a n d t . 

V i f i k v o r U n i f o r m p a a , og saa kørte de os n e d g e n n e m B y e n 
t i l B a n e g a a r d e n . M e n da v i k o m t i l B a n e g a a r d e n , v a r Toge t m e d 
F e l t l a z a r e t t e t a fgaaet , og v i k o m t i l b a g e i vore Senge i gen . 

J e g h a v d e faaet et langt Skæg, d a jeg i k k e v a r b levet b a r b e ­
ret p a a hele F r e m m a r c h e n i R u s l a n d , saa jeg l i gnede en g a m m e l 
M a n d , skønt j eg k u n v a r 23 A a r . Næste D a g k o m der en r u s s i s k 
B a r b e r , s o m ragede m i g Skægget af K i n d e r n e , m e n det lange be­
h o l d t j eg ; det l a a saa o v e n p a a D y n e n , saa jeg l i gnede r i g t i g en 
Jøde . F e m D a g e senere k o m jeg saa m e d et T o g t i l S a c h s e n , h v o r 
v i k o m t i l at l igge i B a r a k k e r i en Øvelseslejr i Z e i t h e i m . Dér 
s k u l d e v i l igge f j o r t e n Dage i Karantæne. V i f i k i k k e tilstrække­
l i g F ø d e , m e n v i købte , h v a d v i k u n d e f a a . D e r k o m nogle g a m l e 
K o n e r kørende m e d deres B a r n e v o g n e f u l d e af Pærer , d e m købte 
v i og a a d s o m g l u b s k e H u n d e . E n G a n g i m e l l e m h a v d e de en 
H v e d e k a g e e l l e r et h a l v t Rugbrød m e d ; der b lev saa h o l d t A u k ­
t i o n , det b l ev d y r t , m e n k u n d e en M a n d i k k e betale , s l og f lere 
s i g s a m m e n . D e t ene B u d fa ld t efter det andet , saa saadant et 
l i l l e Franskbrød k u n d e k o m m e op p a a en P r i s af t i M a r k . M i n e 
P e n g e v a r o p b r u g t , jeg s k r e v d e r f o r h j e m og b a d d e m o m at 
sende m i g tyve M a r k og en stor P a k k e . M e n det tog jo s i n T i d , 
i n d e n det k o m . V i f i k k u n en l i l l e K l a t M a r g a r i n e e l l e r T a l g u d ­
leveret , f i r e M a n d o m et Brød p r . D a g , og saa d e n t y n d e S u p p e 
t i l M i d d a g , sort K a f f e ; det v a r i k k e meget t i l en, der k u n h a v d e 
et d a a r l i g t B e n . 

H e n n e i Anlæget m e l l e m de Snese af B a r a k k e r v a r der en 
l i l l e Café. Dér k u n d e m a n f a a en l i l l e K a g e og K a f f e e l l e r K a k a o . 
Dér g i k v i r u n d t og snusede og k iggede i n d a d V i n d u e r n e ; der 
s i d d e r de inde m e d K a g e r p a a B o r d e t og s l i k k e r s ig o m M u n d e n . 
M e n de, s o m i n g e n P e n g e h a v d e , k u n d e n a t u r l i g v i s intet f a a . 
S a a en D a g b lev det a l l i g e v e l f or f r i s t e n d e . J e g s iger t i l m i n Sove -
k a m m e r a t , en stor , k r a f t i g B a y r e r : 

„ K o m , K a m m e r a t , n u v i l v i ogsaa i n d og have K a g e r og 
K a k a o . " 

U 

, , H v a d , M e n n e s k e , h a r d u vundet i L o t t e r i e t ? " 
„ N e j " , s iger jeg, „ k o m k u n m e d . " 

V i g i k , og u n d e r v e j s f i k j eg o p k n a p p e t og f i k m i n B r y s t -
b e u t e l f r e m . Dér l a a d e n s k i n n e n d e G u l d - T i m a r k i et H j ø r n e he l t 
a l ene . V i f i k d e n halet f r e m og g ik i n d a d Døren. V i satte os v e d 
et l i l l e B o r d og bes t i l t e : „ T o Gange K a k a o m e d K a g e . " D e n l i l l e 
Frøken l ø b i en F a r t u d i Køkkenet og hentede det bes t i l t e . J e g 
beta l te f l o t m e d m i n T i m a r k i G u l d . Frøkenen b lev helt f o r b a v ­
set. Det er jo G u l d , sagde h u n og l øb u d i Køkkenet m e d d e n . 
H u n k o m igen og gav m i g at ten M a r k t i l b a g e . N u b lev jeg f o r ­
bavset , a t ten M a r k t i l bage f o r t i M a r k og oven i Købet to G a n g e 
K a k a o m e d K a g e , det v a r s a n d e l i g godt. V i l i s tede os s t i l t i e n d e 
u d a d D ø r e n og f o r s v a n d t . S a a købte v i f o r to M a r k Pærer og 
lagde os i Græsset m e d en P i b e T o b a k og et S p i l D a m , og s a a ­
d a n g ik Dagene . J e g g i k og længtes efter en god P a k k e h j e m m e ­
f r a . V i s k r e v jo a l l e h v e r D a g . D e n f j o r tende D a g s E f t e r m i d d a g 
f i k jeg B e s k e d s a m m e n m e d nog le f l e re , at v i s k u l d e t i l et „ E r -
h o l u n g s h e i m " i S t a u c h i t z . O m A f t e n e n f i k jeg m i n P a k k e : E t otte 
P u n d s Rugbrød 1 , et godt S t y k k e S k i n k e og Smør og Æ g •— og tyve 
M a r k , og g l a d v a r jeg. B a y r e r e n og jeg spiste os en god M e l l e m ­
m a d , da v i a l l e v a r gaaet i Seng . V i havde a l t i n g t i l r e t t e l a g t , saa 
v i k u n d e s idde op i S e n g e n og spise det, u d e n at de a n d r e saa 
det . Det v a r saa for færdel ig kede l ig t at s idde og spise sit Brød og 
Flæsk, n a a r de a l l e s tod og saa d e r p a a . De Øjne , m a n g l e m m e r 
d e m a l d r i g . 

Næste M o r g e n b l e v v i ført h e n t i l S t a t i o n e n , nog le f o r færde ­
l ige I n d i v i d e r at se p a a , n a a r m a n tænkte s i g t i l bage t i l G a r n i ­
s o n e n . D e n l i l l e „ F e l t m ü t z e " p a a S i d e n , n e d f a l d e n og s l a p , 
K o k a r d e n hænger løs og d i n g l e r i en T r a a d , O v e r f r a k k e n over ­
hængt m e d en K n a p i H a l s e n , en Sandsæk u n d e r A r m e n m e d de 
f a a E j e n d e l e , B r ø d p o s e n hængende v e d S i d e n s a m t F e l t f l a s k e n . 
D e udtørrede , st ive Skaftestøvler m e d de d y b e F o l d e r . Tæerne 
s i d d e r f a s t k l e m t i n d e n i d e m , m a n tænker u v i l k a a r l i g t t i l bage 
p a a en Støvleappel . N a a r F e l d w e b e l e n k o m gaaende langs Ræk­
k e r n e og pustede paa Støvlerne, saa s k u l d e Læderet være saa 
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blødt , at det gav efter . H e r s tod v i a l l e p a a J e r n b a n e s t a t i o n e n , 
m e d l a n g t Skæg, blege og udtørrede i A n s i g t e t , v i trængte n u og ­
saa t i l at k o m m e p a a et „ E r h o l u n g s h e i m " . Toget kørte os f i l B e ­
stemmelsesstedet , en l i l l e , v e n l i g L a n d s b y . E t stort Slot l a a m i d t 
i B y e n , o m g i v e t a f en stor P a r k . E n Fører hentede os, v i v a r t i 
M a n d , p a a S t a t i o n e n og førte os f o r b i den store H e r r e g a a r d , der 
hørte t i l S lot tet , s o m v i s k u l d e være p a a . 

E n S y g e p l e j e r s k e h i l s te os v e l k o m m e n , og v i f i k en Stue a n ­
v i s t ; der v a r f ine Senge, H jørnegarderobe , V a s k e s t e l , Haandklæde 
og Sæbe, a l t v a r i d e n skønneste O r d e n . M a n k u n d e mærke , at 
h e r v i l d e de gøre noget godt f or os. 

D e r b lev k a l d t t i l M i d d a g m e d en stor K l o k k e . V i b l e v b æ n ­
kede nede i en s tor Sp ises tue , ca . 50 M a n d . Det v a r ve lgørende at 
f a a M a d e n serveret v e d et dækket B o r d og k o m m e t i l at spise 
m e d S k e og G a f f e l af en T a l l e r k e n . D e n første M i d d a g bestod af 
F r i k a d e l l e r m e d kogte K a r t o f l e r og Bønner og S u p p e o v e n p a a . 

O m E f t e r m i d d a g e n b lev der st i f tet n y e B e k e n d t s k a b e r v e d 
en T u r i P a r k e n . D e r v a r store Græsplæner, l ange , bugtede S t i e r 
m e d store og s jældne Træer og B u s k e v e d S i d e n ; der v a r store , 
prægtige, brede T r a p p e r , mægtige Granitsøjler ved I n d g a n g e n , 
jo , det v a r et S ted , m a n følte s ig godt t i l p a s . 

K l o k k e n tre f i k v i K a f f e , K l o k k e n seks A f t e n s m a d . D e r e f t e r 
v a r der P a r o l e i den store F o r s t u e . H e n n e p a a d e n ene Væg v a r 
der a n b r a g t e n s tor T a v l e , dér b lev N a v n e n e p a a d e m , s o m h a v d e 
T jenes te d e n næste D a g , skreve t op . J e g f i k Køkkenarbe jde . K l o k ­
k e n n i i Seng . J e g havde faaet m i g en n y S t u e k a m m e r a t , C l a s e n 
f r a Thür ingen ; v i s n a k k e d e l i d t o m vore K r i g s o p l e v e l s e r , og i n ­
den ret længe l a a v i i d e n sødeste Søvn, O m M o r g e n e n vaagnede 
v i begge m e d et g l a d S m i l og et h j e r t e l i g t , ,God M o r g e n , K a m m e ­
r a t " . V i sad op i Sengen og hørte V i n d e n s S u s e n i Træerne. H a ­
n e n galede ovre p a a G a a r d e n , nede i B y e n k u n d e m a n høre S m e ­
den og S v e n d e n s l a a i T a k t p a a A m b o l t e n ; a l t v a r saa h j e m l i g t . 
M e d ét hørte v i K l o k k e n nede i F o r s t u e n , v i s k u l d e op . V i f i k os 
v a s k e d e i en F a r t og k o m n e d i S p i s e s t u e n , f i k K a f f e og B r ø d 
m e d Smør p a a . og saa begyndte T j e n e s t e n . J e g b a r V a n d t i l K ø k -

kenet , skrællede K a r t o f l e r , dre jede r u n d t v e d Kødhakkemask i ­
n e n og vaskede op efter M a a l t i d e r n e , og D a g e n g i k h u r t i g t . Næ­
ste D a g v a r jeg f r i , og hele F o r m i d d a g e n g i k m e d B r e v s k r i v n i n g . 
O m E f t e r m i d d a g e n g i k C l a s e n og jeg en T u r i B y e n . V i v a r nede 
p a a K r o e n og f a a et G l a s 01 og henne i S m e d i e n ; dér v a r de v e d 
at bes laa S tude . S t u d e n e s tod s t i l l e s o m g a m l e Hes te , de m a a 
have været v a n t t i l det. O m A f t e n e n v a r v i t i l T e a t e r p a a K r o e n ; 
v i b lev ført d e r h e n s o m nogle S k o l e d r e n g e , og h j e m i g e n , d a 
F o r e s t i l l i n g e n v a r f o r b i . H v e r E f t e r m i d d a g maat te v i gaa T u r f ra 
tre t i l seks . V i g ik ofte u d e n f o r B y e n og lagde os i L a n d e v e j s ­
grøften, h v o r v i saa u d over de store S u k k e r r o e m a r k e r , h v o r p o l ­
ske A r b e j d e r e v a r ved at tage R o e r n e op. T o stærke S tude t r a k 
de tungtbelæssede V o g n e n e d p a a L a n d e v e j e n , h v o r Hes tene saa 
b lev spændt f o r og t r a k d e m v idere t i l J e r n b a n e s t a t i o n e n . 

D a v i h a v d e været der en otte Dages T i d , b l ev E f t e r m i d ­
dagens O r l o v f rataget os. E t P a r a f K a m m e r a t e r n e v a r i k k e 
k o m m e t h j e m før o m M o r g e n e n ; de b lev s t r a k s sendt t i l E r s a t z -
b a t a i l l o n e n og d e r f r a t i l F r o n t e n s o m St ra f . 

D a f i r e U g e r v a r gaaet i R o , f i k jeg m i t P a s og et Kørekort 
t i l J e r n b a n e n , og R e j s e n g i k t i l E r s a l z b a t a i l l o n e n i P r e n s l a u , 
h v o r m i t R e g i m e n t , 207, havde H j e m s t e d . P r e n s l a u l i gger i en 
ret m a g e r E g n i P r o v i n s e n B r a n d e n b o r g . D e r t i l naaede jeg en 
E f t e r m i d d a g sidst i N o v e m b e r 1915. 

Det v a r k o l d t , og det regnede, da jeg k o m u d f r a B a n e g a a r ­
d e n . Det v a r en r i g t i g g a m m e l B y at se t i l . De t v a r taaget , G a s ­
lysene v a r a l l e rede tændte og kastede et svagt Skær over de t o p ­
pede B r o s t e n . J e g spurgte en K a m m e r a t efter K a s e r n e n og l i s tede 
saa a f h e n a d det s m a l l e F o r t o v m e d Sandsækken u n d e r A r m e n . 

Det varede i k k e længe, før jeg mødte en U n d e r o f f i c e r , s o m 
jeg g ik f o r b i u d e n at se. S a a r a a b e r h a n s o m f o r r y k t : 

. . H v o r f o r h i l s e r De i k k e ? " 

, ,Det h a r jeg helt g l e m t " , svarede jeg. 
J a , h a n v i l d e anbe fa le m i g at h i l se og se m i g godt o m , f o r n u 

v a r jeg i G a r n i s o n e n . 

. . J a v e l , H r . U n d e r o f f i c e r ! " svarede jeg og daskede v idere . 



V e d I n d g a n g e n t i l K a s e r n e n , h v e m træffer jeg dér? F e l d ­
w e b e l W i n s t r u p ! 

„Ha l l o , H a l l o " , s iger h a n , „det er jo én a f m i n e H u s u m ' e r , 
n a a h , er D e s l u p p e t f r a d e m ? H v o r d a n g a a r d e t ? " 

„ G o d t " , s iger jeg. 
„Det v a r godt , d u k o m " , s iger h a n . H a n v a r blevet o v e r -

m a a d e f l i n k . Det P a r S k u d , h a n h a v d e hørt d e r i n d e i R u s l a n d p a a 
H e r r e g a a r d e n , h a v d e n o k k u r e r e t h a m . 

J e g m e l d t e m i g p a a S k r i v e s t u e n . Dér f i k jeg en I n d k v a r t e -
r i n g s s e d d e l t i l Gæstgivergaarden „ T r e L ø v e r " , h v o r jeg saa v a r 
i n d k v a r t e r e t f o r N a t t e n , Næste M o r g e n k u n d e jeg k o m m e igen o g 
f a a f j o r t e n D a g e n s „ E r h o l u n g s u r l a u b " . D a jeg k o m m e r n e d i 
G a a r d e n , træffer j eg H a n s . 

„ N e j , er d u ogsaa k o m m e n ? " s iger h a n , „ P e r og Jens er 
her o g s a a . " 

D e r v a r 80 D a n s k e r e her . V i s n a k k e d e f r e m og t i l bage , h a n 
v a r m e d m i g h e n n e p a a K r o e n , v i røg en C i g a r t i l et Glas 01 og 
s n a k k e d e v i d e r e o g v a r g lade over , at v i v a r h e r i G a r n i s o n e n . O g 
i M o r g e n re j ser jeg h j e m . H a n s h a v d e haf t s i n O r l o v . J e g sov u s ­
selt den N a t , der v a r i n g e n R o over én, N a t t e n v a r saa l a n g . E n d e ­
l i g b r ø d D a g e n f r e m . J e g m e l d t e m i g p a a K a s e r n e n og b l e v t i l ­
delt L e t s y g e k o m p a g n i e t . (Først o m E f t e r m i d d a g e n K l . 4 k u n d e 
j eg re jse h j e m t i l Sønder jy l land. 

O v e r B e r l i n — H a m b o r g naaede jeg F l e n s b o r g , h v o r f r a jeg 
sendte T e l e g r a m h j e m , at jeg k o m . D e r e f t e r m e d B a n e n t i l Søn­
d e r b o r g , og saa s t o d jeg p a a S t a t i o n e n , h v o r m i n K o n e v a r f o r 
at tage i m o d m i g m e d m i n l i l l e P i g e , der n u v a r 7 M a a n e d e r 
g a m m e l . A l l e F o l k k o m og h i l s t e p a a én, det v a r r a r t s a a d a n at 
k o m m e h j e m . V i re jste l i d t r u n d t og saa t i l F a m i l i e n , og o m s i d e r 
v a r de f j o r t e n Dage gaaet, og jeg m a a t t e a f s ted i g e n . 

J e g m e l d t e m i g v e d K o m p a g n i e t i P r e n s l a u ; d e n næste M o r ­
gen begyndte T j e n e s t e n m e d en M a r c h t u r i O m e g n e n . O m M i d ­
d a g e n b l e v der udtage t M a n d s k a b t i l Vagt t j eneste . J e g v a r i m e l ­
l e m de u d t a g n e og s tod u d e ved B a d e h u s e n e det Døgn . J e g v a r 
h e l d i g og b lev h v e r G a n g udtaget t i l Vagt t j enes te . E n D a g spurgte 

H a n s F e l d w e b e l e n , o m h a n i k k e k u n d e k o m m e m e d p a a V a g t . 
„ N e j , k u n de G a m l e " , svarede F e l d w e b e l e n og gav h a m et S k u b . 
Det v a r det store Skæg, h a n takserede os efter. H a n s v a r t i A a r 
ældre e n d jeg. 

O m A f t e n e n samledes v i Sønder jyder i en Café, h v o r v i h a v d e 
le jet en Stue . E n B a n k a s s i s t e n t f r a A a b e n r a a f o r s t o d K u n s t e n at 
b e h a n d l e et K l a v e r , o g v i a n d r e s a n g d e r t i l de g a m l e , k e n d t e 
S a n g e : „ V o r t M o d e r s m a a l er d e j l i g t " , „ A f Østerhavets V o v e r " og 
m a n g e f l ere a f d e n b l a a . Det v a r nog le hygge l ige A f t e n e r . 

E n D a g b l e v jeg u d k o m m a n d e r e t t i l at a r b e j d e hos en 
S m e d e m e s t e r V o g l e r , S c h u b y g a d e . Det v a r noget , jeg længe h a v d e 
ønsket m i g , og j eg b lev g l a d . J e g f a n d t s t r a k s den o m t a l t e S m e d e ­
mester og k o m i A r b e j d e m e d det s a m m e . Det v a r en l i l l e , s k u m ­
m e l S m e d i e i en B a g g a a r d . 

A r b e j d s t i d e n v a r f r a 7 M o r g e n t i l 7 A f t e n , K o s t e n f i k jeg hos 
M e s t e r e n , m e n jeg sov p a a K a s e r n e n . 

S m e d e m e s t e r e n s K o n e v a r v i s t n o k i F a m i l i e m e d d e n etats-
mæssige F e l d w e b e l . H u n sagde t i l m i g , at n u k u n d e jeg b l i v e h o s 
d e m , h u n s k u l d e n o k tale m e d F e l d w e b e l e n o m det. J e g s k r e v 
h j e m , at de i k k e m a a t t e søge o m O r l o v t i l m i g , f o r j eg h a v d e det 
godt . K a n s k e k u n d e jeg h o l d e S t i l l i n g e n dér hos S m e d e m e s t e r e n . 

D e r v a r to R e g i m e n t s m u s i k e r e i n d l o g e r e t dér hos S m e d e -
f o l k e n e , en F e l d w e b e l og en U n d e r o f f i c e r — nog le de j l i ge F o l k , 
m e n de g j orde jo h e l l e r i k k e andet e n d s p i l l e he le K r i g e n i g e n ­
n e m , o g den B e s t i l l i n g v a r i k k e saa f a r l i g . 

V i v a r s o m før nævnt næsten h v e r A f t e n s a m m e n i C a f e e n . 
M a n k u n d e mærke , at der v a r noget i Gære, d e n ene T r a n s p o r t 
g i k efter d e n a n d e n , K a m m e r a t e r n e svandt b o r t r u n d t o m os. 
M a n f o r s t o d udmærket at sætte F o l k s a m m e n t i l en T r a n s p o r t ; 
k u n enke l t e e l l e r et P a r S t y k k e r f r a h v e r E g n i T y s k l a n d k o m ­
m e r s a m m e n og m e d væk. T r a n s p o r t e r n e gaar mest o m N a t t e n , 
saa vækker de i n g e n O p s i g t . D e f leste af Sønder jyderne v a r snart 
bor te . H a n s v a r t i l bage e n d n u p a a G r u n d a f h a n s d a a r l i g e F ø d ­
der , h a n k o m m e r v i s t n o k t i l et T r a i n k o m p a g n i i R e n s b o r g . 

Res ten a f de 80 Sønder jyder s i d d e r nede hos B a g e r e n , i a l t 



k u n 15 M a n d . M u s i k e n er h o l d t op , i n g e n h a r L y s t mere . A f de 
15 M a n d er de 8 indklædte og k a n gaa væk h v a d T i d , det s k a l 
være. V i s k i l l e s t i d l i g t , Humøret er a l l i g e v e l borte , K r i g e n v i l 
i k k e faa E n d e , det er forfærdel igt . 

K a n jeg m o n b l i v e hos S m e d e n , tænker jeg, m e d e n s jeg gaar 
h j e m a d t i l K a s e r n e n ; m a n g i k og tænkte s i g he l t syg , og d o g v i d ­
ste m a n i n g e n t i n g . Næste D a g s p u r g t e jeg S m e d e n s K o n e , o m h u n 
h a v d e ta l t m e d F e l d w e b e l e n . J a , det h a v d e h u n d a , jeg k o m i k k e 
væk, de k u n d e i k k e undvære m i g . H a a b er der e n d n u , tænkte jeg. 
P e r og C l a u s k o m d e n A f t e n f r a O r l o v , og næste M o r g e n b lev de 
s t r a k s indklædte. J e g v a r hos d e m hele A f t e n e n , d a de p a k k e d e ; 
j eg v i l d e a b s o l u t have m e l d t m i g f r i v i l l i g t , f o r n u v a r de a l l e ­
s a m m e n bor te , m e n de r a a d e d e m i g f r a det. 

„ J a " , s iger jeg, „naar jeg n u b l i v e r indklædt i M o r g e n , saa 
k a n jeg l ige saa godt drage m e d j e r . " 

O m M o r g e n e n v a r de borte . M i n F o r u d a n e l s e b lev t i l V i r k e ­
l i g h e d . Lørdag A f t e n K l . 7 k o m F e l d w e b e l e n n e d i S m e d i e n . 

„ J a " , s iger h a n t i l m i g " , n u h a r jeg h o l d t H a a n d e n over D e m 
t i l det s idste , m e n n u k a n jeg i k k e længere. J e g s k a l s t i l l e 70 
M a n d af m i t K o m p a g n i , og jeg h a r d e m i k k e . D e m a a m e d h j e m 
s t r a k s og indklædes, T r a n s p o r t e n s k a l a f g a a i N a t . " 

„ N e j , H r . F e l d w e b e l " , s iger jeg, „saa k o m m e r jeg jo i k k e 
h j e m . D e a n d r e h a r a l l e ha f t O r l o v . " 

„ J a " , s iger h a n , „det er k e d e l i g t , m e n Nød b r y d e r a l l e L o v e . 
D e r er K r i g , De m a a k o m m e m e d s t r a k s . " 

S m e d e m e s t e r e n s K o n e v a r ude at f o r h a n d l e m e d h a m , m e n 
det nyt tede i k k e noget . J e g m a a t t e saa m e d p a a K a s e r n e n og tog 
d e r f o r A f s k e d m e d d e m a l le . K o n e n gav m i g en l i l l e P a k k e , og 
M e s t e r e n gav m i g t i M a r k , og saa i en F a r t t i l K a m m e r e t , h v o r 
de a l le v a r behjælpel ige m e d at f a a T ø j og Støvler t i l at passe. 

I N a t t e n s Mørke d e n 30. J a n u a r 1916 blev v i i n d l a d e t i G o d s ­
vogne . Det v a r h a a r d F r o s t og S n e v e j r . D e r v a r en Sønder jyde 
m e d f o r u d e n m i g , s o m h a v d e l igget p a a d e n a n d e n K a s e r n e . V i 
s lu t tede os s a m m e n og d r o g f o r a n d e n G a n g u d t i l K r i g s s k u e ­
p l a d s e n . H a n s e n h a v d e været saaret i Benet , m e n v a r jo n u u d ­
s k r e v e t igen s o m r a s k . 

W 

„ H v o r k o m m e r v i m o n h e n ? " spørger H a n s e n . 
„ V i k o m m e r t i l V e s t f r o n t e n " , s iger jeg, „det er der i k k e to 

M e n i n g e r o m . " 

I a n d r e G a r n i s o n s b y e r , h v o r v i h o l d t , b l ev Toget e f t e r h a a n -
d e n f y l d t . V i kørte over B e r l i n , g e n n e m V e s t t y s k l a n d t i l Køln . 

V e d H e r b e s t a l k o m v i i n d i B e l g i e n og saa over M a u b e u g e 
i n d i F r a n k r i g . P a a en E t a p p e s t a t i o n , B i l l i , b lev v i u d l a d e t , l ige 
f o r a n V e r d u n den 1. F e b r u a r 1916. 

I V . 

V i b lev t i l d e l t I n f a n t e r i r e g i m e n t 64, H a n s e n og jeg i t red ie 
K o m p a g n i , og m e d det s a m m e g i k det v idere . 

V i h a v d e m ø d t saa m a n g e , m a n g e T r a n s p o r t e r ; I n f a n t e r i , 
A r t i l l e r i , L a z a r e t l o g , F l y v e r e , a l t dette s a m l e d e s i g her . D e r v a r 
P r e s p a a , m a n k u n d e dera f s lutte , at der s k u l d e f o r e g a a noget . V i 
m a r c h e r e d e hele N a t t e n , ofte l a a v i i Grøften e l l e r s t o d v e d S i d e n 
af V e j e n , n a a r A m m u n i t i o n s k o l o n n e r n e k o m f o r b i os i stærk 
T r a v i l a n g e Rækker . M e n f o r u d e v a r a l t r o l i g t , k u n et e n k e l t 
K a n o n s k u d k u n d e v i høre . 

S k u l d e v i n u i n d i d e l H e l v e d e igen . A n g s t e n begyndte at 
m e l d e s ig . 

D e r k o m l i d t f i n Sne f r a oven . og l i d t F r o s t v a r det ogsaa , 
m e n V e j e n e b l e v a l l i g e v e l ét Ælte af a l l e de m a n g e , der færdedes . 

I B y e n A r z a n n e s g jorde v i H o l d t . Dér f i k v i F o r p l e j n i n g u d ­
leveret , P a t r o n e r , H a a n d g r a n t e r m . m . N o g l e U n d e r o f f i c e r e r f r a 
de K o m p a g n i e r i de første L i n i e r , s o m v i s k u l d e afløse, førte os 
u d i S t i l l i n g e n . 

U d e n f o r B y e n g i k det v i d e r e i G r u p p e k o l o n n e . E n e n k e l t 
L y s k u g l e k u n d e v i se; d e n dalede l a n g s o m t n e d d e r u d e og blev 
hængende i P i g t r a a d e n . N u gaar det i G a a s e g a n g i Løbegravene , 
d e m h a v d e jeg i k k e set før , k u n d e m , s o m R u s s e r n e h a v d e . 

O m s i d e r v a r v i i første K a m p s t i l l i n g , en stærkt udbygget 
S k y t t e g r a v m e d m a n g e dybe „Unterstände" m e d s m a a R u m , h v o i 
v i k u n d e o p h o l d e os, n a a r de skød, og v i i k k e h a v d e Vagt t j enes te . 

Det varede i k k e længe, f ør v i følte os godt t i l p a s i d e m . D e n 
11. F e b r u a r s k u l d e A n g r e b e t p a a V e r d u n b e g y n d e . A l t , h v a d 
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T y s k e r n e k u n d e s k r a b e s a m m e n af F o l k og K r i g s m a t e r i e l , v a r 
k o m m e t h e r t i l . M e n Over løbere f r a det K o m p a g n i , v i h a v d e af ­
løst, h a v d e v i s t n o k f o r r a a d t P l a n e n . 

D e n 11. F e b r u a r K l o k k e n t i F o r m i d d a g begyndte F r a n s k ­
mændene at s k y d e f r a a l l e de F o r t e r og Fæstningsanlæg, de 
h a v d e , saa det he le g i k i V a s k e n f o r T y s k e r n e d e n G a n g . A n g r e b e t 
blev udsat d e n ene D a g efter d e n a n d e n . 

M e n e n d e l i g d e n 21 . F e b r u a r K l . 4 o m M o r g e n e n b e g y n d t e 
det t y s k e A r t i l l e r i at sætte i n d m e d S k y d n i n g f r a T u s i n d e r af 
K a n o n e r . A l t , h v a d der k u n d e b l i v e p r o p p e t i n d i K a n o n e r n e , 
k o m d e r i n d . Det v a r første G a n g , der s t o d i A v i s e r n e , „ T r o m m e ­
i l d ved V e r d u n " . 

K u n e n k e l t e V a g t p o s t e r s tod i G r a v e n e , det øvrige M a n d s k a b 
o p h o l d t s i g i de u n d e r j o r d i s k e Gange . U r e n e b lev i n d s t i l l e d e . V i 
s k u l d e s t o r m e K l . 10, og v e d d e n T i d s k u l d e det t y s k e A r t i l l e r i 
s k y d e længere f r e m a d , saa v i i k k e b l e v b e s k u d t b a g f r a . 

T y s k e r n e s k ø d u a f b r u d t . I B e g y n d e l s e n skød Franskmæn­
dene ogsaa , m e n det hørte he l t op t i l s idst . D a K l o k k e n v a r t i 
M i n u t t e r i t i , s tod v i a l l e M a n d ved M a n d i G r a v e n e , rede t i l at 
s p r i n g e op og s t o r m e løs . Præcis K l o k k e n t i k o m m a n d e r e d e 
H a u p t m a n n ' e n : „ L o s ! " 

O g v i s t o r m e d e f r e m , først g e n n e m det t y s k e P i g t r a a d s h e g n 
og saa g e n n e m det f r a n s k e P i g t r a a d s h e g n . E t enke l t Maskingevær 
skød e n d n u ; de første Saarede p a a v o r S ide . S a a n e d i d e n f r a n ­
ske S k y t t e g r a v ; a l t v a r s a m m e n s k u d t , det ene G r a n a t h u l v e d 
S i d e n af det andet . P l a n k e r og Pæle l a a væltede, døde og saarede 
l a a v e d h i n a n d e n s S i d e ; det saa skrækkel igt u d , m e n a l t i d v i d e r e 
f r e m a d . A l t b l ev S k o v n u , Franskmændene skød m e d de svære 
K a n o n e r n e d i S k o v e n . Træerne væltede, og d e n sorte R ø g 
g j orde næsten S k o v e n he l t m ø r k . V i naaede Ørneslugten. S a a l ø b 
v i e n k e l t v i s over et f l a d t S t y k k e , s m e d os n e d og op i g e n . V i 
naaede Køkken-Slugten og sværmede u d i g e n . 

„ T i l H ø j r e ! " s k r e g H a u p t m a n n ' e n , 
J e g v a r F l ø j m a n d i a n d e n Række , saa jeg k o m længst t i l 

Hø j re og løb , alt h v a d jeg k u n d e . H a u p t m a n n ' e n b lev saaret i 

Benet . T o M a n d støttede h a m for at f a a h a m bor t . Lø j tnant Z i m -
m e r m a n n o v e r t o g K o m m a n d o e n over K o m p a g n i e t . J e g l øb læn­
gere t i l hø j re og kastede m i g n e d bag et Træ, h v o r jeg b l e v l i g ­
gende s o m l a m m e t af L u f t t r y k k e t f r a en af de svære G r a n a t e r 
af de langrørede S k i b s k a n o n e r , s o m Franskmændene h a v d e op ­
s t i l l e t dér. O m s i d e r k o m jeg op i g e n . J e g v a r ene, k u n d e i n g e n 
se og v ids te i k k e , h v i l k e n V e j de v a r gaaet. J e g va lgte V e j e n t i l 
vens t re . H e n n e v e d S i d e n a f et s tort , væltet T r æ l a a en af v o r e 
F e l d w e b e l e r . H a n v a r v is t død . J e g v a r angst , l øb , a l t h v a d jeg 
k u n d e , f a l d t he le T i d e n . E n d e l i g v a r der nogle , der r a a b t e : „ H e r 
h e n , h e r er v i , t red ie K o m p a g n i ! " H e n n e b a g et f r a n s k S t e n ­
b r u d , s o m h a v d e været benyt te t t i l F o r b i n d i n g s p l a d s , l a a K o m ­
p a g n i e t p a a S k r a a n i n g e n . Franskmændene skød s o m f o r r y k t e ; 
m e n T y s k e r n e meget værre e n d n u . Det v a r s o m i det værste T o r ­
d e n v e j r . V i l a a der t i l h e n i m o d A f t e n , saa f i k v i O r d r e t i l at gaa 
t i lbage b a g S k o v e n . P a a en f l a d M a r k gravede v i os n e d , v i r y k ­
kede f r e m igen , m e n k u n d e i k k e k o m m e v i d e r e f o r A r t i l l e r i i l d ; 
v i m a a t t e t i l b a g e i G r a v e n i gen . 

D e n 24. F e b r u a r s t o r m e d e I n f a n t e r i r e g i m e n t N r . 24 det 
stærke F o r t D o u a m o n t , efter at det v a r b levet b e s k u d t m e d de 
store 42 e m - K a n o n e r . T r e S k u d havde m a n ofret p a a det. D e t 
ene S k u d g i k m i d t n e d i K a s s e m a t t e r n e , saa r y k k e d e F r a n s k ­
m æ n d e n e u d , og I . -R . 24 s t o r m e d e n e d i F o r t e t . V i l a a i R e s e r v e 
i S k o v e n d e n g a n g og b l e v b e o r d r e d e t i l at slæbe P r o v i a n t t i l 
F o r t e t . I l ange Rækker l i s tede v i a fs ted . H a n s e n og jeg b a r s a m ­
m e n . E n K a s s e m e d Køddaaser i n d p a k k e t i T e l t d u g e n b a r v i p a a 
en l a n g S t a n g i m e l l e m os. E n Fører v iste V e j . 

V i k o m langs m e d Dødsslugten og m a a t t e gaa p a a Skræn­
ten , da Franskmændene h a v d e fældet Træerne , saa det næsten 
i k k e v a r t i l at k o m m e f r e m . S n a r t gaar v i , og s n a r t s taar v i . V i 
lægger os n e d e n g a n g i m e l l e m , m e n v i m a a have god Fø l ing m e d 
v o r „ V o r d e r m a n n " . Det er mørkt , og k u n enke l t e S t j e r n e r b l i n ­
k e r n e d t i l os p a a v o r n a t l i g e V a n d r i n g . O m s i d e r bevæger de s ig 
slet i k k e , v i l i gger en h e l T i m e m e d vore Køddaaser og b l i v e r 
u r o l i g e , v i v i l d e jo t i l bage , i n d e n det b lev l ys t . S a a medde les det 



•ned g e n n e m R æ k k e n : Føreren og to M a n d a f vort K o m p a g n i er 
f a lde t , én er h a a r d t saaret , h a m k o m m e r de s læbende m e d f o r b i 
os. S a a g a a r det v i d e r e . F r a S l u g t e n k o m m e r v i u d p a a en V e j . 
F o r a n os ser v i en H ø j ; de s iger , at det er D o u a m o n t . 

H a n s e n og jeg l i s tede os o p a d . A l t er P i g t r a a d , m e n v i v i n ­
der l a n g s o m t f r e m ; m e d ét g l i d e r v i begge to n e d i et mørkt 
K r a t e r . H a n s e n f o r s l o g s i g l i d t , idet K a s s e n f a l d t n e d i H o v e d e t 
p a a h a m . V i k o m p a a B e n e n e igen og b lev enige o m , at det 
m a a t t e være her , en G r a n a t f r a „ tykke B e r t h a " h a v d e g jor t s i n 
V i r k n i n g . V i k r a v l e d e op i gen af D y b e t og k o m h e n t i l en M u r ­
k a n t ; saa r a a b t e de n e d e f r a : 

„ S m i d bare K a s s e n h e r n e d og se, I k o m m e r væk deroppe , 
det er f a r l i g t . " 

V i s m e d K a s s e n d e r n e d , og saa s k u l d e v i jo se at k o m m e t i l ­
bage . D e a n d r e v a r blevet bor te f o r os, m e n s v i k r a v l e d e i H u l l e t . 
V i g ik og løftede B e n e n e over det ene P i g t r a a d efter det andet — 
d e l v i l d e i n g e n E n d e tage. S a a f a n d t v i en T e l e f o n l e d n i n g ; d e n 
fu lgte v i og k o m saa u d p a a V e j e n i gen . V i søgte saa efter S l u g ­
t e n ; d e n f a n d t v i , og saa g ik det i G a l o p det første S t y k k e , h v o r 
der i n g e n fældede Træer v a r . H a n s e n , s o m løber f o r a n , gør m e d 
ét H o l d t . 

„Her er en o p b r u d t K a s s e " , s iger h a n . 
V i f i n d e r f lere , m e n I n d h o l d e t er b o r l e . 
„ D e r k a n d u se" , s iger H a n s e n , „v i er f or ærlige og f o r 

d u m m e . V i slæber det hele u d t i l d e m . mens de a n d r e f o r d u f t e r 
p a a H a l v v e j e n . " 

V i f andt da ogsaa en K a s s e m e d f e m D a a s e r i , d e m tog v i 
m e d . H e n p a a M o r g e n s t u n d e n naaede v i t i lbage t i l det H u l . v i 
h a v d e gravet . D e a n d r e v a r forlængst k o m m e t t i l bage . I H a s t 
b lev en D a a s e b r u d t op , et S t y k k e Brød og D a a s e n s I n d h o l d 
smagte godt o v e n p a a en s a a d a n N a t t e v a n d r i n g . S a a s l u m r e d e v i 
l i d t . O m M o r g e n e n begyndte A r b e j d e t m e d at fælde Træer. A f 
S t a m m e r n e lavede v i B l o k h u s e t i l O f f i c e r e r n e , saa de v a r s p l i n t ­
s i k r e . E l l e r s bestod A r b e j d e t i at grave , grave , N a t og D a g . 

E n A f t e n ventede v i ny t M a n d s k a b , d a det v a r svundet godt 

i n d i K o m p a g n i e t s Rækker . H a n s e n og jeg l a a i vor t H u l i S k o v ­
k a n t e n . 

„ V i s k a l h e n og se, o m der i k k e s k u l d e være nog le Sønder ­
j y d e r i b l a n d t d e m " , sagde jeg. 

„ T æ n k i k k e p a a de t " , sagde H a n s e n , „det s k u l d e d a være et 
forfærdel igt S l u m p , o m der s k u l d e være Sønder jyder i b l a n d t de 
30 M a n d , v i f a a r . " 

M e n n y s g e r r i g e v a r v i ogsaa. H e n n e ved S k o v d i g e t l a a hele 

f T r a n s p o r t e n . D a v i k o m d e r h e n , raabte v i p a a T y s k , o m der v a r 
n o g e n , der k u n d e tale D a n s k . S t r a k s k o m der to M a n d s p r i n ­
gende: F e i l m a n n f r a H a d e r s l e v A m t og Møller f r a A a b e n r a a A m t . 
V i v i l d e jo gerne være s a m m e n , og v i f i k d e m begge i v o r t 
K o m p a g n i . S a a k r a v l e d e v i a l l e s a m m e n n e d i v o r t H u l og l a a 
godt v a r m t s a m m e n p a k k e d e , skønt det baade v a r F r o s t og S n e -
O m M o r g e n e n sagde H a n s e n t i l m i g : 

„Det gaar i k k e , at v i a l l e s a m m e n l igger i ét H u l ; f a a r v i err 
Fuldtræf fer , er v i a l l e s a m m e n borte . N u tager jeg Møller t i l m i g , 
og d u b e h o l d e r T e r k e l , og saa trækker v i L o d o m , h v e m d e r 
s k a l f l y t t e . " 

H a n s e n og Møller s k u l d e u d , idet H a n s e n t r a k d e n kor tes te 
Tændst ik . D e k o m i A r b e j d e m e d H a k k e og S p a d e . 

H a n s e n g i k a l t i d og røg p a a en l i l l e Træpibe . T o b a k v a r der 
n o k af, saa h a n d a m p e d e s t a d i g t ; d a de saa o m s i d e r v a r færdige 

m e d deres H u l og h a v d e faaet T e l t d u g e n overspændt t i l Dækning 
f o r den Sne , der f a l d t , og T e r k e l og jeg l ige havde k igget n e d t i l 
d e m , sagde H a n s e n , medens h a n s toppede s i n P i b e : „ N u s i d d e i 
v i godt . " Møller v a r ved at f a a s i g et S t y k k e Brød . V i dækkede 
saa T e l t d u g e n tæt t i l og k r ø b t i l bage . 

L i g e d a v i v a r k o m m e t n e d i H u l l e t , m æ r k e d e v i et mægtigt 
L u f t t r y k , og J o r d e n ras lede n e d over vor udspændte T e l t d u g . 
J e g k o m op i en F a r t . De t værste v a r sket . E n Fuldtræffer v a r 
gaaet l ige m i d t n e d i H u l l e t t i l d e m . E n af de s m a a 7,5 h a v d e 

t ru f fe t H a n s e n v e d Knæene og slaaet begge h a n s B e n af. • 

Sprængstykker i U n d e r l i v e t og H o v e d . Møller v a r h a a r d t saaret . 
O p p e paa J o r d e n l a a H a n s e n s P i b e og hans røde L o m m e b o g . 



J e g s iger t i l T e r k e l : „ K r y b godt i n d i Hjørnet og b l i v l i g ­
g e n d e dér, dette h e r s k a l d u i k k e h a v e at se d e n første D a g , d u 
k o m m e r h e r u d , det k a n b l i v e drø j t n o k f o r d i g h e r e f t e r . " 

V i f i k d e m ha le t u d og de a f r e v n e L e m m e r f u n d e t . Møller 
b l e v f o r b u n d e t og k o m s t r a k s b o r t ; h a n k o m i k k e m e d i K r i g e n 
m e r e og l e v e r e n d n u . M e n v o r l i l l e V e n H a n s e n u d a a n d e d e henne 
ved S k o v d i g e t . — V i gravede e n G r a v t i l h a m h e n n e b a g D i g e t , 
h a n b l e v l a g t d e r i , og saa kastede v i J o r d p a a . E t K o r s f i k v i 
l a v e t , og h a n s H j e l m lagde v i o v e n p a a h a n s G r a v . H e r l a a h a n 
l u n t og godt . E n T i m e ef ter v a r h a n s G r a v h v i d af Sne . 

V i k r a v l e d e i vore H u l l e r i gen . 
H v e m m o n der b l i v e r d e n næste? 
O m A f t e n e n s tod jeg V a g t h e n n e v e d D i g e t og spe jdede u d 

over det b a k k e d e L a n d s k a b . J e g v a r h e n n e v e d H a n s e n s G r a v . 
D e r v a r s a a d a n en u n d e r l i g R o over én v e d at s taa der v e d d e n 
h v i d e G r a v . I M o r g e s v a r m i n V e n s u n d og r a s k , n u l i gger h a n 
dér d ø d og lemlæstet. M a a n e n s k i n n e d e s m i l e n d e n e d m e l l e m 
G r e n e n e t i l os, n e d p a a d e n h v i d e Sne , s o m o m d e n v i l d e sige 
t i l m i g : I h a v d e i k k e noget h v i d t L a g e n at svøbe jeres V e n i , n u 
h a r v i dækket h a m t i l m e d det h v i d e Klædebon . 

M e n s jeg s tod der h a l v t i D r ø m m e m e d m i n e egne T a n k e r , 
k o m m e r der én og r a a b e r : „ K o m , k o m , f e r t i g m a c h e n ! " — V i 
s k a l af S ted . 

H e l e S k o v e n b lev l evende p a a én G a n g , og f r e m a d g ik det 
g e n n e m S l u g t e n t i l D o u a m o n t . T e r k e l g ik l ige i Hælene p a a 
m i g , og h v o r v i k u n d e gaa S i d e o m S ide , h o l d t v i h i n a n d e n i 
H a a n d e n . D e r b lev i k k e sagt et O r d . G r a n a t e r n e susede og h v i ­
nede i L u f t e n , og m a n m a a t t e u n d r e s over , at de k u n d e f a a os 
t i l at gaa f r e m . V i k a s t e r os n e d ; en Fuldtræffer i Rækken — 
f lere dræbtes, og de saarede s k r i g e r o m Hjælp . V i g a a r v i d e r e , 
S a n i t e t e r e n er v e d at f o r b i n d e , d a v i gaar f o r b i . E e n s i d d e r paa 
K a n t e n af G r a n a t h u l l e t m e d hele H o v e d e t f o r b u n d e t , f lere er der , 
s o m venter . N u k o m m e r v i g e n n e m P i g t r a a d s h e g n e t . S a a n e d 
i F o r t e t . 

Det er et r i g t i g t Fæstningskompleks . E n stor , f i r k a n t e t B y g ­

n i n g m e d t y k k e K a m p e s t e n s m u r e m e d k u n f a a I n d g a n g e og 
s m a a og store O p h o l d s r u m og et stærkt P a n s e r t a a r n . M a n f o r ­
ta l te , at Dækket bes tod af 6 m J o r d og 6 m B e t o n , s a a det v a r 
jo t e m m e l i g b o m b e s i k k e r t . F o r a n M u r e n e v a r Fæstningsgraven: 
3 m b r e d , 2 m n e d t i l V a n d e t og 2 m V a n d . S a a det v a r u h y g g e ­
l ig t at f a lde n e d i d e n . H o v e d i n d g a n g e n vendte m o d K a m p s i d e n , 
saa den k u n d e i k k e benyttes , da Franskmændene u a f b r u d t be­
skød I n d g a n g e n m e d de store K a n o n e r . S a a v a r der s m a a I n d -
e l l e r U d g a n g e , dér h a v d e m a n s m a a B r o e r , s o m de k u n d e s k y d e 
over G r a v e n e i n d e f r a ; denne V e j k o m v i u d og i n d . U d e n f o r 
V a n d g r a v e n v a r der en Køreve j , dere f ter g i k det ste j l t op a d en 
L e r k a n t ; dér k r ø b v i op o g naaede en B e t o n m u r , s o m d a n n e d e 
F u n d a m e n t t i l et stærkt og tæt J e r n g i t t e r . Det te h a v d e G r a n a ­
terne bø jet , saa v i k u n d e k o m m e i g e n n e m u d t i l F o r t e t s S k y t t e ­
g rav , der v a r f o r s y n e t m e d P a n s e r p l a d e og S k y d e s k a a r . U d e n 
f o r det he le , r u n d t o m F o r t e t , v a r der P i g t r a a d s f o r h i n d r i n g . U d e ­
f r a l i g n e d e hele F o r t e t en B a k k e r u n d i n g . 

T e r k e l og jeg s tod s a m m e n og g i k s a m m e n . D e n N a t g r a v e d e 
v i S k y t t e g r a v e , d a der s k u l d e skabes F o r b i n d e l s e m e l l e m R e g i ­
m e n t e r n e . D a det begyndte at dages, t r a k v i os t i l b a g e t i l F o r t e t 
g e n n e m Gi t t e re t , satte os p a a H a l e n og l o d os g l ide n e d a d L e r e t 
t i l Kørebanen . S a a over B r o e n og ind ' ; h e r m e n t e v i os s i k r e . 

D a K l o k k e n v a r f e m , satte det t y s k e A r t i l l e r i i n d i g e n . V i 
s k u l d e s t o r m e i gen K l o k k e n t i . 

V e r d u n s k u l d e tages, h v a d det saa e n d m a a t t e koste . O r d r e n 
b lev S t o r m p a k n i n g : k u n K a p p e , T e l t d u g og K o g e g r e j e r s a m t 
J e r n p o r t i o n e n , s o m bestod af to P o s e r m e d K i k s o g en D a a s e 
Kød . — 

V i sad p a a T o r n y s t r e t m e d Dækkenet over H o v e d e t og sov ; 
de r b lev i k k e sagt meget . F r a n s k m æ n d e n e svarede m e d A r t i l l e r i ­
i l d f r a D a m l o p b a t t e r i e t og i F l e u r y og satte deres svære A m m u n i ­
t i o n n e d i I n d g a n g e n , der b lev større f o r h v e r G a n g og saa f o r ­
færdel ig u d : J o r d , S ten , V o g n r e s t e r , V a a b e n , P a n s e r p l a d e r b lev 
t i l én s tor Gravhø j over lemlæstede f r a n s k e og t y s k e S o l d a t e r . 

D a K l o k k e n nærmede s i g t i , h a v d e O f f i c e r e r n e tømt a d s k i l -



l ige F l a s k e r , og n u gav de h i n a n d e n H a a n d e n og u d t a l t e det s i d ­
ste F a r v e l . 

V i er n u a l l e s a m m e n k o m m e t op a d de fedtede Skrænter, 
i g e n n e m J e r n g i t t e r e t og u d i S k y t t e g r a v e n . S a a r a a b e r K o m ­
pagni føreren : 

, , T r a a d s a k s e n f r e m ! " 
M e n der er jo i n g e n , der h a r en s a a d a n , og i n g e n v i l d e op 

over K a n t e n . K l o k k e n er t i , de r s k a l s t o rmes K l o k k e n t i , der 
s k a l s t o r m e s ; h a n f i n d e r to, s o m m a a t t e op at k l i p p e . D e k o m ­
m e r k u n l ige m e d H o v e d e t over K a n t e n , saa f a l d e r de t i l b a g e , 
døde , s k u d t g e n n e m H o v e d e t . 

F r a n s k m æ n d e n e h a v d e deres Maskingeværer saa nøjagtigt 
i n d s t i l l e t , at h o l d t m a n en S p a d e op over K a n t e n , b l ev d e n straks, 
g e n n e m h u l l e t , saa den V e j k u n d e v i i k k e k o m m e . S a a gaar v i 
t i l venstre , længere h e n n e er G r a v e n k u n en god A l e n d y b ; dér 
m a a t t e v i k r y b e i a l den L e r , Geværet v a r f u l d t af L e r , L o m ­
m e r n e , Brødposen , Støvlerne, m a n v a r fuldstændig en L e r k l u m p . 
V i k r a v l e d e v i d e r e . H v o r d a n m o n det d o g s k u l d e gaa os? 

S a a l øb m i n F o r m a n d op , i en F a r t g e n n e m P i g t r a a d s h e g n e t 
og n e d i gen v e d d e n a n d e n S ide af G r a v e n . J e g s iger t i l T e r k e l : 

„Naar jeg er ovre i den a n d e n G r a v , saa k o m m e r d u , m e n i 
en F a r t . " 

J e g op — og l øb . D e r l a a saarede i P i g t r a a d e n . F r a n s k m æ n ­
dene s k y d e r m e d deres Maskingeværer, det er en ækel L y d at 
høre p a a . J e g k o m godt over og spe jder t i l b a g e efter T e r k e l — 
h a n s n u b l e r og f a l d e r , m e n er s t r a k s oppe i gen . 

J e g r a a b e r : „ K r y b , i k k e op i g e n , m e n h u r t i g ! " 
H a n s l a p godt h e n og n e d . A t t e r s p r i n g e r m i n F o r m a n d op 

af G r a v e n . V i ser over K a n t e n . E t H u n d r e d e M e t e r nede l i g g e r 
et n y t f emfags H u s m e d røde T a g s t e n p a a og en l i l l e L a d e v e d 
S i d e n , dér l i gger de s a m m e n s t u v e d e i Dækning . V i ta l te s a m m e n 
igen . 

„Naar d u er h a l v v e j s , saa k o m m e r j e g " , s iger T e r k e l . 
J e g op og af Sted . N e d e ved L a d e n k o m m e r jeg g e n n e m 

Hønsegaarden. H a n e n galer , alt h v a d den k a n , og Hønsene er 

u r o l i g e . J e g f a l d e r og k r a v l e r saa p a a a l l e f i r e over b a g H u s e t . 
T e r k e l er p a a V e j , og jeg ser efter h a m — p l u d s e l i g g a a r h a n 
bagover og b l i v e r l i ggende . N e j , tænker jeg, h v a d s k a l det he le 
dog b l i v e t i l ; er h a n n u ogsaa b o r t e ? J e g k r y b e r h e n a d J o r d e n , 
l i g g e n d e saa f l a d t s o m m u l i g t , f a a r fat i B e n e n e p a a h a m , træk­
k e r h a m m e d m i g h e n b a g H u s e t . N e j , G u d ske L o v , h a n er i k k e 
død , m e n saaret i S k u l d e r e n a f en Geværkugle. V i f o r b i n d e r h a m 
og sætter h a m op i m o d M u r e n . 

Kompagn i f ø re ren l i gger oppe i G r a v e n og r a a b e r : „V i l I se 
at k o m m e f r e m a d . " 

M e n Lø j tnant F r i s e c k e r a a b e r t i l b a g e : „ V i k a n i k k e , v i m a a 
have Fors tærkning . " 

„Ja , jeg k o m m e r d e r n e d " , r a a b e r Kompagn i f ø re ren . H a n 
naaede ogsaa u s k a d t d e r n e d . 

O f f i c e r e r n e drøfter S i t u a t i o n e n , m e n k o m m e r i k k e t i l noget 
R e s u l t a t . E n D e l af vore K a m m e r a t e r k r ø b i n d a d V i n d u e r n e og 
f y r e d e løs efter F j e n d e n , idet de s tak Bøssepiberne g e n n e m V i n ­
d u e r n e p a a d e n a n d e n S ide . V i r a a b e r , at de s k a l l ade være, m e n 
f o r sent, et Øjebl ik efter h a v d e v i den første Fuldtræffer n e d i 
H u s e t . D a T e g l s t e n e n e r u l l e d e n e d over os, be f r i ede jeg m i g f o r 
de K a m m e r a t e r , s o m l a a h a l v v e j s p a a m i g , og l øb t i l b a g e efter 
S k y t t e g r a v e n t i l . 

M i d t v e j s m e l l e m H u s e t og G r a v e n s p r i n g e r jeg n e d i et f i r ­
k a n t e t H u l . Det v a r ret d y b t , jeg k u n d e høre , h v o r l e d e s de a n d r e 
løb f o r b i m i g og t i l bage . Franskmændene skød m e d S h r a p n e l l s , 
m a n g e b l e v saarede . M e d ét s p r i n g e r der m i g én n e d p a a R y g ­
gen — det er Lø j tnant F r i s e c k e . 

„ H v a d " , s iger h a n , „ er d u dér? H e r er i k k e P l a d s t i l to , j eg 
m a a v i d e r e . D e sorte Djævle l i gger d e r n e d e ; k o m m e d i en F a r t 
— de k o m m e r ! " 

Væk er h a n i gen . 
J e g prøver p a a at k o m m e op , m e n det l a d e r s i g i k k e gøre . 

J e g r y s t e r over hele K r o p p e n , jeg tør i k k e . O g h v a d s k a l der 
b l i v e af T e r k e l , h a n l i gger nede b a g H u s e t . D e r er n o k m a n g e 
f l e re , m e n s a a d a n v a r det, m a n tænker mest p a a s ine nærmeste . 



D e r l i gger én og k l a g e r : „Saniteter, S a n i t e t e r ! " 
J e g re jser m i g og ser over K a n t e n ; B l o d e t løber u d af hans 

ene Frakkeærme . H a n r a a b e r : „ V a n d , V a n d ! " Det er for færde­
l i g t at l i gge i Nærheden og høre p a a den J a m r e n . 

F r a n s k m æ n d e n e s k y d e r s o m v i l d e , jeg h o l d e r m i n Gevær­
k o l b e op , de s k y d e r m e d Maskingeværer efter d e n . A r t i l l e r i e t 
s k y d e r k u n m e d S h r a p n e l s , de spredes over et s tort S t y k k e , n a a r 
de e k s p l o d e r e r i L u f t e n . 

J e g k a n i k k e h o l d e det u d længere og t r a m p e r m e d Benene , 
d a de sover . M i n S p a d e h a v d e jeg k l e m t i n d i et Hjørne , saa jeg 
k u n d e b r u g e d e n t i l at staa p a a , n a a r jeg v i l d e op . J e g k r y b e r 
h e n t i l d e n saarede og slæber h a m h e n t i l H u l l e t , k a s t e r noget 
J o r d op t i l Dækning f o r h a m og f a a r h a m efterset. H a n s H a g e 
og d e n ene S k u l d e r v a r revet af af en G r a n a t s p l i n t . D e t v a r en 
B e r l i n e r f r a 3. Jægerregiment. Det saa f a r l i g t u d . J e g f i k hans 
F o r b i n d i n g s p a k k e svøbt o m t i l l i g e m e d m i n egen. D e t h j a l p k u n 
l i d t . H a n f i k saa l i d t K a f f e og b l e v saa r o l i g og t i l f r e d s og g l a d , 
f o r d i h a n i k k e m e r e v a r ene. „ T a k , K a m m e r a t , t a k , K a m m e r a t " 
sagde h a n hele T i d e n . B l o d e t h a v d e v i i k k e faaet he l t s tandset , 
m e n bedre v a r det d a ; bare v i k u n d e f a a Hjælp . K l o k k e n v a r jo 
k u n to o m E f t e r m i d d a g e n . 

J e g ventede h v e r t Øjebl ik at se de sorte og saa b l i v e taget 
t i l F a n g e af d e m . M i n B e s l u t n i n g v a r at f l yg te t i l bage , n a a r de 
k o m . T e r k e l k u n d e jeg jo i k k e h jælpe a l l i g e v e l , m e n jeg v ids te 
saa , h v o r h a n v a r b levet af. M e n der k o m i n g e n . H e l e E f t e r ­
m i d d a g e n g i k h e n . J e g v i l d e op og t i l b a g e t i l S k y t t e g r a v e n — 
først n e d t i l T e r k e l , m e n jeg t u r d e i k k e . 

E n d e l i g K l o k k e n otte o m A f t e n e n bes lut tede jeg at tage af 
S ted . J e g f o r k l a r e d e d e n saarede , at jeg v i l d e t i l bage t i l F o r t e t 
efter Hjælp og hente d e m a l l e , m e n saa græd h a n . „ T a g m i g 
m e d " , b a d h a n . 

Det v a r en l a n g E f t e r m i d d a g at l igge i et H u l og høre K a n o n ­
t o r d e n e n og de saaredes J a m r e n og R a a b e n efter V a n d . 

J e g r i v e r m i g løs f r a h a m , jeg k a n i k k e tage h a m m e d , det 
er u m u l i g t . Først v i l jeg n e d t i l T e r k e l og trøste h a m og sige, at 

jeg n o k s k a l hente h a m , f o r at h a n k u n d e v ide , at h a n i k k e v a r 
g l e m t . De s k y d e r e n d n u m e d disse S h r a p n e l s , d a jeg løber n e d 
t i l Hønsegaarden og i n d i et n y t W C . , der er bygget v e d L a d e n . 

D e r i n d e s i d d e r der to M a n d f r a 3. P i o n e r r e g i m e n t ; deres 
Benklæder er n e d k n a p p e d e og er fa ldet he l t n e d over Støvlerne. 
T r ø j e n er revet op og de b a r e Knæ s t i k k e r f r e m . H o v e d e t støtter 
de p a a Hænderne . 

„Aah , K a m m e r a t , h jælp os at k o m m e b o r t — v i h a r s iddet 
her hele D a g e n , l ige s i d e n K l o k k e n 11 i F o r m i d d a g . V i h a r begge 
U n d e r l i v s s k u d . V i t roede , at a l le v a r bor te , se lv k u n d e v i i k k e 
k o m m e af Sted . B l o d e t gaar f r a os hele T i d e n , det er f or færde­
l i g t . V i h a r s iddet h e r og trøstet h i n a n d e n he le D a g e n ; v i k a n 
i k k e m e r e . V i er he l t u d m a t t e d e . " 

„ J a " , s v a r e r jeg, „ n u løber jeg t i lbage efter Hjælp , saa s k a l 
I n o k k o m m e b o r t . " 

„Gudskelov , d u k o m h e r i n d " , s iger den ene, „el lers v a r v i 
n o k blevet g l emt . D e r m a a l igge én h e r bag ved H u s e t . V i h a r 
s iddet h e r he le D a g e n og hørt p a a h a n s Stønnen, m e n n u h a r h a n 
n o k u d s t r i d t , der h a r været r o l i g t i n o g e n T i d . " 

J e g gaar , K l o k k e n er h a l v n i . 
J e g tør i k k e gaa over t i l T e r k e l og f o r s t y r r e h a m . E r det n u 

i k k e mærkel igt , tænker jeg, m e d e n s jeg løber op i m o d S k y t t e ­
g r a v e n . H e r løber jeg e n d n u f r i s k og r a s k , Møller er h a a r d t 
saaret , H a n s e n l i g g e r i F r e d b a g S k o v d i g e t , m e n s K a n o n e r n e 
t o r d n e r , T e r k e l l i gger dernede b a g H u s e t , G u d véd i h v i l k e n T i l ­
s t a n d , B e r l i n e r e n l i g g e r nede ved det H u l , jeg l ø b f r a — jeg k a n 
høre h a m raabe e n d n u , d a jeg s p r i n g e r n e d i G r a v e n . D e to m e d 
U n d e r l i v s s a a r s i d d e r nede i det l i l l e H u s , — h v o r f o r k o m jeg 
egent l i g d e r i n d , jeg v i l d e jo da n e d t i l T e r k e l . K o m m e r jeg i k k e 
d e r i n d , b l i v e r de s i k k e r t i k k e f u n d n e . 

J a , det er mærkel igt , m e n der m a a være en hø jere M a g t , 
de r l eder én. 

J e g løber l angs G r a v e n , n u k r a v l e r jeg i k k e m e r e , det er 
mørkt . P l u d s e l i g f o ' r en T a n k e i g e n n e m m i g : det gaar i k k e m e c 6 ^ 
d u m a a se at k o m m e bor t h e r f r a . — D u m a a saare d i g selv . J e g 



b l i v e r s taaende : S k y d d i g i Benet . J e g s l a a r S i k r i n g e n f r a og af ­
f y r e r et S k u d n e d i L e r e t ; n e j , det gaar i k k e , løber i gen . 

S a a n a a r jeg P i g t r a a d e n , løber op , k o m m e r i g e n n e m og n e d 
i G r a v e n i g e n . D e n b l i v e r b redere . 
„ H o l d t ! H v e m d é r ! " r a a b e r der én. 
„ S k y d i k k e " , r a a b e r jeg, „det er en f r a 3. K o m p a g n i , I . -R. 6 4 " 
J e g k o m m e r nærmere . 
„ A a h , det er d i g " , s iger h a n , „ h v o r k o m m e r d u f r a ? " 
„Jeg k o m m e r d e r f r a , h v o r f r a I l øb b o r t i F o r m i d d a g s . " 

V i d e r e — h e n t i l J e r n g i t t e r e t , g l i d e r n e d p a a Køreve jen . S a a 
k o m m e r B r o e n u d , og jeg v a r i n d e i F o r t e t i g e n . 

D e r b lev stor O p s t a n d e l s e , da de a l l e havde troet , at jeg v a r 
b levet taget t i l F a n g e . P o s t e n v a r b levet u d d e l t , m e n m i n e B r e v e 
v a r gaaet R e t u r m e d P a a s k r i f t e n : „Vermiss t " . J e g m e l d t e m i g 
hos Kompagn i f ø re ren , f o r t a l t e h a m o m D a g e n s O p l e v e l s e r og 
m e d d e l t e , at der l a a m a n g e saarede dernede . E n U n d e r o f f i c e r 
m e d tyve M a n d f i k O r d r e t i l at hente d e m , og jeg m a a t t e se lv­
følgel ig m e d , m e n de, s o m b l e v t i l bage , m a a t t e u d at grave . V i 
f i k nog le Stænger og vore T e l t d u g e m e d t i l at bære de saarede i 
og g ik saa d e n V e j , jeg v a r k o m m e t . B e r l i n e r e n l a a s t a d i g og k l a ­
gede s i g , og h a n b l e v g l a d , d a Hjælpen k o m . D e to i det l i l l e H u s 
b l e v baaret b o r t i d e n S t i l l i n g , h v o r i de sad . V i tog det Brædt 
m e d , s o m de s a d p a a . T r e Stænger b lev s t u k k e t u n d e r dette, og 
seks M a n d b a r d e m saa bor t . D e s k u l d e t r a n s p o r t e r e s saa s k a a n -
somt s o m m u l i g t . 

M e d bange A n e l s e r l øb jeg h e n t i l T e r k e l . H a n l a a s a m m e n -
s u n k e t v e d M u r e n . J e g følte h a n s P u l s , der s log ganske svagt ; 
h a n sov. M a a n e n s k i n n e d e n e d p a a det b lege A n s i g t . F o r b i n d i n ­
gen v a r gennemvædet af B l o d ; jeg lyste m e d m i n L o m m e l y g t e og 
saa , at B l o d e t v a r løbet n e d a d B r y s t e t , a d S i d e n og a d R y g g e n 
p a a h a m n e d i Benklæderne , saa h a n sad i s it eget B l o d . S t a k k e l s 
T e r k e l , tænkte jeg og k a l d t e p a a h a m . H a n bevægede s ig . „ M o r " , 
s iger h a n ganske svagt ; h a n k e n d e r m i g i k k e . V i lægger h a m i 
T e l t d u g e n , b i n d e r t i l , en S t a n g i g e n n e m og bærer h a m saa t i lbage . 

N u er he le S k y t t e g r a v e n l evende , H a k k e r og S p a d e r er i 
G a n g , d a v i passerer d e m . I F o r t e t tager S a n i t e t s m a n d s k a b e t s ig 
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a f de saarede og t r a n s p o r t e r e r d e m v idere p a a B a a r e r h e n t i l 
V o g n e n e , der saa b r i n g e r d e m t i l F e l t l a z a r e t t e r n e . N u k u n d e v i 
i k k e gøre m e r e f o r d e m . 

J e g sætter m i g n e d i G a n g e n p a a m i n T o r n y s t e r , jeg s k u l d e 
e g e n t l i g have noget at spise , m e n jeg er saa træt, fø ler m i g saa 
s l a p og er saa k e d a f det he le . J e g føler, at jeg i n g e n A p p e t i t h a r . 
H v a d s k a l d e n K r i g dog t i l ? V i k e n d e r jo i k k e e n g a n g d e m , v i 
k æ m p e r i m o d . J e g tænker de s idste Dage i g e n n e m i g e n , det v a r 
h a a r d e og tunge Dage , og dog s i d d e r jeg h e r e n d n u . D e r er (Fo lk 
n o k e n d n u — h v o r k o m m e r de dog a l l e f r a ? N e j , i k k e tænke 
m e r e p a a det, j eg m a a se, o m jeg i k k e k a n f i n d e et H jørne , h v o r 
j eg k a n sove, bare sove, sove. 

A l l e R u m er f u l d e af S o l d a t e r . J e g f i n d e r dog et H j ø r n e , h v o r 
j eg sætter m i g . J e g v a a g n e r K l o k k e n 4, v i s k a l u d at g rave og 
besætte S t i l l i n g e n . G u d s k e l o v , det v a r i k k e m i t K o m p a g n i . J e g 
b l i v e r s iddende , B e n e n e sover , det s t i k k e r i d e m , jeg sover i g e n . 

H e n p a a F o r m i d d a g e n v a a g n e r jeg, og saa f a a r jeg K a f f e og 
Brød . D e P a k k e r , der v a r k o m m e t t i l m i g D a g e n i F o r v e j e n , h a v d e 
K a m m e r a t e r n e delt i m e l l e m s ig , de troede jo , at jeg v a r taget t i l 
F a n g e . J e g f i k en D r a m h e n n e hos Lø j tnant F r i s e c k e ; d e n v a r ­
mede . Saa satte jeg m i g h e n og s k r e v h j e m , og jeg s k r e v ogsaa t i l 
T e r k e l s Forældre f o r at m e d d e l e d e m , at T e r k e l v a r saaret . J e g 
trøstede d e m m e d , at h a n v a r k o m m e t godt u d af det H e l v e d e 
h e r ved V e r d u n og n u s i k k e r t v a r p a a V e j t i l T y s k l a n d ; dér 
s k u l d e det jo n o k gaa h a m godt, det he le v a r jo i k k e saa f a r l i g t , 
m e n h a n h a v d e jo tabt t e m m e l i g meget B l o d . F i r e D a g e efter f i k 
jeg B r e v f r a T e r k e l s F a r og M o r . Det h a v d e været svært f o r d e m 
at aabne m i t B r e v , d a de ventede det værste, m e n n u v a r de g lade , 
at det v a r gaaet s a a d a n , b a r e h a n v a r k o m m e t godt t i l bage . D a g e n 
ef ter v a r der B r e v i g e n , n u h a v d e de faaet B r e v f r a T e r k e l . H a n 
h a v d e det godt og l a a i St . M a r i e n h a u s i Nürnberg . S a m t i d i g 
sendte de m i g e n P a k k e Smør og e n d n u en h j e r t e l i g T a k f o r , 
h v a d jeg h a v d e været f o r deres Søn. 

J e g f i k m i n S m ø r p a k k e f r a d e m u g e n t l i g i l a n g T i d . D e n v a r 
j eg g l a d f o r , da v i i k k e h a v d e saa r i g e l i g t m e d F e d t s t o f f e r . 

V i er i R e s e r v e i gen og l i gger i førnævnte S k y t t e g r a v b a g 
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S k o v e n . D e n er b levet d y b e r e og bedre , m e n t i l Gengæld s k y d e r 
Franskmændene ogsaa bedre og oftere, t h i h v e r T i m e , der gaar , 
f a a r Franskmændene m e r e M a t e r i e l og f lere og f l ere F o l k t i l 
V e r d u n , saa det b l i v e r en h a a r d Nød at knække f o r T y s k e r n e — 
de f i k den h e l l e r a l d r i g , m e n det v a r der jo i n g e n , der k u n d e sige 
d e n g a n g ; de g j orde deres største A n s t r e n g e l s e r f o r at f a a d e n . 

V i f i k i g e n U d f y l d n i n g s m a n d s k a b , m e n der v a r i n g e n Søn­
d e r j y d e r i b l a n d t d e m , saa jeg v a r s t a d i g ene. Det v a r mest>Folk , 
s o m h a v d e været ude før . V i sk i f tedes t i l at s taa P o s t f or at h o l d e 
F o r b i n d e l s e m e d første L i n i e ; der l a a en M a n d i et H u l f or h v e r 
40 M e t e r , saaledes at v i k u n d e r a a b e t i l h i n a n d e n , n a a r der 
s k u l d e en M e l d i n g i g e n n e m . 

D a der i n g e n M e l d i n g v a r k o m m e t en D a g s T i d , b e o r d r e d e 
Løjtnant Z i m m e r m a n n første G r u p p e m e d U n d e r o f f i c e r f i l at 
gaa f r e m og se, h v o r d a n det f o r h o l d t s i g f o r u d e . V i l i s l e d e af S ted 
i Mørkningen . S k o v e n er blevet t y n d e r e , og der er m a n g e væltede 
Træer , det b l i v e r værre f o r h v e r D a g . S a a n a a r v i h e n b a g det 
f r a n s k e S t e n b r u d , der h v i l e r v i os ; der er i k k e n o g e n S t e m n i n g 
f o r det he le i m e l l e m os, m e n v i s k a l jo v i d e r e . Længere i n d e i 
S k o v e n l i g g e r der et J e r n b a n e s p o r , det fø lger v i . V i løber, v i 
k a s t e r os n e d , én f o r s l a a r s i n A l b u e , da h a n s n u b l e d e og f a l d t 
over J e r n b a n e s v e l l e r n e . 

V i k o m m e r t i l en stor , f r a n s k S k i b s k a n o n , s o m er m o n t e r e t 
i S k o v e n p a a store C e m e n t b l o k k e . D e r l i g g e r en „Te le fonunter -
s t a n d " v e d S i d e n af, dér k r y b e r v i i n d , h e r er Dækning . 

„ N u k a n I b l i v e h e r " , s iger U n d e r o f f i c e r e n , „saa v i l jeg se at 
f i n d e d e m , der er f o r a n os . " 

E n T i m e s T i d e f l e r k o m m e r h a n t i l bage og m e l d e r os: 
„Tred ie Jægerregiment l i gger b a g S k o v d i g e t , det h a r ha f t 

svære T a b , m e n e l lers intet n y t . " 

V i b l e v N a t t e n over i d e n „Unterstand" , og o m M o r g e n e n 
s k u l d e to M a n d gaa t i lbage og m e d d e l e Kompagni fø reren , h v a d 
v i v idste , og have B e s k e d p a a , h v a d v i v i d e r e s k u l d e foretage os. 
H e n p a a F o r m i d d a g e n vendte de t i l bage t i l os og medde l t e , at de 
i k k e k u n d e f i n d e K o m p a g n i e t . D e r l a a slet i n g e n T r o p p e r m e r e i 

S k y t t e g r a v e n . V i bes lut tede saa, at v i v i l d e b l i v e , h v o r v i v a r , 
noget at spise h a v d e v i i k k e , m e n der v a r jo h e l l e r i n g e n , der 
havde A p p e t i t . Det værste v a r m e d D r i k k e v a n d e t . V i s k r a b e d e saa 
Sne i n d t i l os i K o g e k a r r e n e , f i k den smeltet over et Tælle lys , 
det gav et h a l v t Bæger V a n d f o r hver t K o g e k a r f u l d t af Sne . M e d 
F a r e f o r hver t Øjebl ik at k u n n e b l i v e r a m t af en G r a n a t s p l i n t og 
Sprængstykker k r ø b v i længere u d f o r at s k r a b e Sne i n d t i l os. 
D e n v a r b l a n d e t m e d v i sne B l a d e og Snavs f r a S k o v b u n d e n . 

„Unters tanden" h a v d e faaet f l ere I n d b y g g e r e , idet der v a r 
k o m m e t en D e l saarede i n d t i l os, saa den v a r n u f u l d t optaget . 
T i m e r n e s k r e d saa l a n g s o m t af Sted , og D a g e n e sneglede s ig og­
saa h e n , m e n s v i l a a og ventede p a a en Fuldtræffer , der k u n d e 
gøre det a f m e d os a l l e , m e n v i b l ev ogsaa f o r s k a a n e d e denne 
G a n g . 

D e n store S k i b s k a n o n v a r blevet r a m t p a a Røret , saa det v a r 
knækket a f en M e t e r nede. D e n tred ie D a g s A f t e n s iger v i t i l 
h i n a n d e n : 

„Det g a a r i k k e at b l i v e h e r længere, v i m a a se at f i n d e F e l t ­
køkkenet og f a a at v ide , h v o r K o m p a g n i e t er ; v i m a a jo ogsaa 
snart b l i v e af løst . " 

„Jeg gaar m e d " , s iger U n d e r o f f i c e r e n " , „ t o F r i v i l l i g e f r e m . " 
E n P o t s d a m m e r og jeg m e l d e r os. V i gaar l angs m e d B a n e ­

legemet t i l S t e n b r u d e t , h e r f r a løber v i e n k e l t v i s over det aabne 
S t y k k e , der u a f b r u d t v a r u n d e r A r t i l l e r i i l d , og naaede n e d i S l u g ­
ten . N e d e for E n d e n af Køkkenslugten træffer v i vo r t F e l t ­
køkken . V i f a a r os noget at sp i se : Ærter og Flæsk. Det s t y r k e r 
os efter tre Dages S u l t ; dere f ter f a a r v i F o r p l e j n i n g m e d t i l h u n ­
drede M a n d : 10 P u n d Smør , 15 lange Pølser , 2 K a s s e r C i g a r e r , 
200 C i g a r e t t e r , 6 F l a s k e r R o m ; t i Brød tager v i k u n m e d . 

Køkkenundero f f i ceren medde l t e os, at v o r B a t a i l l o n v a r sat 
i n d v e d F o r t V a u x . V i l i s t e r s t i l t i ende af i gen . D e 6 F l a s k e r R o m , 
Smørret og Pølserne f i k jeg i en Sæk p a a R y g g e n , de a n d r e f o r ­
delte det andet , U n d e r o f f i c e r e n tog C i g a r e r n e . V i f i k I l d p a a én, 
da v i v a r k o m m e t et S t y k k e b o r t . V i g i k den s a m m e V e j t i l b a g e , 
b a r e v i v a r godt d e r u d e i g e n . O p ad S k r a a n i n g e n v a r der l i d t g lat . 



„ P a s p a a , d u i k k e f a l d e r m e d F l a s k e r n e " , s iger U n d e r ­
o f f i c e r e n . 

„Ska l v i i k k e h a v e P r o p p e n af d e n e n e ? " spørger P o t s -
d a m m e r e n . 

Det b l e v t r e s t e m m i g t vedtaget . V i satte os n e d p a a Skrænten. 
N e d e i S l u g t e n v a r et B a t t e r i v e d at tage O p s t i l l i n g . A m m u n i t i o n s -
k o l o n n e n k o m m e r kørende i f u l d t F i r s p r i n g m e d Føde t i l K a ­
n o n e r n e , m e n s Franskmændene sender d e n ene G r a n a t efter d e n 
a n d e n n e d t i l d e m . H e s t e n e s te j ler , de er saarede a f en G r a n a t -
s p l i n t og f a l d e r t i l J o r d e n . 

„ K o m , l a d os g a a " , s iger jeg, „det er i k k e noget at s idde 
og se p a a . " 

„ V i l I i k k e s m a g e " spørger P o t s d a m m e r e n . H a n h a v d e a l l e ­
rede s i n P a r t d r u k k e t af F l a s k e n . 

„ N e j , i k k e n u " , s iger v i begge. 
V i k o m godt over det f lade S t y k k e og i n d i S k o v e n . H e n n e 

v e d det store S t e n b r u d g jorde v i H o l d t f o r at h v i l e os. P o t s d a m ­
m e r e n f a a r F l a s k e n f r e m i g e n , v i s m a g e r p a a den , d e n k r a d s e r 
i H a l s e n , saa v i f a a r V a n d i Ø jnene . P o t s d a m m e r e n t ø m m e r 
F l a s k e n og k a s t e r den b o r t . H a n b e g y n d e r at f lø jte . 

„ V æ r r o l i g " , s iger v i t i l h a m , „vi er d a i k k e t i l M a s k e r a d e . " 
V i fortsætter; m e n s de to a n d r e løber f o r a n h e n a d B a n e ­

legemet , haster jeg bagef ter m e d l a n g e S k r i d t m e d m i n k o s t b a r e 
O p p a k n i n g . 

D e r b l e v J u b e l , d a de saa a l l e Pølserne, Smørret , F l a s k e r n e 
og C i g a r e r n e . V i f i k det de l t , de f e m saarede Jægere f i k ogsaa en 
P a r t . Det b lev et s o l id t M a a l t i d , og v i f i k nog le D r a m m e d e r t i l , 
saa l o d v i d e m s k y d e d e r u d e . 

D a v i n u a l l e v a r godt mætte, b l ev der h o l d t K r i g s r a a d . S t e m ­
n i n g e n v a r h ø j , D r a m m e n e h a v d e g jor t deres V i r k n i n g . Det b lev 
vedtaget at gaa t i l bage næsten M o r g e n v e d 3 - T i d e n og m e l d e os 
v e d B a t a i l l o n s s t a b e n . V i sov snar t i n d a l l e s a m m e n u n d t a g e n h a m , 
der l a a v e d I n d g a n g e n og h o l d t U d k i g . 

K l o k k e n godt tre h a v d e v i p a k k e t og sagde F a r v e l t i l v o r gode 
„Unters tand" . K a n o n e n s tod der e n d n u og ragede op i V e j r e t , 

d e n a fknækkede S t u m p l a a u d e n f o r , d e n v a r rød af R u s t — d e n 
v a r ogsaa saaret . Jægerne v i l d e i k k e m e d , de v i l d e vente l i d t 
e n d n u . V i t ravede saa a l l e n i d e n førnævnte V e j t i l bage . 

V i f a a r h u r t i g t o p s p u r g t , h v o r B a t a i l l o n s s t a b e n o p h o l d e r s ig . 
N e d e i S l u g t e n i et f i r k a n t e t H u l , der er godt ti ldækket m e d 
svære Træstammer , b o r de. E n l i l l e St ige fører n e d t i l d e m . D e t 
er, s o m stod m a n v e d en B i k u b e , O r d o n n a n s e r og T e l e f o n i s t e r 
løber o m k a p m e d h i n a n d e n . 

„ D e k a n b l i v e h e r " , s iger B a t a i l l o n s c h e f e n , „v i er v e d at 
f l y t t e , v i b l i v e r afløst m e d det s a m m e . O g h v i s I k a n h u s k e , h v o r 
A r z a n n e s er henne , k a n I gaa t i l bage t i l B y e n , d a hele R e g i m e n t e t 
s k a l samles dér . " 

Det l o d v i os i k k e sige to Gange . I L ø b f or tsat te v i n e d a d 
S l u g t e n ; længere nede s p r a n g jeg op paa en A m m u n i t i o n s v o g n og 
kørte m e d et S t y k k e , m e n jeg s p r a n g ned i gen , f o r jeg k u n d e i k k e 
høre G r a n a t e r n e , n a a r de k o m susende. N a a r m a n g i k , k u n d e 
m a n da a l t i d s m i d e s ig n e d . F r a A i n e s ' fu lgtes v i saa a d t i l b a g e . 
H e l e B y e n v a r én stor G r u s h o b , a l t v a r s a m m e n s k u d t . K i r k e n 
s t o d e n d n u , m e n m e d a f s k u d t S p i r . 

K l o k k e n t i v a r v i i A r z a n n e s . P a a V e j e n t i l bage k o m v i f o r b i 
D i v i s i o n s s t a b e n . D e n v a r ogsaa ved at b r y d e op . A f og t i l k o m 
der nog le af de svære G r a n a t e r susende, borede s ig n e d i J o r d e n 
og kastede en M a s s e J o r d op . E t prægtigt S y n , n a a r m a n v a r godt 
p a a A f s t a n d . D i v i s i o n s s t a b e n v a r a l t saa h e l l e r i k k e u d e n f o r F a r e . 

K i r k e n i A r z a n n e s v a r f y l d t m e d saarede ; S y g e b i l e r og Syge ­
vogne kørte hele T i d e n m e d f u l d t Læs N a t og D a g , f r i s k e T r o p p e r 
m a r c h e r e d e f r e m a d , T u s i n d e r og atter T u s i n d e r . 

L a n g e Rækker a f V o g n e m e d alt m u l i g t : A m m u n i t i o n , F o r ­
p l e j n i n g , P i o n e r m a t e r i e l m . m . , a l t i f u l d F a r t t i l F r o n t e n . O g s a a 
de s m a a M o t o r l o k o m o t i v e r pustede f r e m og t i l b a g e m e d f e m t i l 
seks V o g n e m e d A m m u n i t i o n t i l det svære A r t i l l e r i . D e r v a r t r a v l t 
b a g F r o n t e n , k u n d e m a n se, s a a d a n h a v d e m a n slet i k k e f o re ­
st i l l e t s ig det, d a m a n l a a f o r u d e . 

V i f a n d t i n g e n e n d n u f r a v o r B a t a i l l o n e l l e r R e g i m e n t , m e n 
h e n i m o d M i d d a g begyndte de at k o m m e i s m a a F l o k k e . 



. . G u d s k e l o v " , sagde de a l l e , ,,at v i er ude af det S k i d t . H v o r 
k o m m e r v i m o n n u h e n ? " 

D e t v a r a l t i d det s a m m e Spørgsmaal . V i havde hørt, at v i 
s k u l d e i R o , m e n der g i k saa m a n g e P a r o l e r , og s o m oftest pas ­
sede de i k k e . H e n p a a E f t e r m i d d a g e n , o m k r i n g K l o k k e n f i r e , 
satte he le R e g i m e n t e t s ig i Bevægelse efter B i l l y t i l . D e r v a r i k k e 
m e r e e n d én B a t a i l l o n t i lbage , v i h a v d e e n d d a f lere Gange faaet 
n y t M a n d s k a b t i l d e l t . 

M i d d a g s m a d e n h a v d e v i faaet , før v i m a r c h e r e d e af, saa S t e m ­
n i n g e n steg f o r hver t S k r i d t , det g i k t i l b a g e . T i l Sangens T o n e r 
g jorde v i H o l d t i B i l l y , h v o r v i b l ev i n d k v a r t e r e t i store L a d e r . 
V i p a k k e d e os s t r a k s h e n i noget H a l m og f i k os en god Søvn, s o m 
v i a l l e trængte t i l . O m M o r g e n e n f i k v i v o r K a f f e , og d a det L e r , 
s o m v i h a v d e p a a vor t T ø j , v a r tørret i N a t t e n s L ø b , k u n d e v i n u 
børste det meste af. Støvlerne f i k v i vaske t , saa v i begyndte l i d t 
e fter l i d t i g e n at l i gne os selv. 

V . 

Næste D a g s E f t e r m i d d a g b lev v i i n d l a d e t p a a S t a t i o n e n , o g 
v i kørte b o r t f r a denne u l y k k e l i g e K r i g s s k u e p l a d s i n d i E l s a s s -
L o t h r i n g e n , h v o r v i b l e v u d l a d e t he l t nede v e d den s c h w e i z i s k e 
Grænse. V i m a r c h e r e d e saa t i l l angt u d p a a N a t t e n og k o m t i l en 
l i l l e B y b a g A l t k i r c h . D e r k o m vor t K o m p a g n i t i l at l igge . B y e n 
v a r o m g i v e t af h ø j e B j e r g e , G a d e r n e snode s ig u d og i n d . V e d 
den hø je F jældvæg stod et l i l l e K a p e l . L a n g s m e d d e n Gade l a a 
H u s e n e t i l b a g e t r u k k e t m e d en l i l l e H a v e m e d et Træstakit f or u d 
t i l F o r t o v e t . 

G a m l e Mænd og K v i n d e r og B ø r n s tod p a a F o r t o v e t , da v i 
sent o m A f t e n e n k o m syngende i n d i B y e n , saa det g ja ldede r u n d t 
i B j e r g e n e . 

D e n n y e Kompagni f ø rer , v i h a v d e faaet , r e d t i l H e s t f o r a n 
os. M e d ét r a a b e r h a n : „ K o m p a g n i , h o l d t ! " V i s taar . „ H v i l ! " 

D e r g ik nogen T i d m e d at o r d n e I n d k v a r t e r i n g e n . T r e B e r ­
l i n e r e og jeg k o m t i l at l igge i en l i l l e B o n d e g a a r d . V i f i k a n v i s t 

et l i l l e Værelse p a a L o f t e t , h v o r der s tod to Senge. D a der k u n 
v a r Sengetø j i d e n ene, f i k v i fat i noget H a l m , og v e d H jælp af 
det og vore Dækkener f i k v i l ave t en d e j l i g Seng . S a a t r a k v i L o d 
o m , h v e m der s k u l d e i F j e r s e n g e n , og f o r E f t e r t i d e n s k i f t e d e v f 
saa — h v e r a n d e n N a t u n d e r D y n e n . 

D e r v a r i n g e n T jenes te ansat t i l næste D a g , saa v i k u n d e r i g ­
t i g h v i l e os. V i k r ø b i Seng , jeg k o m u n d e r D y n e n den første N a t . 
V i l a a og s n a k k e d e l i d t , m e n det varede i k k e længe, f ør Søvnen 
havde faaet T a g i os. O m M o r g e n e n l a a v i længe og godtede os 
u n d e r D y n e n . D e r k o m B u d t i l os : K a f f e n udde les K l o k k e n n i . 

I en F a r t k o m v i i Klæderne og n e d a d T r a p p e r n e . F r a 
G a a r d s p l a d s e n g i k v i i n d i K o s t a l d e n og talte m e d M a n d e n . H a n 
v a r l ige f y l d t 45 A a r , i n d e n K r i g e n brød u d , f o r ta l t e h a n os, m e n 
m a a s k e b l i v e r K r i g e n ved saa længe, at v i ældre ogsaa k o m ­
m e r m e d . 

D e r v a r f e m Køer og et P a r Stude . Hest b r u g t e h a n i k k e . 
Møddingen l a a p a a G a a r d s p l a d s e n . D e t v a r i k k e saa pænt i O r d e n 
dernede s o m h e r h j e m m e hos os, m e n det v a r n u ogsaa K r i g , o g 
m a a s k e havde de a l t i d I n d k v a r t e r i n g , saa af d e n G r u n d h a v d e v i 
d e m u n d s k y l d t . 

A l l e f i r e g i k v i saa n e d t i l Køkkenet efter K a f f e , v i s k u l d e se 
og høre , h v o r d a n de a n d r e havde det. D e fleste af K o m p a g n i e t 
v a r mødt . D e v a r v e d godt H u m ø r a l l e s a m m e n , de h a a r d e Træk 
i A n s i g t e t v a r v e d at f o r s v i n d e , de v a r v e d at b l i v e M e n n e s k e r 
igen . K ø k k e n v o g n e n v a r sat i n d i en L a d e , og p a a et givet S i g n a l 
begyndte K a f f e u d d e l i n g e n . V i g ik h j e m igen t i l vo r t Loftsværelse. 
V i h a v d e et godt S t y k k e af de lange Pølser e n d n u , saa det b l ev 
et godt M a a l t i d . 

O m E f t e r m i d d a g e n K l o k k e n tre s k u l d e v i s t i l l e op p a a G a d e n 
f o r a n H u s e t , h v o r F e l d w e b e l e n boede, og h v o r S k r i v e s t u e n f a n d ­
tes. D e r v a r meget at o r d n e efter de store T a b , s o m K o m p a g n i e t 
h a v d e haf t . 

V i b l ev saa u d s p u r g t o m , h v a d v i v idste o m d e n e l l e r den , 
o m de v a r f a l d n e e l ler taget t i l F a n g e ; der v a r saa m a n g e savnede . 
D e t v a r i k k e n e m t at sige noget o m , h v o r de v a r blevet af. D e r 



v a r jo saa m a n g e , s o m v a r b levet lemlæstede d e r u d e , u d e n at de­
res K a m m e r a t e r v ids te det. S a a b l e v v i f r i d e n D a g . 

Næste M o r g e n s k u l d e v i m ø d e K l o k k e n n i a n g a a e n d e det 
s a m m e . 

L i d t længere nede, h v o r G a d e n bø jede i en ret V i n k e l , l a a 
en l i l l e Købmandshande l . Dér v a r v i i n d e f o r at købe Smørelse t i l 
Støvlerne og noget S u k k e r t i l d e n sorte K a f f e . P r o s p e k t k o r t købte 
v i ogsaa , da v i n u h a v d e god T i d t i l at s k r i v e h j e m . 

O m A f t e n e n b lev v i budt n e d t i l A f t e n s m a d hos v o r Vært. 
V i k o m i n d i en r i g t i g g a m m e l d a g s B o n d e s t u e . E t s tort Egetræs-
b o r d s tod v e d V i n d u e t m e d en Bænk v e d h v e r S ide . F o r E n d e n 
a f B o r d e t en r i g t i g s o l i d S k r a v e . E t g a m m e l t U r t i k k e d e p a a 
Væggen, et P a r S k r i f t s p r o g h a n g over Dørene , og et P a r B i l l e d e r 
a f J o m f r u M a r i a h a n g h i s t og her . I det ene H j ø r n e v a r der en 
s tor K a m i n m e d en Bænk o m k r i n g , s o m k u n d e benyttes t i l at 
s idde og l igge p a a . F a m i l i e n bes tod af en g a m m e l B e d s t e f a d e r , 
M a n d og K o n e og to Børn p a a otte og t i A a r . Værtens Søster v a r 
der ogsaa , hendes M a n d v a r i r u s s i s k F a n g e n s k a b . 

V i f i r e s taar andægtige ved Døren m e d S o l d a t e r h u e n i H a a n ­
d e n , m e d e n s F a m i l i e n s taar op v e d B o r d e t og beder deres A f t e n ­
bøn . D a de er færdige , beder K o n e n os tage P l a d s . V i k o m m e r 
a l l e o m p a a Bænken bag B o r d e t , h v o r v i f a a r h v e r en stor K u m m e 
m e d K a f f e m e d m e g e n Mælk i og saa en S k e . De i n d t a g e r deres 
K a f f e m e d e n S k e , det k u n d e v i jo ogsaa , da v i b a r e h a v d e set 
det. D e r k o m saa et stort F a d f u l d P i l l e k a r t o f l e r og S a l t , og saa 
k u n d e v i begynde . B r ø d h a v d e v i se lv m e d , det h a v d e de i k k e f o r 
meget af, d a det b l ev u d l e v e r e t p a a K o r t l i g e s o m d e r h j e m m e . D a 
v i v a r færdige , sagde v i T a k f o r M a d og g i k saa u d i B y e n . O p p e 
f o r E n d e n af G a d e n l a a der en K r o m e d et s tort J e r n s k i l t hæn­
gende over Døren , h v o r N a v n e t p r a n g e d e m e d store , f o r g y l d t e 
B o g s t a v e r : „ Z u r K a n o n e " . Længere nede l a a en „ Z u m g o l d e n e n 
A n k e r " , dér v a r v i i n d e og f i k et G l a s 01 . H e l e Skænkestuen v a r 
f u l d af Militær. A l l e s k u l d e de smage p a a Øllet. E t P a r af B y e n s 
B o r g e r e v a r der ogsaa og sad v e d et G las 01 , s a n d s y n l i g v i s et P a r 
Stamgæster. V i f i k e n d e l i g et B o r d og best i l te os f i r e G l a s 01 og 

e n P a k k e C i g a r e t t e r ; saa k o m K o r t e n e f r e m , og v i s p i l l e d e S k a t 
t i l L u k k e t i d , h v o r e f t e r v i l i s tede h j e m i Seng . D e n N a t s k u l d e de 
to a n d r e u n d e r D y n e n , m e n v i l a a l i ge saa godt i den a n d e n Seng , 
og v i v a r g lade og t i l f r edse a l l e f i r e . 

D e n ene af de tre B e r l i n e r e v a r 38 A a r g a m m e l , g i f t og, 
M u r e r s v e n d af P r o f e s s i o n . D e a n d r e v a r unge og ug i f t e . 

D a g e n efter mødte v i v e d T i t i d e n : der b lev os e n L a d e a n v i s t , 
h v o r v i s k u l d e rense Geværer. D e saa ogsaa for færdel ige u d , røde 
af R u s t og f u l d e af L e r . E n U n d e r o f f i c e r h a v d e O p s y n m e d os, 
og v i s k u l d e a f levere de s k a r p e P a t r o n e r , saa v i i k k e lavede U l y k ­
k e r m e d d e m . D e t b l e v M i d d a g , og o m E f t e r m i d d a g e n h a v d e v i 
Geværappel og Støvleappel . D e f leste h a v d e b r a g t deres Støvler 
t i l S k o m a g e r e n . Geværerne b lev a l l e kasserede , og en n y A p p e l 
b l e v ansat t i l næste F o r m i d d a g K l . 10. Det v a r ogsaa Lønn ings ­
d a g , det v a r d e n bedste a f d e m a l l e , n a a r v i f i k de f e m M a r k 
t r y k k e t i H a a n d e n . 

T i l A f t e n b l e v v i b u d t n e d t i l P i l l e k a r t o f l e r i g e n ; v i ventede 
m e d at gaa n e d , t i l de v a r færdige m e d deres C e r e m o n i e r . 

Næste D a g mødte v i m e d Geværerne i g e n , og K o m p a g n i ­
føreren g ik l angs Rækken og besaa d e m . H e l t t i l f r e d s s t i l l e n d e 
v a r de i k k e , m e n der k u n d e jo a rbe jdes v i d e r e p a a d e m . D e r b lev 
s p u r g t , o m der v a r n o g e n , der v i l d e m e l d e s ig t i l Sygebærere v e d 
K o m p a g n i e t , d a v i h a v d e mis te t hele S a n i t e t s p e r s o n a l e t v e d V e r ­
d u n . D a der i n g e n m e l d t e s ig f r i v i l l i g t , tog F e l d w e b e l e n de f i r e 
første i K o m p a g n i e t , saa det b l ev os f i r e , s o m boede s a m m e n . V i 
h a v d e ogsaa l igget s a m m e n i „Te le fonunters tanden" d e r u d e v e d 
d e n saarede S k i b s k a n o n . V i m e l d t e os n u h v e r F o r m i d d a g i N a b o ­
b y e n , h v o r Lægen boede, og lærte at f o r b i n d e og t r a n s p o r t e r e de 
saarede . D e t v a r e n f a r l i g og u b e h a g e l i g B e s t i l l i n g , v i s k u l d e u d ­
d a n n e s t i l , m e n der v a r i k k e noget at gøre . T i l Gengæld v a r v i f r i 
f o r T jenes te i K o m p a g n i e t , n a a r v i l a a i R o e l l e r i Reserve . D e n 
første M o r g e n tog v i af Sted f r a v o r t L o g i K l o k k e n ot te ; v i h a v d e 
en S k r i v e l s e m e d f r a K o m p a g n i e t . D e r v a r mødt f l ere f r a de a n ­
dre K o m p a g n i e r , og U n d e r v i s n i n g e n begyndte . Lægen v a r meget 
f l i n k , det g i k i k k e saa militærisk t i l , m e n helt k a m m e r a t l i g t . V i 



lærte at f o r b i n d e a l l e tænkelige Steder over he le K r o p p e n . E e n 
f o r e s t i l l e d e d e n s a a r e d e : 

„ H a n h a r H o v e d s k u d " , s iger Lægen, „ f o r b i n d h a m — n u 
h a r h a n S k u l d e r s k u d , f o r b i n d det . " 

P a a d e n M a a d e g i k det v i d e r e , det v a r jo he l t in teressant . 
H a n lærte os at lægge S k i n n e r p a a , n a a r en F o d v a r brækket e l ­
l e r et B e n s k u d t over , og at lægge e las t i sk B i n d o m , n a a r B l o d -
a a r e r v a r g e n n e m s k u d t , og v i i k k e k u n d e f a a B l o d e t s t i lne t , og 
h a n f o r k l a r e d e , h v o r længe d e n m a a t t e b l i v e s i d d e n d e , i n d e n den 
m a a t t e løsnes. U n d e r v i s n i n g e n varede f r a 9—11 h v e r F o r m i d d a g , 
saa v i k u n d e være h j e m m e t i l M i d d a g i gen . 

E n E f t e r m i d d a g , jeg s i d d e r oppe p a a Loftsværelset og s k r i ­
ver , k o m m e r den l a n g e Fændrik op t i l m i g , det v a r en n y , v i 
h a v d e faaet ; h a n v a r første Del ingsfører . 

„ H v a d s k r i v e r D e egent l i g f o r et S p r o g ? " 
„Det er D a n s k , H r . F æ n d r i k " , s v a r e r jeg. 
„Det m a a De i k k e s k r i v e , f o r det k a n jeg i k k e læse . " 
„Ja , H r . Fændr ik , n a a r jeg s k r i v e r T y s k , k a n de i k k e læse 

det d e r h j e m m e , u d e n at de s k a l h e n t i l Præsten e l ler Skolelæreren 
m e d det . " 

„Ja , s iger h a n , „ D e k a n spare D e m at s k r i v e p a a det S p r o g , 
f o r e n h v e r Del ingsfører s k a l gennemlæse a l Pos t f r a s i n D e l i n g , 
o g n a a r de i k k e k a n læse det, k o m m e r det i P a p i r k u r v e n . D e r 
m a a i k k e s k r i v e s noget h j e m f r a V e r d u n , e jhe l l e r h v o r v i op ­
h o l d e r os . " 

„ H r . F æ n d r i k " , s iger jeg, „det er t i l l a d t at s k r i v e D a n s k i 
d e n t y s k e A r m é . " 

„Ja , j a , saa m a a D e tale m e d F e l d w e b e l e n e l ler K o m p a g n i ­
føreren o m det, jeg k a n i k k e give D e m L o v t i l det . " Væk v a r h a n . 

D a g e n efter , da jeg g a a r ned t i l K ø b m a n d e n og k o m m e r der ­
n e d , h v o r G a d e n bø jer , s taar der tre H e r r e r og ta l e r s a m m e n . J e g 
n i l s e r og gaar f o r b i , m e n Fændriken s iger saa t i l H a u p t m a n n ' e n : 

„Det er h a m dér, der s k r i v e r h j e m p a a D a n s k . ' 
„ H a , h a " , s iger h a n og r a a b e r efter m i g . „ H v o r tør D e u n -

d e r s t a a D e m i at s k r i v e D a n s k ? " 

„ F o r d i det er t i l l a d t , H r . H a u p t m a n n " , s v a r e r jeg. 
„ H v a d s iger D e ? " brøler h a n u d i V e r d e n s r u m m e t . „ H v e m 

h a r t i l l a d t d e t ? " 
„ H r . H a u p t m a n n " , svarer jeg, „v i h a r en d a n s k R i g s d a g s ­

m a n d i B e r l i n , h a n s N a v n er H . P . H a n s s e n . H a n h a r faaet gen ­
nemført i R i g s d a g e n , at det d a n s k e S p r o g i T a l e og S k r i f t er t i l ­
l ad t i den t y s k e A r m é . " 

„ S o , so " , s iger Kompagni fø reren , „v i k a n jo ogsaa l i d t 
D a n s k , saa s k r i v D e k u n v idere , det s k a l n o k b l i v e gennemlæst . " 

S a a k u n d e jeg gaa , og jeg g i k saa i n d i B u t i k e n . J e g hentede 
P e n og Blæk, f o r n u s k u l d e der f or A l v o r s k r i v e s h j e m . 

„ N a a " , s iger K o n e n , „havde D e forset D e m ? Det v a r jo f o r ­
færdeligt, s o m H a u p t m a n n ' e n s k r e g o p . " 

„ N e j " , s v a r e r jeg, „ m e n jeg hører h j e m m e oppe ved d e n 
d a n s k e Grænse, l i g e s o m D e h a r h j e m m e her v e d d e n f r a n s k e , saa 
k a n De v e l n o k f o r s t a a R e s t e n ; v i er i k k e M e n n e s k e r , de k a n 
stole p a a . J e g havde skreve t h j e m p a a D a n s k , s o m er m i t M o -
d e r s m a a l . Det v i l d e h a n f o r b y d e m i g , m e n det k a n h a n G u d s k e ­
l o v i k k e . " 

„ K o m m e d i n d e n f o r " , s iger K o n e n , „ m a n s k a l jo passe p a a 
s i n M u n d . " 

J e g f i k K a f f e hos hende i hendes l i l l e Bagværelse. H u n viste 
m i g B i l l e d e t a f hendes F a d e r , s o m havde været f r a n s k K a p t a j n 
f o r m a n g e A a r s i d e n . H u n s p u r g t e m i g o m m i t S y n p a a K r i g e n , 
og h v e m jeg mente , der v a n d t . 

„ F r a n s k m æ n d e n e s k u l d e gerne v i n d e , saa v i k u n d e k o m m e 
t i l b a g e i g e n " , sagde h u n . 

„ J a " , s iger jeg, „v i v i l d e ogsaa gerne h j e m t i l M o d e r l a n d e t . 
D a n m a r k tabte os i 1864." 

„ O g ^ F r a n k r i g os i 1871" , s iger h u n m e d det s a m m e . 
J e g f a a r en C i g a r og gaar . 
„ K o m n e d en a n d e n G a n g , n a a r D e h a r T i d " , s iger h u n t i l 

A f s k e d . 
D a v i h a v d e faaet det sædvanlige A f t e n s m a a l t i d , g i k v i op 

p a a K r o e n „ Z u r K a n o n e " og sp i l l ede K o r t i g e n . D e t v a r d e n 



eneste T i d s f o r d r i v : spise , s k r i v e og s p i l l e K o r t ; d e n ene D a g g ik 
s o m d e n a n d e n , i k k e noget særligt n y t . V i v a r v e d Lægen h v e r 
F o r m i d d a g og b lev s n a r t rene E k s p e r t e r t i l at f o r b i n d e , m e n det 
v a r jo ogsaa nødvendigt , n a a r v i s k u l d e give os af m e d det. 

E n E f t e r m i d d a g k o m der n y t M a n d s k a b t i l K o m p a g n i e t , 25 
M a n d , det l i v e d e op, d a de k u n d e fortælle noget n y t . O p p e i 
„ K a n o n e n " og „ Z u m g o l d e n e n A n k e r " g ik Bølgerne højt den 
A f t e n . 

D e f o r t a l t e f r a B e r l i n , at dér, h v o r G e n e r a l v. L o c h o boede , 
v a r M u r e n e u d t i l G a d e n o v e r m a l e d e m e d B l o d . Der s t o d : „Masse­
m o r d e r ! V i l d u belægge V e j e n t i l V e r d u n m e d B e r l i n e r e ? H o l d 
op m e d det, I f a a r den a l d r i g . " G e n e r a l v. L o c h o v a r Fører f o r 
det t r ed i e b r a n d e n b o r g s k e Armékorps , s o m v i ti lhørte. V i s k u l d e 
ogsaa h a v e taget V e r d u n d e n g a n g , m e n v i f i k den b a r e i k k e . 

Det b l i v e r b e k e n d t g j o r t , at f o r E f t e r t i d e n b l i v e r der k u n ét 
Brød u d l e v e r e t t i l h v e r tre M a n d . N o g l e D a g e senere d e n s a m m e 
P a r o l e , d o g m e d den F o r s k e l , at n u er det ét Brød d a g l i g t i l f i r e 
M a n d . 

„ N e j , n u b l i v e r det s a n d e l i g f o r g a l t " , s iger M a x , „ n u m a a 
v i b l i v e l i ggende i Sengen . M e d d e n P o r t i o n k a n v i i k k e staa op, 
saa k a n de se, o m de k a n v i n d e K r i g e n p a a d e n Manér . " 

E n D a g er der B a t a i l l o n s o p s t i l l i n g . og nog le Dage senere er 
der R e g i m e n t s p a r a d e ; det v a r meget in teressant . O f f i c e r e r n e 
rystede over he le K r o p p e n , saa nervøse v a r de. I st iveste P u d s 
m ø d e r v i . O p s t i l l i n g e n tog T i d , det s k u l d e være s o m efter en 
S n o r . 

R e g i m e n t s k o m m a n d ø r e n a n k o m m e r m e d s i n Stab t i l Hes t , 
r i d e r langs F r o n t e n og h o l d e r en T o r d e n t a l e t i l os, og væk er de 
i gen . V i gaar h j e m , syngende de m a n g e k e n d t e S o l d a t e r s a n g e : 
„ H a m b u r g ist e i n schones Städchen" , „T iro ler land , w i e b i s t d u 
s c h o n " , „ E s w a r e i n m a l e ine Mül ler in" og m a n g e a n d r e . U n g ­
d o m m e n v a r i g e n p a a G a d e n , d a v i k o m . D e r b lev g jor t H o l d t , 
og v i v a r f r i . 

P a a s k e n nærmede s ig . K l o k k e n i d e n l i l l e K i r k e k i m e d e ofte 
i den T i d og k a l d t e B e b o e r n e i den l i l l e B j e r g b y s a m m e n . D e v a r 

der o m M o r g e n e n , o m M i d d a g e n og o m A f t e n e n , j a , de v a r der 
næsten he le D a g e n n u t i l P a a s k e . K v i n d e r n e g i k m e d deres l a n g e , 
sorte K j o l e r , en K a p p e p a a H o v e d e t m e d l a n g e B a a n d n e d a d 
R y g g e n . Det saa he l t højtideligt u d , n a a r de k o m gaaende , de saa 
a l l e saa h ø j e u d i de lange K j o l e r og m e d de h v i d e A n s i g t e r . 

Første P a a s k e d a g o p r a n d t m e d s t r a a l e n d e S o l s k i n . V i v a r 
t i l Fe l tguds t j enes te i N a b o b y e n . Præsten ta l te saa s m u k t o m J e s u 
O p s t a n d e l s e , og v i s a n g nog le P a a s k e s a l m e r efter v o r F e l t s a l m e ­
bog . V i b l e v ført t i l bage i g e n ; t i l M i d d a g f i k v i Flæskesteg m e d 
kogte K a r t o f l e r og Sovs . Det v a r noget andet e n d d e n sædvan­
l ige S u p p e . 3. P a a s k e d a g b lev a l l e saa u r o l i g e . D e r b lev talt o m , 
at v i s k u l d e a fs ted . V i h a v d e jo ogsaa faaet m e r e M a n d s k a b , saa 
K o m p a g n i e t v a r krigsstærkt i gen . 

F j e r d e P a a s k e d a g h e d det : „ F e r t i g m a c h e n " . V i p a k k e d e og 
tog A f s k e d m e d v o r Vært og t a k k e d e h a m f o r de gode D a g e , v i 
h a v d e haf t hos h a m . J e g v a r nede hos d e n g a m l e H ø k e r k o n e f o r 
at tage A f s k e d m e d hende . J e g t a k k e d e hende f o r hendes V e n l i g ­
h e d og u d t a l t e Ønsket o m , at hendes Bøn m a a t t e gaa i O p f y l d e l s e , 
at h u n i gen m a a t t e b l i v e f orenet m e d M o d e r l a n d e t , F r a n k r i g . 
H u n v a r he l t rørt, d e n G a m l e , og sagde : „ T a k , i l i ge M a a d e . " J e g 
f i k en h a l v K a s s e C i g a r e r m e d og l ovede at s k r i v e et K o r t e n ­
gang , m e n det g l emte jeg. S a a d a n g ik det a l t i d : m a n l ovede godt , 
m e n h o l d t det i k k e . 

M e d M u s i k i S p i d s e n m a r c h e r e d e v i u d a f B y e n , u d i det 
uv i sse i g e n ; t a k t f a s t og let g i k det t i l M u s i k e n s T o n e r . V i v a r 
u d h v i l e d e n u , v i v a r stærke, v i v a r o v e r m o d i g e , m e n det v a r e d e 
i k k e længe, f ør det i g e n v a r taget f r a os. V i f i r e g i k b a g v e d 
K o m p a g n i e t , f ø r h a v d e v i været de første. P a a vens t re A r m 
h a v d e v i faaet et h v i d t B i n d m e d et stort , rødt K o r s . E n s tor 
Læskef laske h a v d e v i hængende i en Læderrem v e d S i d e n . F o r -
b i n d i n g s s a g e r n e v a r i en stor T a s k e , s o m v i sk i f tedes t i l at bære, 
en R e v o l v e r i et Læderetui v a r fastspændt p a a K o l b e n af G e ­
været, saa a l t v a r i d e n strengeste O r d e n . E t L e g i t i m a t i o n s k o r t 
h a v d e v i ogsaa faaet , i F a l d v i s k u l d e k o m m e i F a n g e n s k a b , f o r 
saa b l e v v i ud levere t . 



B y e n er f o r s v u n d e n , Børnene fu lgte os et l a n g t S t y k k e p a a 
V e j e n . De v i n k e r e n d n u , n a a r v i ser os t i l bage . S o l e n s k i n n e r , 
det b l i v e r v a r m t at gaa. De a n d r e K o m p a g n i e r er k o m m e n t i l , 
saa he le B a t a i l l o n e n g a a r samle t . D e r synges over he le L i n i e n . 
V i h a r gaaet i t re T i m e r , v i m a r c h e r e r e n d n u , m e n S a n g e n er 
h o l d t op , a l l e K r a v e r er løsnede, v i p u s t e r og stønner a l l e s a m m e n , 
T o r n y s t r e t t r y k k e r , Geværet er s n a r t p a a d e n ene S k u l d e r og 
snar t p a a den a n d e n , i næste Øjebl ik hænger det o m H a l s e n . V i 
er a l l e f u l d e a f Støv. D e r er U r o i Rækkerne , de ser efter K o m ­
pagni føreren , s o m s i d d e r nedbø je t p a a H e s t e n . „ V i k a n i k k e 
m e r e ! " r a a b e r de, m e n det gaar støt v i d e r e . 

E e n s t y r t e r o m og f o r s l a a r s i t H o v e d ; de slæber h a m u d i 
Ve jgrø f ten . H a n er b l a a i H o v e d e t . Tø je t b l i v e r løsnet p a a h a m , 
S a n i t e t e r n e hælder en S n a p s i h a m , h a n a a b n e r Øjnene og k o m ­
m e r t i l s i g selv i gen . V i fø lger K o m p a g n i e t , m e n M a x b l i v e r t i l ­
bage for at tage s i g af h a m . D e r f a l d e r f l e re , og a l l e b l i v e r de 
l i g g e n d e i Ve jgrø f ten . S a a r a a b e r K o m p a g n i f ø r e r e n : 

„ K o m p a g n i ! H a l t ! Sæt Geværerne s a m m e n og h v i l j e r i " 
V i k a s t e r os a l l e n e d v e d V e j k a n t e n , e n k e l t e f a a r P i b e n 

tændt, de f leste er dødtrætte, det v a r en s t r a m B e g y n d e l s e . Det 
b l i v e r mørkt , a l l e d e m , s o m v a r f a l d e n af u n d e r v e j s , er k o m m e n 
i g e n . M e d ét sætter M u s i k e n i , og v i g a a r ; der er i k k e l a n g t t i l ­
bage, s iger Kompagn i f ø reren . O f f i c e r e r n e r a a b e r : „ S i n g e n ! " M e n 
det b l i v e r i k k e t i l noget . 

E n d e l i g k a n v i se S t a t i o n e n s m a n g e L y s . P a a B a n e g a a r d e n 
s topper v i op , og h e r h o l d e r et T o g p a r a t t i l at tage os m e d . 
B a g a g e n b l i v e r i en F a r t i n d l a d e t , S o l d a t e r n e f orde les i V o g n e n e , 
45 M a n d i h v e r . E t Flø j t , og L o k o m o t i v e t d a m p e r a f s ted m e d os. 
Dørene i G o d s v o g n e n e l u k k e r v i , f o r det er b levet k o l d t . K a p p e n 
tager v i p a a og svøber et Dækken o m B e n e n e og ét over B r y s t e t 
og H o v e d e t , og saa k l e m m e r v i os n e d m e l l e m h v e r a n d r e p a a 
Bænken for at sove, medens Toge t i N a t t e n s M u l m og Mørke 
kører m e d os. I n g e n a f os véd, h v o r det gaar h e n ; m e n ét véd v i 
d a og t a l e r o m : T i l V e r d u n k o m m e r v i i k k e i gen , f or det b l ev 
d a sagt af selve D iv i s i onskommandøren d e n D a g , v i v a r t i l 
D i v i s i o n s p a r a d e . 

66 

„Ja , B ø r n " , sagde h a n , „ I s k a l have T a k f o r det A r b e j d e v e d 
V e r d u n , den m o d i g e F r e m s t o r m e n , d e n U d h o l d e n h e d , I h a r v i s t , 
o g T a k f o r den T i l l i d , I h a r ha f t t i l L e d e l s e n . U d e n det gode S a m ­
a r b e j d e og d e n T i l l i d t i l h v e r a n d r e k u n d e v i i k k e have naaet det, 
v i naaede . H v i s de a n d r e T r o p p e r gør den s a m m e Indsats og h a r 
d e n s a m m e Pligtfølelse, saa s k a l K r i g e n n o k s n a r t f a a en E n d e . 
O g I, m i n e K a m m e r a t e r , I s k a l i k k e k o m m e t i l V e r d u n m e r e . " 

Se, det v a r en D i v i s i o n s g e n e r a l , der sagde det, saa k u n d e v i 
r o l i g t køre s a m m e V e j t i l bage , f o r ét Sted s k u l d e v i jo h e n , m e n 
t i l V e r d u n v i l d e v i i k k e gerne. 

H e l e N a t t e n kørte v i , og næste M o r g e n h o l d t v i p a a en F o r ­
p ie j n i n g s s t a t i o n , h v o r der b lev udde l t K a f f e , s o m v a r m e d e vore 
st ive L e m m e r . V i kørte s t r a k s v idere , s tad ig d e n s a m m e V e j . 
O m A f t e n e n h o l d t v i p a a s a m m e S t a t i o n bag V e r d u n , h v o r v i 
f ør v a r b levet i n d l a d e t , før v i k o m i R o , og n u s k u l d e v i st ige u d . 

„ N e j , n u b l i v e r det dog f o r g a l t " , s iger v i a l l e , „har de n u 
i n g e n a n d r e e n d os at sende i n d i det H e l v e d e i g e n . " 

K a n o n e r n e t o r d n e r d e r u d e , den s a m m e M u s i k s o m før i 
T i d e n . T u n g e Drøn i n d i m e l l e m , J o r d e n r y s t e r , det er „ T y k k e 
B e r t h a " , n a a r d e n af a l s i n K r a f t s l y n g e r P r o j e k t i l e r n e , s o m er 
p a a f lere h u n d r e d e P u n d , over t i l Franskmændene og v o l d e r D ø d 
og Ødelæggelse. 

V i saa p a a h i n a n d e n . Det gode H u m ø r v a r bor te , f o r b i t r e d e 
v a r v i a l l e , O f f i c e r e r n e ogsaa. De havde h e l l e r i k k e m e g e n 
A p p e t i t ; de tog t i l F l a s k e n og v a r røde i K a m m e n , m e n det v a r 
n u ogsaa godt m e d en D r a m , l i d t Bedøvelse s k u l d e der t i l f o r 
at ter at gaa i S t i l l i n g . V i k u n d e n o k regne m e d , at det v a r meget 
værre end før . J e g k u n d e i k k e f o r s t a a det, jeg saa m o d H i m l e n : 
V i l d u hjælpe m i g og føre m i g godt h e r f r a i g e n ? N ø d lærer at 
bede. M a n g e Bønner er der steget t i l H i m l e n i disse K r i g s a a r , 
baade d e r u d e og h j e m m e . D e n T a n k e , at der er én, der er m e d os, 
og s o m b e s k y t t e r os, det v a r den , s o m gav os M o d , det v a r den , 
der gav os H a a b ; det v a r jo p a a den T a n k e , v i levede og byggede 
v o r F r e m t i d . 

A l l e B a g a g e v o g n e n e v a r u d l a d e d e , og v i k u n d e saa begive os 
p a a V e j . V i b l ev k a l d t s a m m e n , og saa m a r c h e r e d e v i efter en 
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S k o v . I denne S k o v v a r der Snese af B a r a k k e r , v i k a l d t e d e m 
Jægerbarakker og s log L e j r i d e m . 

D e n fø lgende M o r g e n , da v i h a v d e faaet v o r K a f f e , s k u l d e v i 
u d og k i g g e O m e g n e n efter . I S k o v e n v a r r u s s i s k e K r i g s f a n g e r 
v e d at r y d d e Træer og anlægge J e r n b a n e r . D i s se v a r af s tor B e ­
t y d n i n g ; b a r e der v a r gode T r a n s p o r t m u l i g h e d e r , saa k u n d e 
T r o p p e r o g M a t e r i e l h u r t i g t o m f l y t t e s , snar t t i l den ene og s n a r t 
t i l d e n a n d e n S i d e a f K r i g s s k u e p l a d s e n . De a r m e R u s s e r e m a a t t e 
a r b e j d e h a a r d t , meget at spise f i k de h e l l e r i k k e , m e n k a n s k e de 
e n d d a v a r g lade v e d det. Længere i n d e v a r der en S m e d i e . A m ­
bo l tens K l a n g , n a a r de s log p a a den , k u n d e m a n høre v i d e n o m ; 
det v a r J e r n b a n e k o m p a g n i e t , s o m arbe jdede dér. 

D e r v a r f u l d t af F o l k a l l e V e g n e , og t r a v l t h a v d e de ogsaa 
a l l e s a m m e n u n d t a g e n I n f a n t e r i e t , da a l l e I n f a n t e r i s t e r , s o m l a a 
her , v a r i R e s e r v e e l l e r i R o . M a n g e M u n i t i o n s k o l o n n e r l a a der 
ogsaa h e r o m D a g e n ; o m N a t t e n kørte de f r e m t i l B a t t e r i e t m e d 
G r a n a t e r . B l a n d t d e m f a n d t jeg to M a n d f r a 'Frøslev, s o m jeg 
k e n d t e , v i f i k os f o togra ferede f o r a n deres B a r a k k e . M e n s v i 
s tod p a a V e j e n , k o m en F e l d w e b e l gaaende . 

„ N a a " , s iger h a n , „ h e r tales n o k D a n s k . H v o r er I f r a ? " 
V i f o r t a l t e h a m det. 
„ Jeg er f r a T ø n d e r " , s iger h a n , „ m i n F a r er S m e d . " H a n 

nævnte h a n s N a v n . J o , v i k e n d t e h a m godt . 
F e l d w e b e l e n v a r v e d s a m m e R e g i m e n t s o m jeg, m e n h a n v a r 

v e d n i e n d e K o m p a g n i . S o m C i v i l v a r h a n Skolelærer, v i k a l d e r 
h a m Sørensen. V i l ovede h i n a n d e n at træffes i gen , n a a r der v a r 
T i d og L e j l i g h e d d e r t i l , og v i s k i l t e s saa 

O m A f t e n e n sad v i bænkede i n d e i B a r a k k e n og s p i l l e d e 
K o r t , s k r e v h j e m e l l er læste i „Ko ln i s che Z e i t u n g " , s o m der v a r 
m a n g e , der h o l d t . F o r V i n d u e r n e v a r der sort T a g p a p o m A f t e ­
n e n , saa intet L y s k u n d e s k i n n e i g e n n e m . F l y v e r n e m a a t t e i k k e 
opdage os. I m e l l e m B a r a k k e r n e v a r der a n l a g t S t i e r a f Træ, saa 
F o r b i n d e l s e n a l t i d v a r god , selv o m det regnede , og S k o v b u n d e n 
v a r gennemblødt . 

L a t r i n e r v a r der ogsaa i e thver t B a r a k k e a f s n i t , et l a n g t , d y b t 

H u l i J o r d e n m e d en k r a f t i g Pæl ved h v e r S ide , h v o r p a a der 
k u n d e h v i l e en S t a n g . S t a n g e n s k u l d e være stærk, d a der ofte s a d 
to, tre og f i r e M a n d og s o m m e T i d e r f r a t i t i l t o l v M a n d p a a d e n 
a d G a n g e n . F o r at L u f t e n i k k e s k u l d e forpestes , b l ev der d a g l i g 
udstrøet K a l k i d e m . H e l e S k o v e n v a r u n d e r o r d n e t en L e j r k o m ­
m a n d a n t , s o m m e d s ine U n d e r g i v n e o rdnede det he le . 

U d e n f o r S k o v e n v a r der G a r t n e r e , s o m a n l a g d e K i r k e g a a r d e , 
p l a n t e d e H e g n o m , lavede S t i e r , saa de D ø d e k u n d e l igge l i d t 
m e r e samle t . E t h v e r t R e g i m e n t h a v d e s i n K i r k e g a a r d , m e n de 
k u n d e jo l a n g t f r a a l l e k o m m e d e r h e n , m e n k u n , saa v i d t det 
k u n d e lade s ig gøre . 

E n Uges T i d l a a v i h e r i S k o v e n , saa s k u l d e v i v idere og k o m 
t i l A r z a n n e s i g e n . K i r k e n s taar e n d n u , det er a l t u f o r a n d r e t , d e n 
s a m m e T r a v l h e d , S y g e b i l e r og Sygevogne kører s t a d i g f r e m og 
t i l bage , A m m u n i t i o n s v o g n e i f u l d G a l o p , det l i l l e T o g p u s t e r og 
stønner s t a d i g f r e m og t i lbage m e d s i n tunge L a s t . 

N e d e b a g K i r k e n s taar en stor Møbel f lyttevogn, d e n s k a l v i 
ogsaa h e n at se. D e r er B r e v d u e r i d e n ; de s m a a , v ingede S k a b ­
n i n g e r k o m m r e f l y v e n d e i n d i V o g n e n m e d deres M e l d i n g e r . H e r 
er L i v og T r a v l h e d , f o r u d e l u r e r D ø d e n p a a d e m , der vover s i g 
d e r u d . 

V i g a a r v i d e r e og k o m m e r t i l Ørneslugten. N u er K i r k e n i 
B y e n ogsaa f a l d e n . D e r v a r b levet bygget „Unters tände" i S l u g ­
ten , d e m k o m m e r v i n e d i . D e r s k y d e s hef t igt f r a begge S i d e r , 
d e r er i n g e n R o , intet O p h o l d N a t e l ler D a g . 

V i s i d d e r s a m m e n k r ø b n e p a a T o r n y s t r e n e nede u n d e r J o r ­
d e n . H e r n e d e er der fuldstændig R o , i n g e n D i s k u t e r e n ; m a n s iger 
k n a p n o k A v , n a a r m a n b l i v e r t r a m p e t p a a Tæerne . D e r er m ø r k t 
h e r n e d e . V i k a n s idde og høre , n a a r de trækker P r o p p e n a f en 
F l a s k e d e r h e n n e ved O f f i c e r e r n e , de d r i k k e r u d e n at s k a a l e , a l t 
g a a r saa lyd løst ; enke l t e b e g y n d e r dog at s n o r k e og f o r s t y r r e r 
os i vore T a n k e r . M e n s n a r t tager Søvnen os a l l e . 

Næste D a g s k a l v i v i d e r e og k o m m e r n e d i Køkkenslugten, 
h v o r v i g r a v e r os i n d i B j e r g e t s S ide . H e l e S lug tens ene S i d e er 
besat m e d Fe l tkøkkener f r a a l l e de K o m p a g n i e r , s o m l i gger i 



dette A f s n i t . D e er ogsaa i n d g r a v e d e i B j e r g e t og r u n d t o m k r i n g 
dækket m e d Sandsække. 

V i k u n d e se en f r a n s k Lænkeba l lon i L u f t e n f o r E n d e n af 
S l u g t e n . Iag t tageren k u n d e d e r f r a se og k o n t r o l l e r e hele Færdse­
l e n og d i r i g e r e A r t i l l e r i e t . D e t y s k e \ F l y v e r e vovede m a n g e A n g r e b 
p a a den , skød ogsaa m a n g e i B r a n d , m e n der k o m jo s t r a k s en 
a n d e n i Stedet f o r . Det betød meget f o r Franskmændene at h o l d e 
dette P u n k t besat, selv o m det ogsaa v a r f o r b u n d e t m e d store 
O f r e . Det v a r et s t ra teg i sk P u n k t , s o m i k k e m a a t t e opg ives i F o r 
svaret a f V e r d u n . 

V i er k u n l ige færdige m e d at grave os i Dækning , f ør v i 
s k a l i A r b e j d e i g e n , r y d d e B u s k e og s m a a Træer og grave K a n a l e r 
t i l at lægge T e l e f o n l e d n i n g e r n e d i , da de b l i v e r o v e r s k u d t e he le 
T i d e n . D e v a r ogsaa ved at grave en 2 M e t e r d y b K a n a l , h v o r i 
der b l e v ned lagt Jernrør . D e h a v d e i n d b y g g e t en 100 Hestes 
M o t o r oppe i B j e r g e t , s o m s k u l d e p u m p e V a n d t i l F o r t e t D o a u -
m o n t , da V a n d e t i F o r t e t v a r ødelagt af Franskmændene . V a n d e t 
s k u l d e saa løbe i de Rør . D a alt v a r færdigt , og de begyndte at 
p u m p e , v a r Rør ledningerne o v e r s k u d t f lere Steder . E t P a r Dage 
senere f i k M o t o r e n en Fuldtræffer , saa der k u n v a r g a m m e l t 
J e r n t i lbage a f d e n . J e g f o r s t o d i k k e , at de i k k e b lev kede af det, 
m e n der b l e v bygget i gen . 

S k o v e n v a r snart bor te , der v a r i k k e ét he l t Træ t i l bage m e r e . 
D e n b l e v s k u d t t i l P indebrænde , saa m a n i k k e k u n d e k e n d e det 
he le i g e n . E n A f t e n v a r jeg h e n n e at se t i l H a n s e n s G r a v , m e n 
d e n v a r u m u l i g at f i n d e , og det v a r k u n en M a a n e d s i d e n . Det 
f r a n s k e S t e n b r u d l a a der e n d n u , m e n det v a r he l t ødelagt. V i 
s k a l v i d e r e f r e m a d i n d i Dødsslugten, v i gaar i G a a s e g a n g i den 
S k y t t e g r a v , der er b levet opkas te t . V i Sygebærere er b levet f o r ­
delt , der gaar én m e d h v e r D e l i n g , S a n i t e t s o f f i c e r e n og jeg gaar 
t i l s idst i Rækken . V i k a s t e r os n e d , Franskmændene o v e r f a l d e r 
os m e d A r t i l l e r i . E n u n g B e r l i n e r l i g g e r l ige f o r a n m i g . H a n v a r 
m e d den s idste T r a n s p o r t , v i f i k ; h a n l i g g e r o v e n p a a én og s n a k ­
k e r m e d h a m . , , K a n d u i k k e r y k k e d i g l i d t , K a m m e r a t " , s iger h a n 
hele T i d e n , m e d e n s h a n selv v r i d e r s ig s o m en O r m f o r at a f laste 

h a m l i d t , m e n den a n d e n s v a r e r i k k e . H a n l y s e r saa m e d s i n 
L o m m e l y g t e , s o m h a n h a r hængende p a a B r y s t e t , og o p d a g e r , 
at h a n l i gger m e d A l b u e n n e d i a l l e T a r m e n e p a a en død M a n d . 

T æ n k D e m o m , ærede Læser, er det i k k e forfærdel igt at 
tænke s ig? D e n ene l i g g e r m e d oprevet M a v e i G r a v e n , den a n ­
d e n k a s t e r s i g n e d p a a h a m . G u d véd, h v o r m a n g e der h a r 
t r a m p e t p a a h a m ; i n g e n f a a r at v i d e d e r h j e m m e , h v o r d a n h a n 
er død , k u n den k o r t e M e d d e l e l s e : „ H e l t e d ø d e n " . D e r s taar saa 
s m u k t i én a f vore Sange t i l de F a l d n e : 

Ensom, thi det brustne B l i k 
ingen kærlig Haand har lukket, 
ingen Ven jert Haandtryk fik, 
ingen hørte Afskedssukkel . 

D e n passer h e r t i l , m e n det andet passer i k k e : 

Skøn er Døden, som I f ik, 
ingen skønnere der findes. 

Dér k a n jeg i k k e give F o r f a t t e r e n Ret , jeg k a n i k k e tænke 
m i g , h a n h a r set nog le af K r i g e n s Rædsler og saa h a r k u n n e t 
synge : Skøn er Døden , s o m I f i k . 

D e n a r m e D r e n g , s o m l a a der i den S t i l l i n g . M a n k a n godt 
k a l d e h a m en D r e n g , da h a n i k k e v a r f y l d t 19 A a r e n d n u . H a n 
s k r e g først, saa saa op og s log u d m e d A r m e n e ; saa tog h a n 
s ine H a a n d g r a n a t e r og begyndte at trække i S n o r e n e . D e n ene 
f i k h a n a frevet , kastede den f r e m e f t e r og saarede tre M a n d m e d 
d e n . J e g f i k fat p a a h a m og h o l d t h a m nede, i n d t i l der k o m 
f lere t i l Hjælp . V i f i k h a m saa b u n d e t og t r a n s p o r t e r e t t i l bage . 
Det v a r m i t første A r b e j d e s o m S a n i t e t e r . Det I n d t r y k , jeg f i k 
h e r , g l e m m e r jeg a l d r i g . 

V I . 

— J e g h a a b e r , De h a r fu lg t godt m e d i m i n S k i l d r i n g a f 
K r i g e n s iden d e n g a n g , jeg c y k l e d e h j e m f r a A a b e n r a a ; n u l i g g e r 
jeg her og h a r l ige været m e d t i l at b i n d e en s i n d s f o r v i r r e t u n g 



M a n d . J e g v i l anbe fa l e , at U n g d o m m e n læser B o g e n , f or at 
K r i g s b e g e j s t r i n g e n i F r e m t i d e n i k k e s k a l b l i v e f o r s tor . K r i g er 
for færdel ig f o r d e m , s o m s k a l m e d , og d e n er d y r f o r d e m , s o m 
s k a l beta le . D e r f o r : H v a d er det bedste M i d d e l m o d K r i g e n : E t 
godt F o r s v a r e l l e r h e l A f r u s t n i n g ? 

V i k a s t e r den d ø d e op over S k y t t e g r a v e n s K a n t , løber v idere 
og k o m m e r u d a f S l u g t e n og i n d i de dybe Løbegrave i S k o v e n . 
Træerne l i gger væltede over d e m f lere S t e d e r ; de r y d d e s bort 
i en F a r t . A n d r e Steder er de s a m m e n s k u d t e , m e n de b l i v e r u d ­
bedret p a a n y . D e r er m a n g e „Unters tände" i n d b y g g e t i S i d e n og 
n e d i J o r d e n ; dernede er der L y s , det k a n v i se, n a a r v i haster 
f o r b i N e d g a n g e n e t i l „Unters tändene" . E t vældigt L u f t t r y k k a s t e r 
os t i l J o r d e n . Det er en Fuldtræffer n e d i G r a v e n t i l os. J e g l i g ­
ger f o r a n N e d g a n g e n t i l en „Unters tand" . D u f t e n a f stegt Flæsk 
st iger op d e r n e d e f r a . U n d e r L u f t t r y k k e t g i k L y s e t u d . Det b l i v e r 
a t ter tændt, og et P a r Mænd k o m m e r op a d T r a p p e n f o r at se, 
h v a d der er passeret . V i er a l l e rede i G a n g m e d at grave d e m u d , 
s o m er b levet t i ldækket a f J o r d m a s s e r n e . Det tager l a n g T i d , da 
det jo s k a l gaa meget v a r s o m t t i l . V i h a l e r o m s i d e r den første 
u d ; h a n er l evende , m e n h a a r d t saaret , d e n ene A r m er bor te . V i 
bærer h a m n e d i en „Unterstand" , h v o r S a n i t e t e r e n lægger det 
e l a s t i s k e B i n d o m A r m s t u m p e n f o r at f a a B l o d e t standset . D a 
v i k o m m e r op i gen , er der f l ere f r e m d r a g e t , m e n de er a l l e døde . 
Dødsmærket tages a f d e m , og K o m p a g n i e t g r a v e r i H a s t en G r a v 
t i l d e m og lægger d e m d e r n e d . G r a v e n kastes t i l ; i m e n s er S k y t t e ­
g r a v e n b levet r y d d e t , og v i g a a r v i d e r e . V i h a r i k k e naaet første 
S t i l l i n g e n d n u , og d o g h a r v i l i d t et T a b af 5 døde , 4 saarede og 
én s i n d s s y g . 

D e r gøres H o l d t . E n k e l t v i s l øber v i f r e m a d m e l l e m væltede 
Træer , v i dækker os b a g de væltede Træstammer , op i gen og 
v i d e r e f r e m ; v i k o m m e r i g e n n e m K a s e m a t t e s l u g t e n o g op a d 
S k r a a n i n g e n , dér er v i i S i k k e r h e d . E n vældig, s te j l A f s a t s er v i 
p a a , m e n v i s k a l i en F a r t længere op , f o r h e r n e d e f l y v e r det 
r u n d t m e d Sprængstykker af G r a n a t e r . V i k a n k u n k r a v l e op a d 
d e n . H e n a d S i d e n er der S t i e r gravet t i l at gaa p a a . M a n 

s k a l h o l d e s ig he l t i n d t i l S i d e n , saa L u f t t r y k k e t i k k e tager os 
m e d n e d . L u f t t r y k k e t k o m m e r af a l l e de s m a a og store G r a n a t e r , 
s o m k o m m e r susende i meget h u r t i g t T e m p o . 

V i lægger os n e d , h v o r der er P l a d s ; der er o v e r f y l d t m e d 
Militær her . D e r a a b e r f r a a l l e Hjørner . N a a r en L y s k u g l e af­
f y res og hænger svævende oppe i L u f t e n , k a n m a n k u n d a n n e 
s i g et svagt B i l l e d e af, h v o r d a n der ser u d her . V i k r y b e r længere 
o p og lægger os n e d for at a fvente D a g e n s F r e m b r u d . Det gav 
i n g e n Søvn den N a t , m e n et s tors laaet S y n v a r det at s idde h e r i 
S i k k e r h e d og se de m a n g e t u s i n d e E k s p l o s i o n e r over Terrænet 
b a g os. O m M o r g e n e n k o m m e r vore K o m p a g n i e r i S t i l l i n g p a a 
K a n t e n a f B j e r g e t , k o r t e , d y b e Løbegrave p a a S k r a a n i n g e n , og v i 
e r i førs ie K a m p g r a v ; d e n er i k k e særlig d y b , d a der i k k e s k y d e s 
p a a d e n a f A r t i l l e r i e t . Franskmændene er k u n 20 m bor te . D e r 
e r P i g t r a a d m e l l e m S k y t t e g r a v e n e , og f o r a n S k y t t e g r a v e n e er 
der opsat et 2 m højt Hønsevæv, e l lers k u n d e de kaste H a a n d -
g r a n a t e r n e n e d i G r a v e n e t i l h i n a n d e n . N u d e r i m o d f l y v e r de 
i m o d dette hø je Hønsevæv og t i l b a g e u d i P i g t r a a d e n , og dér k a n 
de i n g e n S k a d e gøre. 

P a a Skrænten er der i n d r e t t e t e n F o r b i n d i n g s p l a d s ; der 
e r e n d d a ogsaa en Læge t i l Stede her . N a a r de saarede saa er 
f o r b u n d e t , s k a l v i bære d e m over i en stor , f r a n s k S t e n h u l e b a g 
D o u a m o n t . F o r t e t l i gger l ige t i l hø j re f o r os, og det er b levet be­
sat af 5. D i v i s i o n . V i er i d e n S t i l l i n g , h v o r 5. D i v i s i o n l a a , s idst 
v i v a r ved V e r d u n . 

A l l e Sygebærere f r a hele R e g i m e n t e t l i gger h e r v e d F o r -
b i n d i n g s p l a d s e n . K o m p a g n i e r n e s k a l se lv bære a l l e deres saarede 
h e r n e d t i l Lægen. D e første er a l l e rede a n k o m m e n , saa v i s k a l 
t i l at b e g y n d e d e n v a n s k e l i g e og f a r e f u l d e G a n g over t i l R e g i -
m e n t s f o r b i n d i n g s p l a d s e n . V i bærer efter K o m p a g n i n u m m e r , tre 
B a a r e r a d G a n g e n ; v i f r a t r ed i e K o m p a g n i s k a l m e d i første O m ­
g a n g . B a a r e r n e s taar p a r a t , de saarede venter p a a at k o m m e af 
S t e d . D e er godt t i ldækkede og fastspændt, saa de i k k e k a n fa lde 
n e d . V i gaar , a l l e følger os m e d Øjnene , og m e d Spænding venter 
de p a a , h v o r d a n det s k a l gaa os. 



V i s k a l n e d i S l u g t e n , g e n n e m d e n og g e n n e m den f r a n s k e 
Spærreild, det er det værste. V i gaar først t i l hø j re langs m e d 
Skrænlen, og v e d E n d e n af den h v i l e r v i os. S a a gaar det i én T u r 
t i l S t e n h u l e n , v i k a n se den , idet det røde F l a g m e d det h v i d e 
K o r s i v a j e r over I n d g a n g e n . V i k o m godt i g e n n e m S l u g t e n , m e n 
n u k a n F r a n s k m æ n d e n e se os. O g det m a a m a n s ige : D e h a r 
haft en g o d Iagt tager ved A r t i l l e r i e t , f o r n u , d a de k u n d e se os, 
b l ev A r t i l l e r i i l d e n f o r l a g t t i l S i d e n , de skød i k k e efter os. 

V i b l ev l i d t m e r e r o l i g e , v i k u n d e jo h e l l e r i k k e løbe , k u n 
gaa , og v i k u n d e jo i k k e e n g a n g kaste os n e d . V i k u n d e k u n gaa 
op og n e d i de store G r a n a t h u l l e r . Det v a r en t u n g G a n g ; først 
A n g s t e n , saa Spændingen og d e n tunge L a s t . B a a r e n s H a a n d t a g 
t r y k k e d e p a a S k u l d e r e n , skønt v i havde en S a n d p o s e t i l U n d e r ­
l a g . V e d Hjørnet af S k o v e n l a a et s tort , væltet Træ, dér g j orde v i 
H o l d t og sk i f t ede P l a d s . N u v a r der i k k e saa langt at gaa m e r e , k u n 
et f l adt S t y k k e , m e n der v a r det ene H u l v e d S i d e n af det andet . 

E n d e l i g er v i ved I n d g a n g e n og sætter B a a r e r n e n e d , og to 
Mænd bærer d e m i n d i H u l e n . D e r er m a n g e saarede d e r i n d e . 
B a a r e r n e sættes S i d e o m S ide , og Overlægen gaar i G a n g m e d at 
se d e m efter . E e n l i gger p a a O p e r a t i o n s b o r d e t , der er f l ere Læ­
ger, s o m a r b e j d e r m e d h a m . N a a r de saarede er eftersete, og 
F o r b i n d i n g e n er f o r s v a r l i g t lagt o m , bærer S a n i t e t s k o m p a g n i e t 
d e m længere t i l bage t i l V o g n e n e e l l e r S y g e b i l e r n e . V i sætter os 
l i d t , v i r y s t e r over hele K r o p p e n , denne T u r h a r taget h a a r d t p a a 
os, m e n v i k a n a l l i g e v e l i k k e s idde r o l i g t . Regimentslægen k o m ­
m e r h e n t i l os. 

„ B ø r n " , s iger h a n , „ I m a a d e r n e d i gen , der er m a n g e , der 
venter efter j e r . " T o M a n d tager en t o m B a a r e , og i L ø b gaar det 
l i l b a g e t i l K a s e m a t t e s l u g t e n . P a a V e j e n t i l b a g e m ø d e r v i seks 
a n d r e K o m p a g n i e r m e d deres B a a r e r , v i er snart p a a T u r i g e n , 
k a n v i n o k regne u d . 

K a s e m a t t e s l u g t e n k o m v i godt i g e n n e m . V e d F o r b i n d i n g s -
p l a d s e n k a s t e r v i os n e d f o r at h v i l e os l i d t . E n Køddaase b lev 
o p b r u d t , v i tager et S t y k k e Brød t i l , og saa t ø m m e r v i D a a s e n . V i 
s i d d e r saa p a a l angs a d S t i e n og ser n e d i S l u g t e n , s o m F r a n s k ­

mændene s t a d i g h a r u n d e r I l d . H v e r G a n g der k o m m e r en G r a n a t 
susende, bø jes v o r e H o v e d e r af L u f t t r y k k e t n e d p a a B r y s t e t , v i 
k a n i k k e s taa i m o d . D e r s taar f l ere f r a n s k e B a t t e r i e r d e r n e d e , 
s n a r t k a n m a n se d e m , m e n et Øjebl ik efter er de begravede , de 
b l i v e r s k u d t i S t u m p e r og S t y k k e r . V i v a r a n d e n G a n g o v r e i 
H u l e n m e d saarede ; det g ik s o m første G a n g . 

H e n p a a E f t e r m i d d a g e n træffer jeg F e l d w e b e l Sørensen. 
H a n er ogsaa h e r p a a Skrænten m e d n i e n d e K o m p a g n i . D a v i 
n u h a r f u n d e t h i n a n d e n , er v i s a m m e n , saa snar t v i h a r T i d . H a n 
s k a l s k r i v e op , h v e m der er fa ldet , og de saarede , s o m er k o m ­
m e n b o r t , og saa dele F o r p l e j n i n g e n . P a a den M a a d e f i k jeg saa 
s o m m e t i d e r et e k s t r a S t y k k e hos h a m 

V e d F o r b i n d i n g s p l a d s e n h a v d e v i faaet et s tort H u l gravet , 
h v o r v i k u n d e sætte de saarede , n a a r de v a r f o r b u n d e t . O m N a t ­
ten k u n d e v i i k k e gaa m e d d e m , saa H u l l e t v a r a l t i d o v e r f y l d t 
o m M o r g e n e n . S a a g ik v i a l l e p a a én G a n g . Det v a r f o r b u d t M a n d ­
skabet i K o m p a g n i e t at gaa den V e j t i lbage , s o m v i g i k p a a , da 
Franskmændene i k k e skød p a a os, n a a r v i g ik a lene , m e n det 
g ik k u n godt nog le D a g e . 

O r d o n n a n s e r og T e l e f o n i s t e r , s o m s k u l d e t i l b a g e , l a a og 
l u r e d e nede ved Skrænten, h v o r v i satte a l l e B a a r e r og h v i l e d e os, 
i n d e n v i t og d e n sidste T ø r n . N a a r v i saa v a r i g e n n e m S l u g t e n 
og saa højt oppe , at de k u n d e se os, benyt tede de L e j l i g h e d e n t i l 
a l fø lge efter os. V i raabte t i l d e m , at de s k u l d e vende o m , m e n 
det v i l d e de i k k e . D a Franskmændene mærkede det, tog de i n g e n 
H e n s y n m e r e . D e skød hele T i d e n f o r f u l d K r a f t . Det v a r k e d e ­
l i g t f o r os og f o r de saarede , m e n h v a d s k u l d e m a n sige t i l det, 
de v i l d e a l l e gerne h e l s k i n d e t t i l bage . 

E n E f t e r m i d d a g , da v i l ige v a r k o m m e t t i l bage , og jeg v a r 
h e n n e at hjælpe Lægen, f o r d i der v a r T r a v l h e d , idet a l l e K o m ­
p a g n i e r n e s Sygebærere v a r p a a V e j m e d saarede , k o m m e r der 
én h u m p e n d e . H a n h a r faaet et B e n f o rs tuvet . Det saa h e l l e r i k k e 
godt u d , da v i havde faaet Sløvlen og S o k k e n af, B e n e t v a r he l t 
b laa t . Lægen afs t ivede F o r b i n d i n g e n m e d en S k i n n e og sagde 
t i l h a m : 



„ N u k a n d u løbe t i l bage t i l S t e n h u l e n , d e r f r a k a n d u saa 
•slaa Fø lge m e d a n d r e , der s k a l s a m m e V e j . " 

„ N e j " , s iger h a n , „ j e g k a n i k k e gaa , jeg v i l bæres . " 
„ N e j , h o l d t " , s iger Lægen, „ j eg k a n i k k e sætte f i r e M a n d 

p a a S p i l . D u k a n sagtens gaa , d u k o m m e r meget bedre over 
a l e n e . D u k a n jo dække d i g i G r a n a t h u l l e r n e . " 

D a s m e d h a n s ig n e d og græd, h a n k u n d e i k k e gaa d e r o v e r . 
V i m a a t t e saa afsted m e d h a m . 

O p p e v e d Træet, h v o r v i s k i f t e d e P l a d s , h a v d e en f r a n s k 
P i n k e r p o s t i n d s k u d t s ig . Dér s k u l d e v i a l l e over . D e t v a r én m e d 

-en K i k k e r t p a a sit Gevær; h a n skød bestemt og h a v d e a l l e rede 
saaret en D e l . D a v i k o m m e r d e r t i l og v i l sætte B a a r e n f r a os, 
k o m m e r der en Geværkugle , s o m træffer m i n F o r m a n d v e d B a a ­
r e n i R y g g e n og i H j e r t e t . Det gav et Sæt i h a m , og h a n f a l d t død 
o m ved B a a r e n . B a a r e n f a l d t ogsaa n e d . M a n d e n p a a B a a r e n h a v ­
de a l l e r e d e løsnet s ig selv og s tak i L ø b , s o m o m T r o l d e n sad i 
Hælene p a a h a m . V i raabte e f ter h a m , M a x tog en Støvle og 
kas tede efter h a m , m e n h a n v a r bor te . N u k u n d e h a n n o k løbe . 

V i f i k Dødsmærket af den dræbte i en F a r t , tog noget af det, 
h a n h a v d e p a a s ig , og saa g i k det i g e n t i lbage . H a m k u n d e v i 
i k k e begrave . D e r l a a f u l d t a f d ø d e hele V e j e n , h v o r v i g i k , G r a ­
n a t e r n e begravede d e m og kastede d e m op i gen . A r m e , B e n og 
K r o p p e l a a over det he le , det v a r det rene S l a g t e r i her , u m u l i g t 

, at b e s k r i v e . 

V i k o m godt d e r n e d i g e n og m e d d e l t e Kompagni fø reren , 
h v a d der v a r sket , og at v i s k u l d e have en a n d e n t i l at h jælpe os, 
d a v i i k k e k u n d e bære m e d tre M a n d . E n T i m e s T i d senere h a v d e 
v i faaet en a n d e n Medhjælper , h a n v a r for færdel ig stolt af det. 
Det v a r ogsaa en B e r l i n e r . 

Næste D a g s E f t e r m i d d a g s k u l d e v i af Sted i gen . V i havde 
været i S k y t t e g r a v e n hele N a t t e n og h j u l p e t t i l m e d at slæbe 
saarede b o r t og f o r b i n d e d e m . Det h a v d e været e n h a a r d N a t . 
F r a n s k m æ n d e n e a n g r e b hele N a t t e n , og de h a v d e f lere Gange 
været nede i v o r e G r a v e , m e n b l e v s laaet t i lbage i g e n . Humøre t 
s tod p a a N u l . H a a n d g r a n a t e r f l ø j f r e m og t i l bage hele T i d e n , 

enke l te naaede he l t n e d t i l os og saarede en D e l . D e r v a r H u n d r e ­
der a f saarede og døde d e n N a t . O m M o r g e n e n m a a t t e K o m p a g ­
n i e r n e bære de saarede over t i l H u l e n ; v i v a r f r i d e n F o r m i d d a g . 
M e n n u s k u l d e v i jo af Sted m e d d e n sørgelige L a s t . E n F e l d ­
w e b e l l a a p a a B a a r e n m e d begge B e n a f s k u d t . 

S l u g t e n k o m v i godt i g e n n e m , m e n v i k u n d e næsten i k k e 
u n d g a a at t r a m p e p a a M e n n e s k e l e m m e r . D e n n y , v i h a v d e faaet 
t i l at hjælpe, b a n d e d e og skældte u d hele V e j e n , s a a d a n noget 
s k u l d e h a n i k k e m e d t i l m e r e , det v a r d a et for færdel igt A r b e j d e , 
h a n v i l d e i K o m p a g n i e t i g e n , n a a r h a n k o m t i l b a g e ; dette h e r 
v a r jo værre e n d at være i S k y t t e g r a v e n . 

V e d Træet s k i f t e d e v i P l a d s i en F a r t . Geværkuglerne f l ø j ­
tede f o r b i os. I en F a r t v a r v i henne ved H u l e n s I n d g a n g , a l t v a r 
f u l d t . T y s k e r n e h a v d e faaet en h e l D e l Maskingeværer o p s t i l l e t 
f o r at b e s k y d e de f r a n s k e F l y v e m a s k i n e r , der k r e d s e d e over os 
he le T i d e n . 

I d e n ene H a l v d e l af d e n store S t e n h u l e l a a der I n f a n t e r i i 
Reserve . Det v a r d e r f o r , de f r a n s k e F l y v e r e k r e d s e d e dér o m ­
k r i n g hele T i d e n f o r at opdage , o m det røde K o r s i k k e b lev 
m i s b r u g t . 

V i v a r a l l e ærgerlige derover , f o r n a a r P l a d s e n v a r beregnet 
t i l saarede , og Franskmændene d e r f o r i k k e beskød d e n , saa 
s k u l d e de l a d e det andet fare . Det v i l d e i k k e vare længe, før I n d ­
gangen t i l H u l e n v i l d e b l i v e b e s k u d t , i Særdeleshed n u , d a de 
skød m e d Maskingeværer p a a F l y v e r n e . 

D a v i sad d e r i n d e og h v i l e d e os l i d t , sagde M a x : 
„Jeg v i l t i l b a g e t i l Fe l tkøkkenet og se, o m der er P o s t , f a a 

m i g noget at spise og have m i n F l a s k e f y l d t m e d K a f f e . V i l d u 
m e d ? " sagde h a n t i l m i g . 

J e g v i l d e i k k e gerne m e d , m e n jeg k u n d e i k k e godt bede 
h a m o m at tage m i n F l a s k e m e d . Det v a r en f a r l i g G a n g t i l b a g e 
t i l Køkkenslugten. Franskmændene h o l d t jo s t a d i g a l t u n d e r I l d . 

„ J a " , s iger jeg , „ j e g gaar m e d . 
De to a n d r e v i l d e b l i v e der og vente p a a os, t i l v i k o m t i l ­

bage, saa k u n d e v i følges ad t i l S l u g t e n i g e n . 



M a x og jeg l ø b i n d i g e n n e m S k o v e n . 
„T i lbage , M a x " , s iger jeg, „ k o m m e d h e n og se t i l K a n o n e n 

og v o r „Unters tand" , s o m beskyt tede os saa godt , sidst v i l a a i 
d e n . 

V i f a n d t ogsaa Stedet, m e n af „Unters tanden" v a r der intet 
t i l bage . K a n o n e n s tod e n d n u , m e n d e n h a v d e faaet a d s k i l l i g e 
Træf fere . V i l ø b i g e n . P a a J e r n b a n e s p o r e t l a a der h i s t og h e r en 
f orbø je t S t u m p , det v a r a l t . O m s i d e r naaede v i Køkkenslugten 
o g f a n d t K ø k k e n v o g n e n . D e n v a r godt befæstet m o d Spræng­
s t y k k e r . 

D e v a r g lade ved at se os ; v i f i k M a d , K a f f e og Pos t . D e r v a r 
f e m P a k k e r t i l m i g , det v a r d e j l i g t ; det v a r den bedste O p ­
m u n t r i n g , et kærligt B r e v og en god P a k k e , saa v a r alt godt i gen . 

Det g i k h a a r d t t i l i a l l e de S l u g t e r . Franskmændene satte 
Spærrei ld i n d hele D a g e n og N a t t e n m e d , og det v a r f o r b u n d e t 
m e d store T a b f o r T y s k e r n e m e d a l den T r a n s p o r t , de h a v d e t i l 
a l l e disse R e g i m e n t e r , der l a a h e r v e d V e r d u n , m e n F r a n s k ­
m æ n d e n e h a r v e l ogsaa l i d t store T a b . 

D a v i er v e d at fortælle Køkken fo lkene o m vore O p l e v e l s e r 
d e r u d e , k o m m e r der nog le store G r a n a t e r susende , saa v i s y n k e r 
i Knæ. Det ene Fe l tkøkken f a a r en Fuldtræffer m i d t i S u p p e ­
g r y d e n , a l t er s p l i n t r e t ; der er f e m døde . D e s k y d e r nærmere 
i n d p a a Køkkenet f o r h v e r D a g . M e d det n y e S t e j l s k y t s k a n de 
næsten s k y d e l i ge n e d f r a oven , saa v i er i k k e m e r e s i k r e p a a 
Skrænten. D e b l i v e r v e d m e d at s k y d e . 

„ K o m " , s iger M a x , „ lad os l øbe t i l b a g e , h e r er jo det rene 
H e l v e d e . " 

M i n e P a k k e r h a r jeg faaet s a m m e n b u n d e t , m e n v i n a a r i k k e 
l a n g t , v i k a n i k k e k o m m e f r e m a d , det er forfærdel igt , s o m de 
s k y d e r . T i l vens t re f o r os s taar der nog l e t y s k e B a t t e r i e r . De b lev 
g jor t tavse p a a f a a M i n u t t e r , det ser for færdel igt u d dernede . 
K a n o n e r n e er s a m m e n s k u d t e , døde og saarede l i gger spredt 
i m e l l e m h i n a n d e n , R e s t e n løber . 

V i l i gger en T i m e s T i d . D e r e f t e r s iger jeg t i l M a x : 
„ V i m a a v i d e r e , de s k a l n o k savne, os, k a n s k e de a n g r i b e r , 

de r m a a være sket noget n y t . " 
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V i løber i gen , v i k a s t e r os n e d og sveder begge to af A n g s t . 
„ H v a d er d e t ? " s iger v i t i l h i n a n d e n . E n sort løber f o r b i os 

m e d t y s k H a u p t m a n n s u n i f o r m p a a ; det m a a være e n T y r k , m e ­
n e r v i . V i g a a r v i d e r e ; der k o m m e r en D e l O f f i c e r e r l øbende , de 
er ogsaa sorte. H a r v i d a T y r k e r e her , spørger v i h i n a n d e n . M e n 
de v a r a l l e i t y s k e U n i f o r m e r . V i k a n i k k e f o r s t a a det he le . V i 
gaar l a n g s o m t v idere . N u k o m m e r der F l o k k e p a a t i t i l t yve 
M a n d a d G a n g e n . A l l e er de sorte p a a Hænderne og i A n s i g t e t . 
V i spørger : „ H v a d er der sket , K a m m e r a t ? " M e n de r y s t e r k u n 
p a a H o v e d e t . „Skrækkel igt , skrækkel igt" , s iger de, „ D o u a m o n t 
er sprængt i L u f t e n ; der er saa m a n g e døde , og v i er f o r g i f t e d e . " 
V æ k er de. 

V i m a a begge to t i lbage t i l S t e n h u l e n . M e n h v a d er der d o g 
s k e t ? I n d g a n g e n er spærret, der er dybe G r a n a t h u l l e r f o r a n I n d ­
gangen . D e a r b e j d e r i n d e f r a og k a s t e r J o r d u d . M a n g e af vore 
K a m m e r a t e r er f a l d n e , f i r e B a a r e r f r a vor t R e g i m e n t er l i ge 
naaet h e r o p t i l I n d g a n g e n , d a det f r y g t e l i g e ske te : F r a n s k ­
mændene skød n e d i S t e n b r u d d e t , i n d i I n d h e g n i n g e n , saa a l l e 
B a a r e r m e d saarede og a l l e Sygebærere b l e v sprængt i T u s i n d e 
S t u m p e r og S t y k k e r . D e to Mænd af v o r t K o m p a g n i , s o m i k k e 
v i l d e m e d n e d t i l Fel tkøkkenet , v a r ogsaa d ø d e ; d e n ene be­
gravede v i o m m e b a g S t e n h u l e n , d e n a n d e n k u n d e v i i k k e f i n d e . 

„ T a k , M a x " , sagde jeg, „ T a k , f o r d i d u tog m i g m e d d e r n e d . 
H a v d e jeg n u ventet efter d i g her , h v a d s a a ? " 

V i saa p a a h i n a n d e n , og en T a a r e t r i l l e d e n e d p a a d e n b l o d i g e 
I J o r d . S a a tog v i h i n a n d e n i H a a n d e n og l øb n e d t i l K a s e m a t t e ­

s l u g t e n , dér savnede de os s i k k e r t . D a v i naaede d e r n e d , v a r det 
næsten mørkt . 

„Gudske lov , at I k o m t i l b a g e " , s iger Lægen. „ D e r er næsten 
i k k e f l e re . Det k a n i k k e gaa a n , at I s k a l gaa og slæbe hele 
T i d e n , jeg m a a have ta l t m e d Bata i l l onskommandøren . D e r m a a 
s t i l l es et K o m p a g n i t i l R a a d i g h e d , saa k a n I k o m m e m e d s o m 
Førere , og saa m a a v i se at f a a d e m bor t o m N a t t e n . H ø r " , s iger 
Lægen t i l m i g , „ d u k a n n o k f i n d e n e d t i l D o u a m o n t ? T a g et P a r 
M a n d m e d , s o m d u synes o m , og se at f i n d e d e r h e n . I s k a l h jælpe 
d e r i n d e , der er sket e n f r y g t e l i g E k s p l o s i o n , v i m a a h jælpe at 
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f o r b i n d e de saarede og hjælpe t i l m e d at t r a n s p o r t e r e de d ø d e 
b o r t . " — 

V i k o m d e r h e n , m e n det saa for færdel igt u d . Det v a r saa 
skrækkeligt , at jeg i k k e k a n b e s k r i v e det ; k u n d e n v i l f o r s t a a 
det, s o m se lv h a r været m e d og h a r set det. K u n d e n k a n d a n n e 
s i g et B i l l e d e af a l t det for færdel ige . — • 

J e g k a n se det e n d n u , n a a r jeg l u k k e r Øjnene og tænker t i l ­
bage . O g s a a i D r ø m m e k a n jeg se det, m e n k u n saa meget o m 
dette. A l l e S t u m p e r og S t y k k e r b l e v s a m l e t s a m m e n og kastet 
h e n i et H j ø r n e a f Fæstningen, og saa b lev der t i l m u r e t f o r d e m . 
D e r v a r en 1500 S t y k k e r . H v o r d a n det v a r sket , v a r der i n g e n , 
der v ids te . 

Næste D a g s A f t e n m e l d t e v i os v e d Lægen i g e n , og en T i m e 
senere b l e v v i afløst og k o m t i l bage t i l Ørneslugten, h v o r v i k o m 
n e d i „Unters tändene" , s o m v i h a v d e været i før . Dér s k u l d e v i 
l igge i R e s e r v e , og h v e r N a t s k u l d e v i slæbe P i o n e r m a t e r i e l f r e m 
t i l K a s e m a t t e s l u g t e n , det v a r det kede l igs te v e d det. V i k u n d e 
i k k e f o r s t a a , at v i s k u l d e straf fes s a a d a n . 

Næste N a t s k u l d e K o m p a g n i e t a f S ted , k u n én Sygebærer 
s k u l d e der m e d . A l l e M a n d s k u l d e bære to Træb jælker e l l e r to 
Bølgebl iksplader . J e g v a r m e d d e r u d e to Gange . V e j e n k e n d t e 
v i jo , m e n det g j orde Franskmændene ogsaa , f o r de t r a f godt 
m e d deres G r a n a t e r . Det er et G u d s U n d e r , at der overhovede t 
er F o l k , der er k o m m e t levende f r a V e r d u n , m e n det h a r ogsaa 
kostet 100,000 af døde . 

E n d e l i g b l e v v i f o r f l y t t e t t i l D e u t s c h - E c k , en S k o v m e d B a ­
r a k k e r og B l o k h u s e i ; d e m k o m v i i n d i og v a r g lade ved , at v i 
f o r a n d e n G a n g v a r s luppe t l evende f r a V e r d u n . Dér i S k o v e n 
h a v d e v i det godt , der k o m k u n e n k e l t e F l y v e r e og tabte e n 
B o m b e e n g a n g i m e l l e m , m e n det k u n d e v i jo sagtens h o l d e u d . 
Det gode v a r e r a l t i d saa k o r t , der s k a l p a k k e s i g e n , og v i m a r ­
c h e r e r v i d e r e t i l b a g e , b l ev i n d l a d e d e p a a en l i l l e S t a t i o n og 
kørte t i l b a g e t i l beboede E g n e , h v o r M a r k e r n e v a r g r ø n n e ; et 
de j l i g t S y n , n a a r m a n k o m m e r f r a en Ø d e m a r k . 

Toget h o l d t m e d os p a a S t a t i o n e n St. M a s m e s , dér s k u l d e 

v i u d i gen . V i v ids te i k k e , h v o r v i v a r henne , m e n det f i k v i h u r ­
t igt o p s p u r g t . H e r s k u l d e v i i S t i l l i n g . Det v a r t i l venstre f o r 
R e i m s , f o r t a l t e de, h e r v a r der godt at være. D e n ene v ids te det, 
og d e n a n d e n v idste noget andet . V i l a a i Grøften, S o l e n s k i n n e d e 
n e d p a a os, et de j l i g t S o m m e r v e j r i J u n i M a a n e d 1916. H u m ø r e t 
steg nog le G r a d e r i gen . D a B a g a g e n v a r u d l a d e t , f i k v i M i d d a g s ­
m a d ; d e n h a v d e de kog t p a a V e j e n h e r t i l . S a a s k u l d e v i v i d e r e 
f r e m efter F r o n t e n t i l . H v o r l a n g t det v a r , v ids te v i i k k e , m e n 
K a n o n e r n e k u n d e v i i k k e høre . O m A f t e n e n g jorde v i H o l d t i 
en B y , h v o r v i b l ev i n d k v a r t e r e t f o r N a t t e n . B y k o m m a n d a n t e n 
o r d n e d e det hele . D e r v a r s a a d a n en B y k o m m a n d a n t i h v e r B y 
p a a L a n d e t . Det m a a have været en h e r l i g B e s t i l l i n g : u d g i v e 
O r d r e r t i l B e f o l k n i n g e n , h v a d de s k u l d e bes t i l l e , og h v a d de 
s k u l d e a f levere , Æ g , Smør , Mælk, Ost , K o r n , og saa de d iverse 
Skønheder i B y e n , s o m h a n saa h a l v t raadede over . 

J o , spise og d r i k k e og være g l a d , det k u n d e s a a d a n en H e r r e 
n o k t i l l a d e s i g . D e f r a n s k e K v i n d e r sagde ofte : „So ldat A l l e m a n g 
b o n g . O f f i c e r S c h w e i n . " — O f f i c e r e r n e festede o m A f t e n e n ved 
O r t s k o m m a n d a n t e n — V i n h a v d e de n o k af, — m e n v i sov v o r 
gode Søvn i noget H a l m i en L a d e . F r i s k e s tod v i a l l e i Ge leddet 
o m M o r g e n e n , d a v i s k u l d e a f S ted , medens O f f i c e r e r n e l øb noget 
omtaagede o m k r i n g . Kompagn i f ø reren a n k o m t i l H e s t . „ G o d 
M o r g e n , F o l k ! " r a a b t e h a n . „ G o d M o r g e n , H r . H a u p t m a n n ! " 
k o m det i K o r t i lbage , og K o m p a g n i e t satte s ig i Bevægelse. E n 
f l e r s t e m m i g S a n g b r u s e d e g e n n e m B a k k e r n e , d a S o l e n sendte 
s ine første S t r a a l e r n e d t i l os. 

V e j e n e v a r gode, og o m s i d e r bø jede v i af f r a H o v e d l a n d e ­
ve jen i n d p a a en S i d e v e j og i n d i en stor F y r r e s k o v , h v o r der v a r 
bygget m a n g e B a r a k k e r ; d e m s k u l d e v i i n d i og afløse d e m , der 
o p h o l d t s ig dér. B a r a k k e r n e v a r s n i l d t byggede , der v a r intet at 
se f o r o v e n , a l l e r m i n d s t , at de v a r f u l d e af Militær. D e l a n g e , 
s l a n k e S t a m m e r s tod m i d t ned i B a r a k k e r n e og d a n n e d e en D e l 
af T ø m m e r e t . B a t a i l l o n e n , s o m l a a her , m a r c h e r e d e t i l bage , og 
v i i n d t o g dens P l a d s . 

I n d v e n d i g v a r B a r a k k e r n e f lot indre t tede , a d f i r e T r a p p e -



t r i n k o m v i i n d i d e m . V e d S i d e n v a r der et a f l a n g t B o r d h e l t 
i g e n n e m , Bræddegulv , s m a a V i n d u e r v e d d e n ene S ide l ige over 
J o r d k a n t e n , v e d d e n a n d e n S ide v a r der S o v e p l a d s e r indre t tede , 
e n M a d r a s t i l h v e r , u d f y l d t m e d Træspaaner . D e s u d e n h a v d e v i 
j o v o r e Dækkener t i l at svøbe os i n d i , saa h e r v a r det rene 
P a r a d i s i F o r h o l d t i l V e r d u n . 

T o r n y s t r e t f i k v i a n b r a g t t i l H o v e d p u d e , og v i lagde os a l l e 
t i l R o m e d en Tryghedsfø le lse , s o m o m v i v a r h j e m m e . B l o t 
K r i g e n s n a r t v i l d e høre op . D e a r m e F o l k , s o m k æ m p e d e v e d 
V e r d u n og a n d r e Steder v e d F r o n t e n ! M a n k u n d e se det hele 
f o r s ig e n d n u , n a a r m a n l u k k e d e Ø j n e n e ; jeg k u n d e i k k e fa lde i 
Søvn . M i n S i d e m a n d k u n d e n o k h e l l e r i k k e sove, j eg hørte h a m 
tælle, h a n v a r l a n g t oppe i de T u s i n d e r , h a n vendte s ig , h a n s 
T a n k e r v a r s i k k e r t ogsaa ved K a m m e r a t e r n e e l l e r h j e m m e . 

Næste M o r g e n , d a v i h a v d e faaet os v a s k e t og faaet K a f f e , 
v a r v i e n T u r r u n d t f o r at bese B y e n . B a r a k k e r n e v a r bygget i 
l ange , l ige Rækker . I M i d t e n s tod Køkkenet og L a g e r r u m m e t . 
F o r E n d e n v a r O f f i c e r e r n e s H u s e , de v a r f l o t byggede . D e r v a r 
ogsaa O f f i c e r s m e s s e . I den a n d e n E n d e af B y e n v a r Lægebol igen 
o g S y g e s t u e n , dér havde v i T jeneste efter T u r . V i h a v d e ogsaa 
N a t t j e n e s t e hos d e m , s o m s k u l d e b l i v e l i ggende i Sengen . 

V i s p i l l e d e K o r t , s k r e v h j e m , spiste og sov. D a g e n e g i k , d e n 
ene s o m d e n a n d e n . A l l e v a r v i g lade . V e r d u n v a r g l emt . E f t e r t i 
Dages F o r l ø b s k u l d e v i p a k k e og længere f r e m a d i en a n d e n 
R e s e r v e s t i l l i n g . O m A f t e n e n , m e n s M a a n e n og S t j e r n e r n e s k i n ­
nede n e d t i l os, v a n d r e d e v i f r e m a d g e n n e m S k o v e n o g over 
M a r k e r og k o m saa u d p a a en L a n d e v e j , der førte os i n d i g e n n e m 
e n s a m m e n s k u d t B y , der h e d B e i n e . T a v s e v a n d r e d e v i h e n a d 
B y e n s G a d e r . D e r b l e v g jor t H o l d t . V i b l e v f o r d e l t i H u s e n e s 
Kældere. V i Sygebærere og S a n i t e t s o f f i c e r e r n e k o m n e d i en Kæl­
der u n d e r en S l a g t e r b u t i k ; her l a a v i l u n t og godt dækkede f o r 
G r a n a t e r . 

Næste M o r g e n s k u l d e v i a f S ted efter K a f f e . V i t u r d e i k k e 

r i g t i g vove os u d , d a v i jo i k k e k e n d t e S t i l l i n g e n e n d n u . 

, , D u k a n b l i v e h e r " , sagde M a x t i l U n d e r o f f i c e r e n , „saa gaar 

v i u d a l l e f i r e . " 
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D e r v a r i n g e n af os, der havde hørt et eneste S k u d hele N a t ­
t e n , saa v i t roede i k k e , det v a r saa f a r l i g t her . 

V i g i k saa a l l e f i r e m e d vor t K o g e k a r op a d den r u n d e S t e n ­
t r a p p e , der førte op i B u t i k e n . Inventaret v a r bor te , k u n d e n 
store T r æ b l o k s t o d der e n d n u . A f den store G l a s r u d e v a r der 
k u n en S t u m p t i lbage i det nederste Hjørne . D e n ene S i d e a f 
H u s e t v a r s a m m e n s k u d t , a d d e n store S t e n t r a p p e k o m m a n n e d 
p a a G a d e n . J e r n s t a k i t t e t l a n g s m e d F o r t o v e t v a r s a m m e n b ø j e t 
og krøl let ; det v a r her , C h a m p a g n e s l a g e t s tod i 1914, og det v a r 
gaaet v a r m t t i l her , k u n d e m a n se. 

M a x raabte n e d t i l nog le K a m m e r a t e r , der s t o d længere nede 
i G a d e n , h v o r v i s k u l d e hente K a f f e . D e v i n k e d e a d os, og v i 
g i k n e d t i l d e m . D e f leste H u s e v a r s a m m e n s k u d t e , og der v a r 
a l l e rede M o s o v e n p a a R u i n e r n e , saa det v a r længe s i d e n , de 
h a v d e været H u s e . V i v a r m e d de a n d r e K a m m e r a t e r h e n n e at 
se p a a deres K v a r t e r . H e l e B y e n v a r u n d e r g r a v e t og støttet a f 
m e d Bjælker. H e r k u n d e der være m a n g e F o l k . 

D e r v a r ogsaa en D e l C i v i l e i B y e n , g a m l e Mænd og K v i n d e r . 
D e f i k K o s t e n hos T y s k e r n e . D isse F o l k h a v d e ogsaa G a s m a s k e r 
•til at tage p a a , n a a r Franskmændene skød m e d Gas . V i f i k saa 
v o r K a f f e og daskede saa h j e m i g e n t i l v o r Kælder . D a M o r g e n ­
k a f f e n v a r d r u k k e t , g i k v i a l l e f i r e p a a E k s p e d i t i o n i g e n . I det 
første H u s i B y e n boede der e n S m e d . H a n r e p a r e r e d e Græsslaa-
m a s k i n e r f o r T y s k e r n e ; h a m v a r j eg h e n n e hos h v e r D a g . E n 
D a g f o r ta l t e h a n m i g s i n hele L i v s h i s t o r i e . 

H a n s Søn v a r f r a n s k O f f i c e r . D a T y s k e r n e s t o r m e d e f r e m 
h e r i 1914 og jagede Franskmændene t i lbage , v a r h a n blevet her 
og h a n s K o n e ogsaa. D a h u n saa s k u l d e føde et B a r n , h a v d e de 
bragt hende i n d t i l Sygehuset i R e i m s . Franskmændene havde saa 
senere i g e n taget R e i m s i Bes idde l se , og n u v idste S m e d e n i k k e , 
o m de to h a v d e f u n d e t h i n a n d e n igen . Det v a r en skrækkel ig 
U v i s h e d at gaa i , m e n h a n haabede d t t bedste. 

J e g trøstede h a m det bedste, j eg k u n d e , saa v i b l e v r i g t i g 
P e i l e v e n n e r . 

D e r v a r i k k e fa ldet et eneste S k u d i B y e n e n d n u ; l a n g e r e 
ude k u n d e v i selvfølgelig n o k høre d e m bjæffe , m e n det v a r v e l 



n o k mest f o r T i d s f o r d r i v . Skræderen og S k o m a g e r e n h a v d e a l t i d 
t r a v l t . D e m v a r v i ofte henne at besøge . E n D a g v a r Skræderen 
v e d at sy en n y K r a v e p a a H a u p t m a n n ' e n s F r a k k e . J e g prøvede 
F r a k k e n p a a , g i k l angs a d G a d e n m e d den og h e n i et andet 
K o m p a g n i a f s n i t . 

A l l e Steder , h v o r jeg k o m i n d , r a a b t e de : „ A c h t u n g ! " - J e g 
sagde he l t r o l i g t : „ W e i t e r m a c h e n ! " og g ik v i d e r e . D a jeg k o m 
u d af et H u s , m ø d t e jeg Løj tnant F r i s e c k e . J e g v i l d e i en F a r t 
i n d i H u s e t i g e n , m e n h a n h a v d e a l l e rede opdaget m i g og s tod 
Ret . H a n ønskede m i g t i l L y k k e s o m H a u p t m a n n , idet h a n h e l ­
d i g v i s tog det f r a den g e m y t l i g e S ide . M e n jeg f i k F r a k k e n a f i 
en F a r t , t o g d e n p a a A r m e n og saa t i l b a g e t i l Skræderen m e d 
d e n . J e g s k u l d e i k k e m e r e have s a a d a n en F r a k k e p a a . 

„ D é r k a n d u se" , sagde M a x , „Klæder s k a b e r F o l k . " J e g 
m a a t t e i n d r ø m m e , at det v a r r i g t i g t . 

H e r v a r v i saa t i Dage , og saa s k u l d e v i i gen v i d e r e f r e m . V i 
v a r a l t i d i Spænding. K o m p a g n i e t b l e v samle t — og v i g i k . 

U d e n f o r B y e n k o m v i n e d i d y b e Løbegrave , h v o r v i g i k 
f r e m i G a a s e g a n g . V i naaede en S k o v , og dér fu lg te v i saa L a n d e ­
ve jen et S t y k k e . M a n k u n d e n o k se, at h e r h a v d e de kæmpet 
h a a r d t e n g a n g . A d en S i d e v e j naaede v i Bestemmelsess tedet og 
b lev f o r d e l t i B l o k h u s e , s o m v a r byggede her . 

Det v a r en l i l l e , l u n Rede , v i h e r k o m h e n i . D e n v a r n e d ­
gravet i J o r d e n og overdækket m e d Træstammer m e d J o r d o v e n -
p a a . E t l i l l e V i n d u e t i l den ene S ide og S o v e p l a d s t i l den a n d e n . 
D e r v a r store S ø m slaaet i n d i B jælkerne t i l at hænge v o r O p ­
p a k n i n g p a a , saa det varede k u n M i n u t t e r at f a a hele v o r U d ­
r u s t n i n g p a a P l a d s . I A f t e n s k u m r i n g e n g i k v i r u n d t og besaa 
S k o v e n . B l o k h u s e n e l a a spredte r u n d t o m k r i n g . F r a enke l te a f 
d e m hørte v i M u s i k f r a M u n d h a r m o n i k a e r , og v i hørte S o l d a t e r n e 
synge . V i s tod s t i l l e og l y t t ede t i l M u s i k e n og S a n g e n , der dæmpet 
steg op t i l os f r a J o r d h u l e r n e . 

V i g a a r v i d e r e og f a a r Øje p a a et S lo t , o m g i v e t af en stor 
P a r k . S lo t te t er d e l v i s s a m m e n s k u d t . Det er et f a r l i g t Sted , f o r ­
tæller de a n d r e os, f o r d i v i s k u l d e hente V a n d dér, og det v ids te 
Franskmændene . Det v a r bedst at hente V a n d o m M o r g e n e n , 

8A 

m e n det v a r i k k e n e m t at beregne, n a a r Franskmændene sendte 
G r a n a t e r d e r n e d . 

D e , v i afløste, h a v d e ha f t et P a r saarede ved V a n d h e n t -
n i n g e n , m e n det v a r de eneste saarede h e r i S k o v e n og i S t i l l i n g e n . 

T a a g e n og Mørket i n d h y l l e d e det hele . S a a g ik v i t i l b a g e og 
satte os p a a Bænken f o r a n B l o k h u s e t . Det v a r v a r m t e n d n u , og 
v i sad i Sk jor teærmer ; der v a r R o overa l t . F l y v e r n e s B r u m m e n 
k u n d e v i høre , m a a s k e det v a r en Z e p p e l i n e r , der v a r p a a V e j 
t i l P a r i s m e d B o m b e r . V i kastede C i g a r e t s t u m p e r n e bor t , g i k i n d 
i v o r Stue og tændte H i n d e n b u r g l y s e t . V i p a k k e d e os dere f ter i n d 
i vore Dækkener og lagde os t i l at sove. 

E n T i m e s T i d efter b e g y n d e r Franskmændene at s k y d e n e d 
i S lot tet , en 8 — 1 0 S t y k k e r a d G a n g e n . V i er i k k e r o l i g e i v o r t 
H u s , m e n k o m m e r i Klæderne i en F a r t og u d at se. D e b l i v e r 
v e d at s k y d e en h a l v T i m e s T i d , saa b l i v e r alt r o l i g t , og v i p a k k e r 
os i n d i vore Dækkener i g e n . 

Næste M o r g e n , d a K a f f e n v a r indtaget , s k u l d e jeg have 
T jenes te v e d Batail lonslægen s a m m e n m e d S a n i t e t s f e l d w e b e l e n 
p a a Syges tuen . D e r v a r i n g e n sygemeldte den D a g . 

I en r o l i g S t i l l i n g s o m denne h e r v a r det godt at være Læge 
og høre t i l S a n i t e t s m a n d s k a b e t , f o r der v a r i k k e meget at bes t i l l e 
S y g e s t u e n v a r v e d B a t a i l l o n s s t a b e n , og d e n l a a længere u d e i 
t red ie K a m p l i n i e i dybe „Unterstände" . 

J e g vaskede op f o r F e l d w e b e l e n og hentede h a n s F o r p l e j ­
n i n g d e n D a g . S a a sagde h a n t i l m i g , at jeg k u n d e b l i v e hos h a m 
s o m O p p a s s e r . Det v i l d e jeg jo gerne. 

M a n g ik dér i de dybe S k y t t e g r a v e , saa rene og h v i d e , f o r 
det v a r K r i d t . S k y t t e g r a v e n e b lev fejet h v e r eneste D a g . D e r v a r 
a l t i d nog le , de r h a v d e Gravt j enes te . 

S o l e n s k i n n e d e saa de j l i g t n e d i a l l e S l y n g p l a n t e r n e og a l l e 
de s m a a U r t e r , der k u n d e gro p a a den m a g r e K a l k g r u n d . J e g 
h a v d e faaet S k o m a g e r e n t i l at sy m i g en t y n d Lædersaal u n d e r 
et P a r h j e m m e s t r i k k e d e Strømper , d e m h a v d e jeg p a a . G a s ­
m a s k e n h a v d e v i hængende p a a R y g g e n , k u n B u k s e r og T r ø j e 
p a a , saa m a n v a r let løbende. 

Det v a r en h e r l i g T i d at gaa her h v e r M o r g e n og hente K a f f e ; 
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m a n k u n d e have gaaet k i l o m e t e r v i s — d e n f r i s k e L u f t , d e n Skøn­
h e d , den R e n h e d , D u g d r a a b e r n e h a n g S ide o m S i d e p a a a l l e 
P l a n t e r og Græsstraa og b lev b e s k i n n e t af S o l e n , saa det f l i m r e d e 
f o r os nede i G r a v e n e s o m det rene G u l d . D e n S t i l h e d , der h e r ­
skede her , m a n i n d s u g e d e d e n rene , f r i s k e L u f t , B r y s t e t u d v i d e ­
des, m a n k o m r i g t i g i S t e m n i n g , j a , m a n k u n d e gaa der a lene o g 
synge s i g en M o r g e n s a n g — og saa tænke s ig , at der v a r K r i g — 
j a , at det g i k saa skrækkeligt t i l v e d V e r d u n og m a n g e a n d r e 
Steder ved F r o n t e n . — Det gyste i én, n a a r m a n tænkte t i lbage 
p a a V e r d u n , d e n dødes s idste S u k og de saaredes R a a b o m Hjælp . 

J e g v a r e n d n u O p p a s s e r v e d S a n i t e t s f e l d w e b e l e n , h e r havde 
jeg det r i g t i g godt , m e n n a a r v i k o m s a m m e n , sagde jeg t i t : N u 
k a n én af j e r jo m e l d e s ig , m e n det v i l d e de i k k e . 

„ N e j , n u b l i v e r v i s a m m e n " , sagde M a x , „det er det beds te . " 
D e t i D a g e er o m m e , der s k a l p a k k e s i g e n , v i s k a l u d i S t i l ­

l i n g e n . V i afløser m i d t p a a D a g e n . D e r er i n g e n , der k a n se os, 
alt f o r e g a a r i de dybe S k y t t e g r a v e . D e r er u t a l l i g e af d e m , saa 
m a n k a n let løbe v i l d . V i k o m m e r saa n e d i dybe „Unterstände" . 
I m e l l e m h v e r t . Brystværn er der en N e d g a n g , a l l e N e d g a n g e n e 
er saa f o r b u n d e t m e d h i n a n d e n ved en l a n g G a n g . D e r n e d e d y b t 
u n d e r J o r d e n s k i n n e d e det e l e k t r i s k e L y s . P a a den modsat te S ide 
af G a n g e n v a r der en Mængde Døre , s o m førte i n d t i l s m a a R u m , 
h v o r v i k u n d e o p h o l d e os. P a a Dørene v a r der m a l e t m e d K r i d t 
e l l e r der h a n g et S k i l t , saa m a n k u n d e se, h v e m der boede dér . 
S o m f o r E k s e m p e l : H a u p t m a n n , I . K o m p a g n i , e l l e r I . G r u p p e , I L 
K o m p a g n i e l l e r Krankenträger , I I I . K o m p a g n i , og s a a d a n f r e m ­
deles , saa m a n a l t i d k u n d e f i n d e den , m a n søgte. 

V i f a n d t s n a r t , h v o r v i s k u l d e i n d , f i k L y s e t tændt og f i k 
vore Sager p a a P l a d s . S a a s n a k k e d e v i , røg en C i g a r e t og s p i l l e d e 
K o r t . V i v a r h j e m m e a l l e Steder . 

Næste M o r g e n v a r jeg t i l bage t i l S k o v e n efter K a f f e , en h e r ­
l i g T u r . F u g l e n e s a n g oppe i T r æ e r n e ; de h a v d e bygget R e d e 
i gen , og der v a r i n g e n , der f o r s t y r r e d e d e m . D e r v a r m a n g e v e d 
Fel tkøkkenet . V i f i k v o r K a f f e , og saa fu lgtes v i a d h j e m . 

D a v i h a v d e d r u k k e t K a f f e n , s k u l d e v i af S ted og se S k y t t e ­

g r a v e n , h v o r stort vor t K o m p a g n i a f s n i t v a r , saa v i v ids te B e s k e d , 
n a a r der s k u l d e ske noget . G r a v e n v a r tre M e t e r d y b , og en l i l l e 
St ige førte op p a a A f s a t s e n , der v a r udhugge t , h v o r I n f a n t e r i e t 
s tod , n a a r der v a r A l a r m . D e r f r a k u n d e de s k y d e over K a n t e n . 
D e r v a r ogsaa P a n s e r p l a d e r d e r o p p e m e d et l a n g t H u l t i l nt jage 
Geværet i g e n n e m . B a g s a a d a n en P l a d e s tod v o r e P o s t e r og spe j ­
dede efter F j e n d e n . F l e r e Steder v a r S t i l l i n g e n u d m u r e t m e d S t e n 
og C e m e n t . D e r v a r ogsaa S k a b e i n d m u r e d e , og p a a Dørene s tod 
der m a l e t : I n d h o l d : 5000 Geværpatroner, e l l e r : I n d h o l d : 100 
H a a n d g r a n a t e r . P a a nog le s tod d e r : Tør re G r e n e . D e m b r u g t e de 
t i l at tænde I l d i og kas te n e d i „Unters tändene" , n a a r der v a r 
b levet s k u d t m e d Gas . D a Gassen a l t i d s a n k n e d i de dybeste 
H u l l e r , f i k m a n d e n bedst op v e d at tænde I l d , d a G a s s e n saa 
hævede s ig . V e d h v e r P o s t v a r der en B l i k p l a d e og en Trækø l l e . 
N a a r der saa b l e v s k u d t m e d Gas , s log h a n , der s tod V a g t , p a a 
P l a d e n . A l l e v ids te saa , at G a s m a s k e n s k u l d e p a a . H i s t og h e r , 
h v o r S k y t t e g r a v s k a n t e n h a v d e taget S k a d e , v a r d e n u d b e d r e t 
m e d Sandsække. 

M e l l e m de t y s k e og f r a n s k e S k y t t e g r a v e v a r a l t P i g t r a a d ét 
V i r v a r . N a a r der b l e v noget s k u d t i S t y k k e r o m D a g e n , b l e v det 
u d b e d r e t o m N a t t e n . D e r v a r nog le a f k o m m a n d e r e d e f r a h v e r t 
K o m p a g n i t i l at a rbe jde m e d P i g t r a a d e n nog le T i m e r h v e r N a t . 
O m D a g e n v a r disse f r i f o r T j enes te . M e n det v a r i k k e a l t i d l ige 
m o r s o m t at være m e d dér, m e n n a a r der b l e v s k u d t , s p r a n g de 
selvfølgelig s t r a k s n e d i G r a v e n . S t i l l i n g e n h e r v a r k u n meget 
s p a r s o m t besat, saa Franskmændene k u n d e sagtens b r y d e i g e n ­
n e m . M e n k a n s k e der i k k e v a r f l ere F o l k hos d e m . V i v a r o p p e 
f o r at k i g g e g e n n e m P a n s e r p l a d e r n e , m e n der v a r k u n P i g t r a a d 
og at ter P i g t r a a d at se. 

O m A f t e n e n gaar M a x og jeg t i l bage efter F o r p l e j n i n g . V i 
f a a r i k k e meget h e r i s a a d a n en r o l i g S t i l l i n g . T r e M a n d o m ét 
Brød og saa d e n sædvanlige M a r m e l a d e og S u p p e . 

D e n h a r i k k e været v a n s k e l i g at koge , f o r det v a r a l t i d det 
s a m m e , k u n m e d den F o r s k e l , at én D a g v a r der R o e r i og d e n 
a n d e n „ D ü r r g e m ü s e " . 



O m A f t e n e n s a d Franskmændene p a a K a n t e n a f deres 
S k y t t e g r a v e og f lø j tede i deres a f s k u d t e P a t r o n e r ; det g j orde v i 
ogsaa. V i v i n k e d e og r a a b t e , og det g j orde de ogsaa. Det R e g i ­
m e n t , s o m l a a f o r a n , v a r ogsaa 64. V i h a v d e ogsaa kæmpet i m o d 
h i n a n d e n v e d V e r d u n , f o r t a l t e de os. 

„ M e n I h a r været dér to G a n g e , h v o r i m o d v i k u n h a r været 
der én G a n g . " 

D e v ids te for færdel ig god B e s k e d m e d os. De h a r faaet 
m a n g e f l e re O p l y s n i n g e r , e n d v i f i k . 

D e t v a r f o r m i g det kede l igs te , at v i a l d r i g v ids te B e s k e d . 
V i b l e v ført h e n p a a P l a d s e n , og dér k u n d e v i saa b l i v e , i n d t i l v i 
f i k B e s k e d o m , at v i s k u l d e v i d e r e . V a r v i i k k e i Geledet , g jorde 
det i n t e t , saa k o m der a n d r e i vor t S ted . N e j , de s k u l d e h a v e 
f o r t a l t os S a n d h e d e n , saa v a r K r i g e n fa lde t ander l edes u d , og 
d e n h a v d e s i k k e r t k u n varet den h a l v e T i d . D e t mest oprørende 
ved det he le v a r , n a a r v i f i k en u n g Lø j tnant t i l d e l t , m e d h ø j 
K r a v e og M o n o c l e i Øjet , og h a n saa s k u l d e føre os i n d i en v a n ­
s k e l i g S t i l l i n g . S a a b l e v de g a m l e , p røvede F e l d w e b e l e r t i l s i d e ­
sat ; det v a r en Spot og S k a m . S a a d a n en D r e n g t i l Løj tnant , i k k e 
e n g a n g t y v e A a r . J o , det v a r n y d e l i g t . H a n h a v d e m a a s k e n o k 
T e o r i e n f r a S k o l e n , m e n i k k e K r i g e n s E r f a r i n g , og saa endte det 
m e d , at v i tabte T i l l i d e n . 

O m M o r g e n e n , n a a r v i k iggede over K a n t e n , v a r der store 
P l a k a t e r ops laaet p a a Pæle og o p s t i l l e t i P i g t r a a d e n : „ H a r I 
faaet M a r m e l a d e ? " e l l e r : „ E r I s u l t n e ? S a a k o m over t i l os ! " , 
s t o d der p a a d e m . S o m m e t i d e r v a r K e j s e r W i l h e l m ogsaa m a l e t 
p a a d e m . 

E n A f t e n , da P i o n e r a f d e l i n g e n v a r v e d at u d b e d r e P i g t r a a ­
d e n , v a r der to f r a n s k e S o l d a t e r i t y s k U n i f o r m , der h j a l p t i l . 
F ranskmændene b e g y n d t e at s k y d e m e d A r t i l l e r i e t , r i g t i g n o k 
e f ter S lot tet t i l , m e n det v a r a l l i g e v e l en g r i m L y d at høre p a a , 
n a a r de s m a a 7,5 k o m susende. 

E n G e f r e i t e r , der s taar V a g t v e d et Maskingevær, r a a b e r t i l 
de to F r a n s k m æ n d : „ K o m h e r n e d i G r a v e n , h e r er en T r a p p e . " 
D a de k o m m e r d e r h e n , k a s t e r de en H a a n d g r a n a t n e d t i l h a m , 

tager Maskingeværet og k r y b e r t i lbage m e d det. D e r b lev stor 
O p s t a n d e l s e i G r a v e n . Ge f re i t e r en v a r h a a r d t saaret , og M a s k i n ­
geværet v a r bor te . V i f i k G e f r e i t e r e n f o r b u n d e t og b r a g t h e n t i l 
B a t a i l l o n s f o r b i n d i n g s p l a d s e n , h v o r Lægen saa h a m efter , og saa 
b l e v h a n t r a n s p o r t e r e t v i d e r e . O m M o r g e n e n v a r der en n y 
P l a k a t i T r a a d e n e : „V i h a r Maskingeværet. V i l I h a v e det i g e n , 
saa k o m over og hent de t . " 

M e n T y s k e r n e f o r h o l d t s i g r o l i g e , k u n k o m der s t rengere 
V a g t b e s t e m m e l s e r . P o s t e n s k u l d e s k y d e to S k u d i M i n u t t e t , det 
b l e v f o r b u d t at have U n d e r h o l d n i n g m e d F j e n d e n o m A f t e n e n , 
a l t b l e v s trengere , O f f i c e r s p a t r o u i l l e r k o m l a n g s a d G r a v e n e 
h v e r T i m e . Det Maskingevær p i r r e d e d e m , og saa b l e v der e n d d a 
l a v e t G r i n m e d os. 

D e fø lgende Dage b lev der T r a v l h e d i G r a v e n . M i n e k a s t e r e 
b lev i n d b y g g e t , og A r t i l l e r i e t f i k A m m u n i t i o n ti lkørt. E t A n g r e b 
b l e v f o rberedt , b a r e f o r det Maskingeværs S k y l d . 

F r a R e g i m e n t s k o m m a n d ø r e n v a r der k o m m e t O r d r e , at a l l e 
d e m , s o m h a v d e været v e d V e r d u n to Gange , s k u l d e have f j o r t e n 
Dages O r l o v m e d det s a m m e . D e m v a r jeg i b l a n d t . B a r e v i n u 
k u n d e s l i p p e b o r t i n d e n A n g r e b e t . V i g i k og ventede i Spænding . 
J e g f i k O r d r e t i l at m ø d e i S k r i v e s t u e n s a m m e n m e d f l ere , v i f i k 
v o r O r l o v s s e d d e l , og v i v a r i k k e sene t i l at f a a p a k k e t og k o m m e 
a f S t e d . V i l øb d e n l a n g e V e j t i l bage t i l B e i n e og saa v i d e r e t i l ­
bage . V i naaede S k o v e n m e d B a r a k k e r n e og saa d e r f r a m e d 
L a n d e v e j e n t i l St . M a s m e s . 

D e r f r a k u n d e v i rejse m e d Toge t . V i v a r h e n n e i en K a n t i n e 
f o r at f a a os et G l a s 01 . E n d e l i g k o m Toget , s o m v i s k u l d e m e d , 
og af S ted g i k det h j e m e f t e r , i g e n n e m B e l g i e n , K o l n , H a m b o r g 
over F l e n s b o r g og saa h j e m . 

D e t v a r g lade Dage , m e n det varede jo k u n saa k o r t , i n d e n 
jeg s k u l d e af S ted i g e n . E n god P a k k e f i k jeg m e d , et s idste F a r ­
v e l p a a B a n e g a a r d e n , et A f s k e d s v i n k m e d Tørk lædet , og jeg v a r 
p a a V e j d e r u d i g e n , og de v a r ene h j e m m e . 

J e g satte m i g i et Hjørne i K u p e e n , en T a a r e b l e v v i s k e t bor t , 
og saa g i k T a n k e r n e i gen d e r u d t i l K a m m e r a t e r n e . V a r det p l a n -



lagte A n g r e b m o n overs taaet? H v o r m a n g e v a r der m o n t i l b a g e ? 
J a , s a a d a n n e T a n k e r j og r u n d t i H o v e d e t p a a én. I F l e n s b o r g 
s k i f t e r jeg T o g , og n u gaar det efter H a m b o r g t i l . I R e n d s b o r g 
k o m der e n V a g t m a n d i n d t i l os i h v e r Kupé og be fa lede os i k k e 
at røre os a f P l e t t e n . G a r d i n e r n e b l e v t r u k k e t f o r V i n d u e r n e , og 
v i kørte over d e n store H ø j b r o , m e d e n s V a g t m a n d e n s t o d i Døren 
m e d R e v o l v e r e n i H a a n d e n o g overvaagede os. V e d næste S t a t i o n 
steg h a n u d i g e n , og G a r d i n e r n e k u n d e i g e n trækkes t i l S i d e . D e 
v a r bange f o r , at B r o e n s k u l d e b l i v e sprængt. 

V i naaede saa H a m b o r g s H o v e d b a n e g a a r d e , h v o r v i i g e n 
s k u l d e s k i f t e T o g f o r at k o m m e t i l K o l n . T o g e n e v a r a l l e over ­
f y l d t e m e d Militær; d e r v a r a l l i g e v e l m a n g e , der re jste . I K o l n 
v a r v i nog l e S t y k k e r h e n n e at se K o r n e r D o m , et Pragtværk. V i 
kørte saa i g e n n e m B e l g i e n i g e n , og a n d e n D a g s E f t e r m i d d a g v a r 
v i f o r s a m l e d e i St . M a s m e s , h v o r f r a v i saa fu lgtes a d t i lbage t i l 
S k o v e n , t i l B a r a k k e r n e og t i l K o m p a g n i e t . 

V i otte f r a K o m p a g n i e t , s o m h a v d e været p a a O r l o v , f ik ' 
s t r a k s he le B e r e t n i n g e n o m A n g r e b e t . Det v a r gaaet h e l d i g t af , 
M i n e k a s t e r e h a v d e b e s k u d t de f r a n s k e S t i l l i n g e r , og A r t i l l e r i e t 
havde b e s k u d t d e m længere bagude — og saa h a v d e de s to rmet . 

U d b y t t e t v a r i k k e stort , k u n f i r e Maskingeværer , et P a r 
F a n g e r . V o r t K o m p a g n i h a v d e k u n haf t to l e tsaarede , m e n n u 
v a r der R o i gen . I P i g t r a a d e n s tod det ene S k i l t v e d det andet 
m e d a l l e m u l i g e S k r i f t s p r o g p a a . 

V i g i k t i d l i g t i Seng , f o r v i v a r trætte efter d e n l a n g e Køretur 
m e d Toget . Næste M o r g e n v a r a l t ved det g a m l e i gen . O m E f t e r ­
m i d d a g e n s p i l l e d e M u s i k k o r p s e t , s o m bes tod af tyve M u s i k e r e , 
der hørte t i l R e g i m e n t e t , saa det v a r t e m m e l i g krigsstærkt e n d n u . 

O m A f t e n e n b l i v e r der p l u d s e l i g s laaet A l a r m , og v i k o m m e r 
bor t i en F a r t , læsset p a a L a s t b i l e r . V i v i l d e n u gerne være b l e ­
vet, h v o r v i v a r , m e n det g ik jo n u i k k e e f ter v o r t Ønske. V i 
kørte b a g v e d F r o n t e n o g b lev sat a f i en l i l l e B y , St . Helæa. 
B y e n v a r ogsaa , l i g e s o m a l le a n d r e , k u n en R u i n h o b . V i k o m i n d 
i en L a d e , h v o r v i sad p a a vore T o r n y s t r e Res ten af N a t t e n , s ta ­
d i g i A l a r m b e r e d s k a b . D e r v a r U r o f o r u d e , k u n d e v i høre . De 

s m a a F e l t k a n o n e r h a v d e t r a v l t . M i n e r n e s d u m p e D r ø n r y s t e d e 
Væggene, s o m v i s a d m e d R y g g e n i m o d . Det begyndte at regne , 
og v i maat te have T e l t d u g e n e over os, d a der i k k e v a r meget T a g 
over L a d e n . O m M o r g e n e n s k u l d e v i v i d e r e ; det regnede s t a d i g . 
V i k o m g e n n e m B y e n St. Sop lee , k u n R u i n e r , s t a d i g det s a m m e 
S y n . A r m e F r a n k r i g , d i n e B y e r er s k u d t i G r u s , d i n e M a r k e r 
ødelagte og g e n n e m f u r e d e a f S k y t t e g r a v e , d i t F o l k h a r m i s t e t 
a l t , h v a d det ejede. D e n K r i g , d e n K r i g , k u n S o r g og U l y k k e a l l e 
V e g n e . 

U d e n f o r B y e n k o m v i n e d i Løbegraven ; den saa noget m e d ­
taget u d . D e n v a r de lv i s s a m m e n s k u d t , og d e s u d e n v a r d e n ø d e ­
lagt af a l l e de m a n g e J o r d s k r e d , f o r a a r s a g e t a f d e n m e g e n R e g n . 
V a n d e t s tod i G r a v e n , og v i v a r gennemblødte . I S k y t t e g r a v e n v a r 
der gravet H u l l e r , h v o r R e g n e n s k u l d e s a m l e s ig i . O v e r disse v a r 
der lagt Trærister, m e n n u l a a disse og s v ø m m e d e i a l t det meget 
V a n d . N u k u n d e v i i k k e se, h v o r disse H u l l e r v a r , og af og t i l 
d u m p e d e der saa én n e d i d e m ; det v a r meget u b e h a g e l i g t , m e n 
f r e m a d s k u l d e v i . 

Gennemblødte naaede v i K a m p s t i l l i n g e n , og de a n d r e b l e v 
afløst. V o r t K o m p a g n i over tog V a g t t j e n e s t e n , og R e s t e n k o m n e d 
i „Unterstandene" . H e r v a r der in te t e l e k t r i s k L y s . L e d n i n g e n 
v a r s k u d t i S t y k k e r . V i m a a t t e have vore H i n d e n b u r g l y s tændte 
i g e n , m e n de v a r jo ogsaa gode. Regne g jorde det e n d n u . V i v a r 
he l t h v i d e , d a vore Klæder b l e v tørre, f o r det v a r jo Kalkvægge . 
D e r v a r i n g e n saarede p a a V e j e n h e r t i l , saa v i k u n d e r o l i g t b l i v e 
i H u l e n og f a a K o r t e n e f r e m igen . 

O m M o r g e n e n s k i n n e d e S o l e n f r a en s k y f r i H i m m e l . V i v a r 
p a a V a n d r i n g i G r a v e n f o r at se v o r t K o m p a g n i a f s n i t . K a m p -
g r a v e n v a r for færdel ig d y b , og den v a r m e r e medtaget e n d d e n , 
v i k o m f r a ved R e i m s . H e r skød de m e d M i n e r ; de l avede e n 
Masse F o r s t y r r e l s e r og ødelagde S k y t t e g r a v e n e , m e n saarede og 
d ø d e h a v d e v i i n g e n af, da der v a r M i n e p o s t e r u d s t i l l e t , s o m 
r a a b t e , h v o r de f a l d t ned . 

I L u f t e n b r u m m e d e F l y v e r n e s tad ig , L u f t k a m p e v a r en d a g ­
l i g d a g s B e g i v e n h e d , s o m v i k u n d e overvære f r a S k y t t e g r a v e n e . 



Det endte a l t i d m e d , at én af d e m m a a t t e gaa n e d e l l e r ogsaa 
begge to. D e b lev ogsaa b e s k u d t m e d a l l e de „ L u f t a b w e h r -
k a n o n e n " , s o m v a r ops t i l l e t bag ved F r o n t e n . M a n k u n d e se d e n 
l i l l e R ø g p r i k hø j t oppe i L u f t e n f o r a n F l y v e m a s k i n e r n e , den 
ene v e d d e n a n d e n , n a a r de satte Spærrei ld f o r d e m , h v i s de 
v i l d e passere F r o n t e n , m e n jeg h a r a l d r i g set en M a s k i n e b l i v e 
r a m t . D e r i m o d k u n d e m a n n o k f a a d e m t i l at vende o m . 

S t i l l i n g e n h e r levede v i os h u r t i g t i n d i , og alt g i k d e n sæd­
v a n l i g e G a n g . E e n d ø d og to saarede en N a t p a a ert P a t r o u i l l e -
g a n g ; d e n endte v e d B e g y n d e l s e n . D a tre M a n d v a r k o m m e t over 
K a n t e n og u d i P i g t r a a d e n , skete U l y k k e n . G e f r e i t e r e n h a v d e en 
H a a n d g r a n a t hængende v e d Bæltet. M e d e n s h a n k r y b e r f r e m a d , 
e r der noget , d e r h a r faaet fat i S n o r e n t i l H a a n d g r a n a t e n , og 
u d e n at h a n a n e r noget , e k s p l o d e r e r d e n og r i v e r h a m i S t u m p e r 
og S t y k k e r o g s a a r e r de to a n d r e . Det v a r et hændeligt U h e l d , 
m e n et sørgeligt. 

V I I . 

D e r s k u l d e d a n n e s n y e R e g i m e n t e r . D e r b lev s a a et K o m ­
p a g n i taget u d a f h v e r B a t a i l l o n og en D e l M a n d s k a b a f h v e r t 
K o m p a g n i . D e r k o m ogsaa B u d t i l os, at en Sygebærer s k u l d e 
b o r t f r a h v e r t K o m p a g n i t i l det n y e R e g i m e n t . N u k u n d e M a x 
og F e l d w e b e l e n i k k e f o r l i ges , og M a x tal te saa tit o m , at h a n 
gerne v i l d e b o r t . N u k u n d e h a n k o m m e det, m e n n u v i l d e h a n 
i k k e . S a a m a a t t e v i trække L o d o m , h v e m der s k u l d e bor t , d a der 
i n g e n v a r , s o m v i l d e m e l d e s i g f r i v i l l i g t . 

J e g v a r saa u h e l d i g e l l e r h e l d i g , h v a d m a n n u s k a l k a l d e det, 
at trække d e n k o r t e Tændst ik . J e g v a r h e n n e ved Batail lonslægen 
o g spurgte h a m , o m jeg i k k e k u n d e b l i v e . 

„Ska l d u b o r t " , s iger Lægen, „er d e r d a i n g e n a n d r e ? " 
„ N e j " , s v a r e r jeg . „ V i t r a k L o d , og jeg s k a l f o r l a d e K o m ­

p a g n i e t . " 
„ Ja , saa er der i k k e noget at g ø r e " , s iger Lægen, „ m e n jeg 

s k a l g ive D e m en S k r i v e l s e m e d t i l bage t i l Stabslæge Giese , h a n 
s t a a r f o r det hele , saa k a n s k e De k a n b l i v e v e d R e g i m e n t e t . " 

H a n t a k k e d e m i g f o r det gode S a m a r b e j d e , v i h a v d e h a f t 
v e d V e r d u n . V i h i l s t e af m e d h i n a n d e n , og jeg g i k t i l b a g e t i l 
„Unters tanden" , h v o r jeg p a k k e d e m i n e Sager , og saa tog jeg a f 
S t e d m e d det K o m p a g n i , der g i k t i l bage . 

D e t v a r i k k e saa let at d rage f r a sit K o m p a g n i , h v o r v i a l l e ­
s a m m e n k e n d t e h i n a n d e n saa godt, m e n det n y t t e d e n u e n g a n g 
i k k e at s p e k u l e r e p a a det, og i n d e r s t i n d e v a r der noget , der søgte 
a l b o r t f o r k l a r e disse T a n k e r : „ H v o r f o r s k u l d e jeg n u b o r t , j eg 
v i l d e saa gerne b l i v e " , m e d det m o d s a t t e : „Det er godt, d u k o m ­
m e r væk, det er t i l d i t bedste, vær i k k e k e d a f de t " , og m e d de 
T a n k e r g i k jeg t i l bage m e d m i n f u l d e O p p a k n i n g p a a R y g g e n 
langs de d y b e S k y t t e g r a v e . J o længere jeg g i k , desto bedre t i l ­
pas b l e v jeg , og o m s i d e r v a r jeg he l t overbev is t o m , at det v a r 
godt , s o m det g ik . A n k o m m e n t i l B a t a i l l o n s s t a b e n m e l d t e jeg m i g 
hos Stabslæge Giese og o v e r r a k t e h a m d e n S k r i v e l s e , s o m jeg 
h a v d e faaet m e d f r a Batail lonslægen. Stabslægen læste S k r i v e l s e n 
i g e n n e m , k l a p p e d e m i g p a a S k u l d e r e n og sagde : 

„ D u k a n b l i v e h e r ; d u k a n b l i v e t i l d e l t det n y e 6. K o m p a g n i , 
v i f a a r ved I I . B a t a i l l o n . Se n u at f i n d e d i g et N a t t e h e r b e r g e i ét 
af B l o k h u s e n e . F o r p l e j n i n g e n k a n d u hente i Stabskøkkenet det 
første P a r D a g e , i n d t i l K o m p a g n i e t k o m m e r . " 

Lægen gaar . J e g opsøger saa et L o g i i et af B l o k h u s e n e . D e 
f leste er t o m m e , saa jeg p a k k e r m i g h e n i det første det bedste . 

E t P a r D a g e senere a n k o m m e r K o m p a g n i e t , l u t t e r unge , 
s l a n k e F y r e p a a 19 t i l 20 A a r , og d e m b lev jeg t i l d e l t s o m Syge ­
bærer. E n Sergent førte de etatsmæssige F o r r e t n i n g e r , og v i t o 
b l ev snar t gode V e n n e r , saa det l ovede jo a l l e rede godt i det n y e 
K o m p a g n i . J e g v a r ene o m A r b e j d e t , m e n det k u n d e jeg jo sag ­
tens h o l d e u d . D e r v a r i k k e noget særligt at bes t i l l e u d o v e r nog le 
S m a a f o r b i n d i n g e r . 

V i k o m i S t i l l i n g i det bedste A f s n i t . D a de f leste v a r n y , 
k u n d e v i gaa t i l bage efter t i Dages F o r l ø b u d e n T a b . S t e m n i n g e n 
i K o m p a g n i e t v a r god , n u h a v d e de jo været d e r u d e i første L i n i e . 
D e h a v d e staaet p a a P o s t , og de havde s k u d t m e d s k a r p t over 
P i g t r a a d e n e over t i l F r a n s k m æ n d e n e , og de h a v d e set de store 



M i n e r k o m m e susende og set G r a n a t n e d s l a g i J o r d e n . J a , n u h a r 
v i været m e d , sagde de a l l e , n u v a r de i k k e bange m e r e . 

„ J a " , s iger jeg t i l d e m , „pas k u n p a a D r e n g e , det b l i v e r 
værre, m e n det o p d a g e r I n o k . " 

S y n g e k u n d e de, jeg h a r a l d r i g hørt et K o m p a g n i synge saa 
k r a f t i g t og s a a r e n t s o m dette. Det v a r h e l t rørende , n a a r de sang 
de k ø n n e S a n g , m e d e n s v i m a r c h e r e d e , a l l e de k l a r e , unge Røster 
m e d H a a b i B r y s t e t . B e g e j s t r i n g e n lys te d e m u d af Øjnene. De 
m e n t e , de k u n d e o v e r v i n d e F j e n d e n . D e mente f o r A l v o r at s laa 
et S l a g f o r Fædrelandet og føre S e j r e n h j e m , m e n der v a r l a n g e 
U d s i g t e r , og S e j r e n k o m a l d r i g . 

D e , s o m h a v d e været syge e l l e r saarede og i k k e v a r k o m ­
met t i l b a g e t i l T y s k l a n d , k o m t i l deres K o m p a g n i i gen . V i f i k 
ogsaa en D e l f r a det g a m l e 6. K o m p a g n i t i l d e l t , n a a r de k o m f r a 
L a z a r e t t e r n e 

E n D a g er der én, der s iger t i l m i g : 

„ I M o r g e n k o m m e r d i n O v e r m a n d . " J e g g ik n e m l i g f o r at 
være d e n stærkeste i K o m p a g n i e t . „ D u k a n t ro , h a n er stærk, 
f o r h a n er B o k s e r . " 

„Det er god t " , s iger jeg, „at der k o m m r e én og h o l d e r S t y r 
p a a j e r . " 

E t P a r Dage senere k o m h a n . D e t v a r en vældig K a r l , b r e d , 
s tor og stærk, m e d vældige M u s k l e r . 

D e n første D a g s M o r g e n g i k h a n h e n t i l K ø k k e n v o g n e n og 
f o r l a n g t e K a f f e . 

„ K a f f e " , s iger h a n . 

„Ja , j a " , s iger de begge to, m e n b l i v e r s i d d e n d e og støtter 
H o v e d e t i Hænderne , „naar K o m p a g n i e t f a a r , saa f a a r d u ogsaa."* 

B o k s e r e n satte he l t r o l i g t sit K o g e k a r p a a J o r d e n , tog d e n 
ene i B r y s t e t og B e n e t og satte h a m n e d i en B a l j e , h v o r der v a r 
Ærter sat i B lød . H a n masede h a m n e d , saa h a n i k k e k u n d e 
k o m m e op. D e n a n d e n l ø b s i n V e j . S a a g i k h a n h e n og løftede 
L a a g e t af G r y d e n og tog s i n K a f f e . Næste G a n g , h a n k o m , f i k 
h a n s t r a k s , h v a d h a n f o r l a n g t e ; h a n k u n d e gøre, h v a d h a n v i l d e , 
de v a r a l l e bange for h a m . 

V e d R e g i m e n t N r . 24, s o m hørte t i l v o r D i v i s i o n , h a v d e de 
h a f t en D e l Overløbere . R e g i m e n t e t b l e v taget u d a f S t i l l i n g e n 
og k o m t i l at deltage i S o m m e s l a g e t , s o m h a v d e begyndt . E n g ­
lændere og F r a n s k m æ n d a n g r e b dér f o r at a f laste V e r d u n . 

I P a r o l e n o m A f t e n e n b l e v det b e k e n d t g j o r t , at h v i s n o g e n 
af os l øb over t i l Franskmændene , k o m R e s t e n ogsaa d e r h e n . D e r 
rasede de v o l d s o m s t e K a m p e f o r Øjebl ikket . R e g i m e n t 24 hørte 
i k k e m e r e t i l v o r D i v i s i o n , det v a r S t r a f f e n , de f i k . 

V i l a a e n d n u n o g e n T i d h e r i S t i l l i n g e n v e d St. Sop lee . D e 
unge h e r i K o m p a g n i e t v a r v e d godt M o d , m e n længtes efter 
noget andet , det b l e v f o r e n s f o r m i g t f o r d e m . F o r de a n d r e , der 
h a v d e været m e d a n d r e Steder , v a r S t i l l i n g e n god, de længtes 
i k k e efter F o r a n d r i n g . 

M e n en skønne D a g b lev v i afløst, k o m t i l b a g e og b l e v i n d ­
ladet i Toget , h v o r p a a v i kørte n o r d p a a . P a a en l i l l e S t a t i o n b a g 
B a p a u m e b l e v v i sat af i g e n ; n u v idste v i B e s k e d , v i s k u l d e i 
K a m p m e d Englænderne . V i m a r c h e r e d e s t r a k s v i d e r e efter 
F r o n t e n t i l . D e r v a r t r a v l t a l l e V e g n e . A r m e r i n g s t r o p p e r n e g r a ­
vede S k y t t e g r a v e h e r l a n g t b a g F r o n t e n . D e s k u l d e jo h a v e noget 
at gaa t i l b a g e t i l , n a a r de b l e v fortrængt. E t S t y k k e v a r de veget 
f o r O v e r m a g t e n . V i b l e v i n d k v a r t e r e d e p a a en f r a n s k B o n d e -
g a a r d , h v o r v i b l e v nog l e D a g e . O m D a g e n v a r K o m p a g n i e t p a a 
S k a n s e a r b e j d e , og v i h j a l p t i l ved Køkkenet o m F o r m i d d a g e n 
m e d at skrælle K a r t o f l e r . D a F o r p l e j n i n g s v o g n e n k o m m e d B r ø d 
o g F e d t s t o f f e r , v a r der ogsaa en stor K r u k k e S n a p s m e d t i l K o m ­
pagn ie t . V i smagte den , det v a r d e n rene F u s e l , i k k e t i l at f a a 
n e d , m e n noget d r a k v i a l l i g e v e l , saa v i b l ev f u l d e og syge af det. 
V i b l ev saa syge, at v i h a v d e stærke O p k a s t n i n g e r og af U d ­
matte l se m a a t t e lægge os i noget H a l m oppe p a a et L o f t . V i v a r 
d o g r a s k e i g e n t i l A f t e n , d a F o r p l e j n i n g e n s k u l d e udde les . M a n d ­
skabet f i k et K o g e k a r f u l d t af S n a p s t i l h v e r G r u p p e ved U d ­
d e l i n g e n d e n A f t e n . D e d r a k og s a n g og b lev h e l t v i l d e . B o k s e r e n 
b lev he l t be ruse t ; h a n p r a l e d e m e d , at h a n k u n d e d r i k k e s a a d a n 
e n S lat a lene . „Men I er jo k u n D r e n g e ! " raabte h a n . J o m e r e 
h a n d r a k , desto m e r e f u l d b lev h a n selvfølgelig. Det endte m e d , 



at h a n f a l d t o m s o m et dødt D y r . D e u n g e b a n d t en K l u d f o r 
Ø jnene p a a h a m , slæbte h a m n e d a d T r a p p e n og u d p a a M ø d ­
d i n g e n , s o m l a a p a a G a a r d s p l a d s e n . S a a r a a b t e de : „ K æ m p e n er 
bese j re t " , og de dansede r u n d t o m h a m og sang , m e d e n s K æ m ­
p e n r o l i g t l a a og sov s i n R u s u d . 

M e d e n s de unge m o r e d e s ig over B o k s e r e n , b l ev v i a l a r m e ­
rede og m a a t t e træde a n , v i s k u l d e f r e m . Næsten hele K o m p a g ­
n i e t v a r beruset , og det tog T i d at b l i v e færdig, f o r i n g e n k u n d e 
f i n d e s ine Sager . E e n f a l d t u d af L o f t s l u g e n og n e d p a a S t e n ­
b r o e n , h v o r v e d h a n brækkede en A r m . E t P a r S t y k k e r fa ldt n e d 
og f o r s l o g H o v e d e t ; de b lev f o r b u n d n e , m e n m e d u d i S t i l l i n g e n 
m a a t t e de a l l i g e v e l . 

K o m p a g n i e t er ops t i l l e t , og Kompagn i f ø reren a n k o m m e r n u 
m e d S t a a l h j e l m p a a og m e d lange G a m a s c h e r og R i d e p i s k i H a a n ­
d e n . F e l d w e b e l e n r a a b t e : „Sti l lgestanden, A u g e n r e c h t s ! " D e t 
gav et Sæt i K o p a g n i e t , a l l e s t r a m m e d e s i g op , m e n det varede 
f o r længe, i n d e n Kompagn i f ø re ren sagde : „ R ø r ! " D e beg jmdte 
at f a lde o m i Møddingen , f o r d i de i k k e k u n d e h o l d e s ig opre js t . 
F e l d w e b e l e n g ik l angs m e d Rækkerne og skældte u d , m e n det 
nyt tede i k k e nOget; de tog h a m o m B e n e n e og s a n g : „ A c h , d u 
l i e b e r A u g u s t i n , a l les ist w e g " . Kompagn i f ø re ren f i k e n d e l i g 
K o m p a g n i e t l i s te t op p a a B e n e n e , et kønt K o m p a g n i f o r R e s t e n . 
Det g i k k u n l a n g s o m t f r e m a d , og v i tabte f lere u n d e r v e j s . B o k s e ­
r e n h a v d e v i g lemt p a a Møddingen . 

Englænderne skød s o m rasende m e d de s m a a K a n o n e r langt 
b a g F r o n t e n , og T y s k e r n e skød l ige saa f o r r y k t . V i f a n d t B a ­
t a i l l o n s s t a b e n , s o m l a a i dybe „Unters tände" i en H u l v e j . H e r 
l a a v i længe og gravede os i n d i Skrænten. B a p a u m e b lev be­
s k u d t i E f t e r m i d d a g s f o r første G a n g . C i v i l b e f o l k n i n g e n f lygtede 
u d af B y e n m e d de f a a E j e n d e l e , de k u n d e bære, g a m l e F o l k 
og unge K o n e r m e d deres Børn . D e t saa sørgeligt u d ; de saa e n ­
g a n g i m e l l e m t i l bage , n a a r der k o m al t f o r store B r a g d e r i n d e 
f r a , n a a r B y g n i n g e r n e f a l d t s a m m e n . J e g vendte R y g g e n t i l , jeg 
k u n d e i k k e t a a l e at se d e r p a a . V i s n a k k e d e m e d h i n a n d e n o m 
det ; h a v d e det n u været h j e m m e . K r i g er g r u s o m , og l y k k e l i g det 
L a n d og F o l k , der k a n h o l d e d e n u d e n f o r L a n d e t s Grænser. 
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N u s k u l d e v i v i d e r e f r e m for at afløse 11. K o m p a g n i . L y s ­
k u g l e r n e svævede i L u f t e n f o r u d e og belyste hele Terrænet , s a a 
v i v idste h v e r k e n u d e l l e r i n d . F r a a l l e K a n t e r lys te de i a l l e 
F a r v e r : h v i d e , gule , grønne og røde . V i løber , k a s t e r os n e d , og 
op i g e n . O m s i d e r stødte v i t i l nog le , der l a a i en S lags S k y t t e ­
g rav . 

„ E r det 6 4 ' e r e ? " r a a b e r v i . 
„ N e j , v i er 24 ' e re ! " r a a b e r de i L a r m e n . 
„ H a r I i k k e set noget t i l 6 4 ' e r e ? " spørger v i . 
„ J o , i G a a r , m e n F o r b i n d e l s e n er borte . Det 11. K o m p a g n i 

l a a h e r t i l venstre f o r os, m e n de er a l l e s k u d t e l l e r begravede . 
De store enge lske G r a n a t e r g ik bestemt a l le n e d i G r a v e n t i l d e m . " 

„Det v a r d e m , v i s k u l d e a f løse" , f o r t a l t e v i . 
Kompagn i f ø re ren h a v d e ta l t m e d s ine K o l l e g e r og k o m n u 

h e n t i l os og r a a b t e : 

„ M e d f e m S k r i d t s M e l l e m r u m t i l venstre , sværm u d ! " 
I det s a m m e k o m der nog le G r a n a t e r , s log n e d og over ­

dængede os m e d J o r d . V i h a v d e s t r a k s et P a r døde og 30 s a a r e d e ; 
a l l e O f f i c e r e r n e u n d t a g e n Kompagn i f ø reren b lev r a m t e . V i k r ø b 
længere t i l bage og f o r b a n d t d e m . De le tsaarede l ø b t i l b a g e , a l t 
h v a d de k u n d e . 

K o m p a g n i f ø r e r e n r a a b t e : „Al le M a n d t i l v e n s t r e ! " 

D e løb , medens v i b l e v l i ggende dernede ved de saarede . D e n 
ene Sygebærer løb m e d f o r at se, h v o r de b l e v af. H a n k o m senere 
t i lbage og f o r ta l t e os, at v i s k u l d e k o m m e , f o r d e r o p p e v a r der 
en S k y t t e g r a v og et P a r „Unterstände" . V i afsøgte de nærmeste 
O m g i v e l s e r , de døde l o d v i l igge , de saarede støttede h i n a n d e n 
p a a T i l b a g e v e j e n , og de to h a a r d t saarede b lev b r a g t h e n t i l 
R e g i m e n t 24, der tog d e m m e d t i l bage . 

V i l øber saa a l l e f e m t i l venstre , jeg v a r bagerst . D e s k y d e r , 
v i k a s t e r os n e d , jeg g l i d e r p a a H o v e d e t n e d i en s a m m e n s k u d t 
S k y t t e g r a v , l ige n e d p a a en M a n d , der v a r h a l v t begravet af 
J o r d m a s s e r n e , k u n H o v e d og A r m e v a r f r i . H a n s Øjne l y s e r i 
Mørket , jeg b lev forskrækket og arbe jdede m i g baglæns op i g e n 
og satte a f Sted . M e n de a n d r e v a r bor te . J e g véd i k k e , h v o r jeg 
s k a l h e n . og b l i v e r d e r f o r l i ggende . H e n p a a M o r g e n s t u n d e n ser 
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j eg nog le S k y g g e r ; jeg d u k k e r m i g , m e n det er m i n e K a m m e ­
r a t e r . J e g re j ser m i g deref ter og gaar m e d d e m h e n t i l de a n d r e . 
D e r er en færdig „Unters tand" t i l K o m p a g n i f ø r e r e n og f l ere 
halvfærdige , h v o r a f d e n ene b l i v e r t i l d e l t os s o m O p h o l d s r u m . 

Det er l y s t n u , og K a m p e n sætter i n d m e d f o r n y e t K r a f t . 
A l l e G r a n a t e r , s o m k o m m e r susende, gaar h e n over G r a v e n , m e n 
det er dog meget ubehage l i g t at l igge dér s a m m e n k r ø b e t i et 
H j ø r n e og vente p a a d e n næste, der v i l k o m m e , e l l e r p a a e n 
G r a n a t s t u m p e l l e r p a a , at Englænderne s k a l v ise s i g og tage os 
t i l F a n g e . V i v ids te , at de v i l d e s t o r m e , m e n b a r e i k k e h v o r n a a r . 

E t s tor t S t y k k e m e l l e m os og R e g i m e n t 24 v a r i k k e besat ; 
B o k s e r e n v a r k o m m e n i g e n , h a n l a a v e d U d k a n t e n a f G r a v e n , 
og v e d d e n ene S ide h a v d e h a n to K a s s e r m e d H a a n d g r a n a t e r . 
H a n l a a p a a S i d e n m e d o p s m ø g e d e Skjorteærmer og ventede . 

E n d e l i g o m E f t e r m i d d a g e n K l o k k e n to hørte A r t i l l e r i e t op 
m e d at b e s k y d e os, m e n lagde Spærrei ld længere t i l bage . N u 
v idste v i , de k o m . Det varede i k k e længe, saa d u k k e d e de op over 
B j e r g k a m m e n , m e n Maskingeværerne v a r p a r a t e t i l at tage i m o d 
d e m . D e b l e v n e d m e j e d e , s o m de v is te s ig . D e r a a b t e : „ H u r r a ! 
H u r r a ! " , m e n v i d e r e k o m de i k k e . K u n dér, h v o r S t i l l i n g e n i k k e 
v a r besat, k o m de i g e n n e m . J e g r ev m i t R ø d e K o r s - B i n d af A r ­
m e n og v i l d e tage en H a a n d g r a n a t hos B o k s e r e n , m e n h a n r a a b t e : 
„ H o l d t , h o l d t , det er m i n e K a s s e r ! " H a n s taar op og trækker i 
S n o r e n og k a s t e r G r a n a t e n n e d efter Englænderne . H a n k u n d e 
kas te 45 t i l 50 m m e d d e m . 

I . B a t a i l l o n r y k k e r f r e m . D e l i gger i Reserve i H u l v e j e n og 
k a s t e r Englænderne t i l bage m e d s tore T a b . H v a d b lot s a a d a n et 
l i l l e A n g r e b k o s t e r af F o l k og M a t e r i e l er i k k e t i l at regne u d . 
V i h a v d e k u n én saaret , og s n a r t k o m der l i d t R o i g e n . 

O m A f t e n e n s iger jeg t i l de a n d r e t r e : 

„V i l I gaa m e d d e r h e n , h v o r jeg l a a s idste N a t , f o r dér l i gger 
der én d y b t nede i en s a m m e n s k u d t S k y t t e g r a v . H a n er næsten 
h e l t begrave t ; jeg t r o r , det er e n Englænder , f o r jeg k u n d e i k k e 
f o r s t a a h a m . " 

V i begav os p a a V e j , f a n d t godt d e r h e n og b e g y n d t e at grave 

I 
h a m u d . D e t v a r et besværligt A r b e j d e m e d vore k o r t e S p a d e r , 
m e n v i a r b e j d e r ihærdigt. D e r s k a l en Masse J o r d f ly t tes . D e n 
s k r i d e r s t a d i g n e d , m e n o m s i d e r h a r v i saa meget f l y t t e t , at v i 
k a n f a a fat i A r m e n e p a a h a m , og v i trækker h a m u d . 

H e l e G r a v e n er f u l d a f D ø d e f r a 11. K o m p a g n i . V i tør i k k e 
grave m e r e , det er u b e h a g e l i g t . D e t er e n Englænder , s o m v i 
h a r h j u l p e t f r e m . J e g f o r k l a r e r h a m , at h a n s k a l lægge A r m e n e 
o m m i n S k u l d e r . Det g j orde h a n saa , og jeg g i k m e d h a m p a a 
R y g g e n . V i n a a r i k k e l a n g t , saa b e g y n d e r de i g e n at s k y d e m e d de 
store . D e a n d r e l ø b ; jeg f i k Englænderen s k u b b e t af, l ø b et P a r 
S k r i d t , m e n f a l d t , og dér b l e v jeg l i ggende . 

E n T i m e s T i d e f ter k o m de i gen , og saa f i k v i h a m h e n t i l 
v o r „Unters tand" . H a n v a r saaret m a n g e Steder og he l t u d m a t t e t . 
V i f i k Tø je t af h a m , B u k s e r n e k l i p p e d e v i af . H a n h a v d e l igget 
der i tre D a g e , saa de v a r tilsølede. V i kastede d e m over S k y t t e -
g r a v s k a n t e n og f i k h a m saa f o r b u n d e t . H a n b l e v dere f ter lagt 
h e n p a a et P a r Brædder i „Unterstanden" , og v i svøbte h a m godt 
i n d i Dækkener . H a n v i l d e i k k e h a v e noget at spise , k u n en C i g a ­
ret v i l d e h a n gerne have . 

N u k u n d e Englænderne godt k o m m e , n u h a v d e v i én, der 
k u n d e f o r s v a r e os. V i h a v d e g jor t v o r P l i g t . O m M o r g e n e n s k u l d e 
v i t i l bage m e d en h a a r d t s a a r e t U n d e r o f f i c e r . V i v ids te i n g e n V e j 
og spurgte d e r f o r 7. K o m p a g n i , s o m l a a ved S i d e n af os. D e f o r ­
k l a r e d e os, at v i b lo t s k u l d e følge S k y t t e g r a v e n , saa v i l d e v i 
k c m m e u d i e n H u l v e j ; den s k u l d e v i fø lge, saa f a n d t v i n o k 
d e r o p . D e t v ids te v i , b a r e v i f a n d t H u l v e j e n . 

V i f i k saa U n d e r o f f i c e r e n p a k k e t i n d i T e l t d u g e n og t i l ­
b u n d e t , en S t a n g b lev s t u k k e t i g e n n e m , to M a n d b a r h a m p a a 
S k u l d r e n e og to v a r m e d t i l Af løsning. V i g i k og g i k , det b l e v 
s a a ensomt , syntes v i ; i n g e n V a g t p o s t e r , in te t Militær i G r a v e n . 
V i er gaaet v i l d , s n a k k e d e v i o m . De a n d r e tre Sygebærere v a r 
B e r l i n e r e . 

„ L a d os vende o m " , s iger den ene. 

V i satte d e n h a a r d t s a a r e d e U n d e r o f f i c e r n e d i G r a v e n og 
b a n d t op for h a m . 
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„Saa g a a ! " s iger h a n , og v i g i k i g e n . 
E n d e l i g n a a r v i H u l v e j e n . V i ser o p a d , længere henne er der 

P i g t r a a d o v e r V e j e n , og der er f u l d t af Englændere . V i b l ev noget 
røde i K a m m e n og v i l d e trække os t i l bage , m e n det v a r f o r sent. 
Eng lænderne h a v d e a l l e rede set os. E n O f f i c e r k o m k r y b e n d e 
h e n t i l os. H a n ta ler T y s k og f o r l a n g e r L e g i t i m a t i o n s p a p i r e r n e . 
D e m f a a r h a n og læser d e m . S a a ser h a n efter , h v a d der er i 
T e l t d u g e n . H a n k r y b e r t i l bage , s iger noget p a a E n g e l s k , og s t r a k s 
b l i v e r V e j e n f r i , saa v i k a n passere . V i løber op a d H u l v e j e n m e d 
d e n saarede , a l t h v a d v i k u n d e ; h a n s k r e g , m e n v i h a v d e i k k e 
T i d t i l at s tandse . V i s tandser e n d e l i g v e d en s a m m e n s k u d t K a ­
n o n , f o r d i v i i k k e k a n m e r e ; v i m a a sætte h a m og h v i l e os. 

P a a Skrænterne ved S i d e n af H u l v e j e n er der i n d b y g g e t 
„Unterstände" . V i k a n se d e m d e r i n d e og v i l over at fortælle 
d e m , at Eng lænderne s i d d e r dernede , og at V e j e n er spærret, 
m e n Englænderne k a n se os, og de a f f y r e r en Sa lve h e n over os. 
V i tager d e n saarede og gaar i gen . S a a s k y d e s der i k k e m e r e . 

V i f a n d t F o r b i n d i n g s p l a d s e n og f o r t a l t e Lægen v o r O p ­
leve lse . „ I s k u l d e have gaaet d e n a n d e n V e j " , s iger Lægen, m e n 
det k u n d e v i jo i k k e , n a a r de l o d os gaa . 

V i spurgte Lægen, o m h a n i k k e h a v d e noget K a f f e . H a n 
sagde, at jeg k u n d e hente h a n s F l a s k e nede i B a t a i l l o n e n s 
„Unters tand" . 

J e g g a a r n e d a d de m a n g e T r a p p e t r i n . D a jeg k o m m e r der ­
n e d , gaar Bata i l l onskommandøren f r e m og t i l b a g e m e d Hæn­
derne p a a R} 'ggen. D a h a n ser m i g , k o m m e r h a n h e n t i l m i g og 
s p o r g e r : 

„ K o m m e r D e d e r u d e f r a ? " 
„Javel , H r . H a u p t m a n n ! " 
D e t v a r k u n e n H a u p t m a n n , der førte B a t a i l l o n e n , e l l ers 

v a r det gerne en M a j o r e l l e r en Obers t . 
„Hvor ledes gaar d e t ? " spørger h a n . 

„Sti l l ingen b l i v e r v a n s k e l i g at h o l d e , H r . H a u p t m a n n . " 
„ K a n I i k k e f a a fat p a a en E n g l æ n d e r ? " s iger H a u p t m a n n ' e n . 
„ V i h a r en saaret l i ggende h e r u d e " , s iger jeg. 
„ K a n I i k k e s t r a k s b r i n g e h a m og saa sige m i g B e s k e d ? " 

J o , det s k u l d e v i n o k . J e g løb op a d T r a p p e r n e m e d K a f f e ­
f l a s k e n . D e n tømte v i , og saa af Sted i g e n . 

N u k u n d e v i i k k e løbe l angs m e d H u l v e j e n , m e n m a a t t e u d 
p a a f r i M a r k . S k y t t e g r a v e n e v a r s a m m e n s k u d t e , og v i s p r a n g f r a 
det ene G r a n a t h u l t i l det andet . V i naaede h e l s k i n d e t d e r u d , 
skønt de skød hele T i d e n . 

O m A f t e n e n k o m der F o r p l e j n i n g t i l os, og v i g i k m e d t i l ­
bage m e d d e n saarede Englænder . E e n v a r nede og m e d d e l t e 
K o m m a n d a n t e n det. H a n k o m d e r o p og ta l te m e d Englænderen . 
Englænderen rys tede p a a H o v e d e t , hos h a m f i k h a n in te t at v i d e . 

Ærger l ig g ik K o m m a n d a n t e n n e d i „Unters tanden" i g e n , og 
v i l øb t i lbage t i l K o m p a g n i e t . Næste N a t b lev v i afløst og k o m 
t i l b a g e i t red ie S t i l l i n g i n y o p k a s t e d e S k y t t e g r a v e . V i lagde os 
n e d , p a k k e d e os godt i n d i Dækkener og T e l t d u g e og sov, skønt 
de skød s o m gale . 

Næste M o r g e n , d a v i havde faaet v o r K a f f e , s tod v i oppe 
p a a S k y t t e g r a v s k a n t e n , og d e r f r a k u n d e v i overse hele Terrænet . 
Det s k u l d e b lo t have været Manøvre , saa h a v d e det været et 
sto l t S y n . 

A l l e de m a n g e T r o p p e r , der sværmede u d og g i k f r e m i Røg 
og D a m p , og alt det A r t i l l e r i . K a n o n e r n e s tod h i s t og h e r i G r a ­
n a t h u l l e r n e . F i r e af de 15 c m - H a u b i t z e r e b lev kørt op t i l vens t re 
f o r os b a g et D i g e . D e h a v d e i k k e s k u d t tyve S k u d , f ør de v a r 
g j o r t tavse , saa nøjagtigt skød Englænderne . V i k u n d e ogsaa 
tælle op t i l 100 Lænkebal loner over Englænderne , og hos os 
v a r der k u n otte. O v e r m a g t e n b l e v større f o r h v e r D a g , der g i k . 
J e g h a r faaet m a n g e H u l l e r p a a m i n e B e n og m e l d e r m i g d e r f o r 
syg , d a v i k o m m e r længere t i l bage . Lægen b e o r d r e d e m i g p a a 
et L a z a r e t ; h a n b a n d t m i g en S e d d e l v e d F r a k k e n , og saa k u n d e 
jeg gaa og se at f i n d e et T o g , s o m jeg k u n d e k o m m e m e d t i l bage , 
i en B y f i n d e r jeg et F e l t l a z a r e t , m e n det er o v e r f y l d t . J e g k u n d e 
gaa v i d e r e , sagde de. 

J e g er g l a d og v a n d r e r v idere . J e g h a v d e i k k e drømt o m at 
k o m m e b o r t f r a K o m p a g n i e t , m e n Lægen h a v d e b l i n k e t m e d 
Øjet . . , D u s k a l i R o " , sagde h a n . 

P a a en Banedæmning h o l d e r et Gods tog og i n d l a d e r G r u s . 



D e t T o g k o m m e r jeg m e d og n a a r t i l C a u d r y , h v o r d e r er store 
K r i g s l a z a r e t t e r . J e g m e l d e r m i g p a a H o v e d k o n t o r e t og b l i v e r 
ført over i en s tor F a b r i k s b y g n i n g . Dér i de store F a b r i k s l o k a l e r 
s taar der Seng v e d S e n g — m a n g e H u n d r e d e , det er næsten a l l e ­
s a m m e n h a a r d t s a a r e d e . Det er A f t e n . Søsteren a n v i s e r m i g en 
t o m S e n g m i d t i m e l l e m a l le de a n d r e . 

M a n k a n næsten b l i v e s y g af d e n L u f t og d e n D a m p , der er 
h e r i n d e , og saa a l l e de f o r s k e l l i g e K l a g e l y d e . A t sove er en U m u ­
l i g h e d . M i n S i d e m a n d l i gger og stønner og beder i a f b r u d t e Sæt­
n i n g e r . D e h a r taget det ene B e n og d e n ene A r m . G u d hjælpe 
s a a d a n en S t a k k e l . S y g e p l e j e r s k e n g a a r o g p u s l e r he le N a t t e n , 
s n a r t v e d d e n ene og s n a r t v e d d e n a n d e n . H u n er s t a d i g p a a V e j 
m e d Bækkener og U r i n g l a s . Det m a a være svært at være Søster. 
J e g k a n i k k e f o r s t a a , at de k a n h o l d e det u d . 

O m M o r g e n e n beder j eg Lægen, o m jeg i k k e n o k m a a 
k o m m e b o r t d e r f r a , og jeg k o m m e r saa over i B a r a k k e r n e b a g 
F a b r i k s b y g n i n g e n . H e r s taar der h e n v e d 40 B a r a k k e r i en F i r ­
k a n t , og der er 19 M a n d i h v e r og en Søster, dér passer d e m . P a a 
Tage t af B a r a k k e r n e er det r øde K o r s m a l e t . Inde i F i r k a n t e n er 
det røde K o r s lavet m e d F l i s e r , saa F l y v e r n e k a n se det hø j t 
oppe f r a . J e g k o m i Seng . H e r er F o l k f r a a l l e E g n e a f T y s k ­
l a n d . E n S a n i t e t s o f f i c e r k o m o g s k r e v m i g i n d i P r o t o k o l l e n . 

„ H v o r er d u f r a ? " spørger h a n , da jeg s iger m i t N a v n . 
„ F r a N o r d s l e s v i g " , svarer jeg. 
„ H v o r f r a d a ? " spørger h a n i gen . 
„ F r a U l l e r u p " , s iger jeg. 

„Saa k a n v i jo ta le D a n s k , jeg er f r a N o r d b o r g og e jer 
H o t e l H a r m o n i e n . S a a k a n d u b l i v e h e r hos m i g fore løbig , h e r 
er d u i gode H æ n d e r . " 

„ T a k " , s iger jeg. 

„ O g saa v i l d u d a v i s t gerne t i l T y s k l a n d ? " 
„Ja , det v i l j eg jo n o k . " 

„ D u s k a l b lo t være r o l i g , jeg s k a l n o k f a a d i g af Sted , m e n 
n u s k a l d u først have noget godt at sp i se ; det bedste, v i h a r , s k a l 
jeg s k r i v e op t i l d i g , det andet o r d n e r jeg senere . " 

J e g v a r g l a d . G u d s k e l o v , at jeg k o m h e r h e n . M i n L a n d s ­
m a n d k o m t i t og besøgte m i g , og saa tal te v i D a n s k , og de a n d r e 
l y t t ede . 

„ D i n e B e n læges h u r t i g t " , s iger h a n , „ m e n jeg k a n i k k e f a a 
d i g bor t e n d n u . V i h a r faaet e n n y Læge, og h a n ser a l l e P a p i ­
r e r n e efter hos d e m , s o m s k a l m e d L a z a r e t t o g e n e t i l b a g e t i l 
T y s k l a n d . H o s d e n g a m l e Læge k u n d e jeg lægge d e m h e n t i l 
U n d e r s k r i f t , h a n k iggede d e m a l d r i g i g e n n e m . M e n det k o m m e r 
ogsaa n o k e n g a n g m e d h a m h e r . " 

J e g l a a s t a d i g i Sengen m e d e d d i k e s u r L e r j o r d o m B e n e n e . 
Fordø je l sen v a r i U o r d e n , jeg h a v d e i k k e ha f t Af før ing i otte 
D a g e , skønt Lægen h a v d e b e o r d r e t S v e d s k e r t i l m i g h v e r M i d d a g , 
og T a b l e t t e r h a v d e jeg ogsaa faaet en god P o r t i o n af. 

„ H v a d s k a l v i gøre ved h a m " , s iger Lægen t i l Søsteren. 
„ V i m a a give h a m en U d s k y l n i n g " , s iger Søsteren. 

„ K a n D e gøre det, Søster ," spørger h a n . 
J o , det k u n d e h u n da n o k . I Mørkningen s k u l d e det f o r e g a a . 

D e r v a r J u b e l i B a r a k k e n , a l l e s tod r u n d t o m Sengen . Søsteren 
a n k o m m e d en P o t t e m e d en G u m m i s l a n g e v e d . 

„Pas n u p a a " , s iger h u n , „ læg d i g o m p a a S i d e n . " 

J e g v a r l i d t betænkel ig v e d det hele , jeg h a v d e i k k e været 
m e d t i l s a a d a n noget før . Søsteren f i k Røret a n b r a g t , jeg k a n 
høre , det b o b l e r i K r u k k e n , s o m h u n staar m e d i H a a n d e n . Det 
b l i v e r saa u n d e r l i g t i M a v e n p a a m i g . M e d ét r a a b e r j eg : „ V æ k , 
Søster ! " I e n F a r t u d af Sengen og bor te er jeg, m e d e n s de a n d r e 
k l a p p e r i Hænderne og s k r a a l e r : 

„ H a n s k a l have V a n d , V a n d o m B e n e n e , V a n d i M a v e n , det 
er k u n V a n d , der k a n k u r e r e den store D a n s k e r . " 

E n h a l v T i m e s T i d efter k o m m e r jeg i g e n , jeg r y s t e r a f 
K u l d e . K a m m e r a t e r n e er a l l e i S e n g i g e n , m e n de l i g g e r og s m a a -
g r i n e r . Søsteren dækker m i g godt t i l og s i ger : „ D u er d a t i l at 
f a a B u g t m e d " , h v o r e f t e r h u n sagde „ G o d N a t " og g i k . 

Næste F o r m i d d a g b l i v e r jeg f o r f l y t t e t og k o m m e r h e n i e n 
a n d e n B a r a k k e . J e g er n u saa v i d t , at jeg k a n gaa oppe , og jeg 
b l i v e r Medhjælper . J e g v a s k e r G u l v og h e n t e r F o r p l e j n i n g e n p a a 



F a b r i k e n , h v o r Køkkenet er indre t t e t , og fører T i l s y n m e d B a ­
r a k k e n efter K l o k k e n s y v o m A f t e n e n , n a a r Søsteren gaar . E f t e r 
at Søsteren v a r gaaet, b l e v der l i v l i g t i B a r a k k e n . V i sp i l l ede 
S k a t , røg C i g a r e t t e r , saa v o r l i l l e B a r a k k e l i g n e d e e n Røgeovn . 
S y g e p l e j e r s k e n v a r de a l l e bange f o r ; det v a r en s k r a p én, og h u n 
v a r værre e n d Lægen t i l at s m i d e F o l k u d . D e r v a r ogsaa en h e l 
D e l , s o m i k k e fe j l ede noget, m e n de f o r s t o d at f o r s t i l l e s ig . 

E n A f t e n K l o k k e n seks k o m m e r der én b r a s e n d e i n d i B a ­
r a k k e n m e d S t a a l h j e l m p a a . Geværet h a n g o m H a l s e n p a a h a m , 
og h a n v a r he l t f u l d af L e r . Ø jnene h a v d e h a n s k u d t u d l i g e s o m 
de sorte Sneg le v e d Landeve jsgrø f ten , de k a n ogsaa trække 
Øjnene u d og i n d . J e g g i k h e n t i l h a m og sagde : 

„ D u , K a m m e r a t , v i l d u i k k e kas te d i n O p p a k n i n g h e r h e n 
t i l Døren , saa s k a l jeg n o k b r i n g e den b o r t ? " 

„ V æ k m e d d i g " , s iger h a n og s k u b b e r t i l m i g . „ H v o r er Sø­
s teren h e n n e ? " H a n skændte i ét Væk. „Jeg er s u l t e n , h v o r er 
h u n h e n n e , d e n T r o l d ? " , 

Søsteren h a v d e et l i l l e A f l u k k e i d e n ene E n d e af B a r a k k e n , 
h v o r h u n h a v d e B r ø d og K a g e , Smør , K o p p e r og T a l l e r k e n e r 
o. s. v. Dér v a r h u n . H u n raabte p a a m i g : 

„ K o m i en F a r t og g iv h a m et P a r S t y k k e r Brød . H a n m a a 
j o være v i l d . " 

J e g g j orde det ; e l l ers m a a t t e jeg a l d r i g røre M a d v a r e r n e , 
m e n h a m v a r h u n bange for . 

K l o k k e n v a r syv , og Søsteren g i k . J e g f i k M a n d e n i Seng , 
d a h u n v a r gaaet . H a n t r a k Øjnene i n d i g e n og v a r et he l t net 
M e n n e s k e . V i s k u l d e saa t i l at s p i l l e S k a t , h v a d h a n ogsaa k u n d e , 
s a a det saa i k k e u d t i l , at M a n d e n fe j l ede noget . Næste M o r g e n , 
d a Lægen k o m o g g i k f r a Seng t i l S e n g og b ø j e d e s i g o v e r h a m . 
d a s k u b b e d e h a n i g e n Øjnene u d , saa det gav et Sæt i Lægen, og 
saa ta l te h a n o m P a r i s og W a r s c h a u . H a n v a r h e l t f o r r y k t . D a 
Lægen g i k , sagde h a n t i l Søsteren, at h u n s k u l d e lægge k o l d e 
O m s l a g o m H o v e d e t p a a h a m . D a Søsteren k o m m e d V a n d og 
K l u d , s tod h a n op i Sengen , t r a k S k j o r t e n af og dansede nøgen 
r u n d t oppe i Sengen og s log u d m e d A r m e og B e n ; og saa de 

r Øjne , det saa forfærdel igt u d . V i , der k e n d t e h a m , v idste jo , at 
h a n s p i l l e d e K o m e d i e . Søsteren løb m e d sit vaade S t y k k e i g e n 
og r a a b t e t i l m i g , at jeg s k u l d e se at be ro l i ge h a m . „ H a n k a n 
i k k e taa le at se K v i n d e r " , sagde h u n t i l m i g u d f r a s i t A f l u k k e , 
d a h u n rækker m i g K l u d e n u d a f Døren. H a n f i k S k j o r t e n p a a 
og k o m u n d e r D y n e n i g e n , og da jeg lagde det vaade S t y k k e p a a 
h a n s H o v e d e , s m i l t e h a n t i l m i g . J e g v idste B e s k e d . 

H e n i m o d A f t e n k o m m e r Præsten. H a n gaar r u n d t og spør­
ger d e m a l l e , h v a d de f e j l e r , og h v o r d a n det gaar d e m . D a Præ­
sten bø jer s ig n e d , h v o r S n e g l e n l i gger (vi k a l d e r h a m s a a d a n , 
f o r d i h a n k a n l a v e de Øjne) og spørger h a m : „ H v a d f e j l e r d u , 
m i n S ø n ? " , d a s k u b b e d e S n e g l e n Øjnene u d i g e n . D e t gav et R y k 
i Præsten, saa h a n nær v a r fa ldet over i den a n d e n Seng . J e g 
k u n d e i k k e høre , h v a d S n e g l e n sagde t i l Præsten, m e n denne 
s p u r g t e v i d e r e : 

„ H v o r h a r d u d o g faaet det h e n n e ? " 
„ I R u s l a n d " , s iger S n e g l e n og trækker m e d Øjnene . 
„Men n u er d u d o g i F r a n k r i g " , s iger Præsten. 
S n e g l e n l e r . „ V é d d u i k k e engang , h v o r v i er? V i er d a i 

W a r s c h a u . " 

Præsten g a a r v i d e r e . D a h a n er færdig m e d R u n d g a n g e n , 
h o l d e r h a n en l i l l e A n d a g t m e d os a l l e i B a r a k k e n . M i d t i Præ­
stens T a l e f a r e r S n e g l e n op og r a a b e r t i l m i g : 

„ L ø b i en F a r t n e d t i l S n e d k e r e n og b e s t i l en P r o p e l t i l 
F l y v e m a s k i n e n , d e n er knækket . " 

H a n s i d d e r op i S e n g e n og s t y r e r m e d d e n ene H a a n d og 
k a s t e r H a a n d g r a n a t e r m e d d e n a n d e n , og saa r a a b e r h a n : 

„Par is , L o n d o n l K o m m e d f l ere H a a n d g r a n a t e r ! " 
M e d et Brøl k a s t e r h a n s ig t i l b a g e i Sengen og s n o r k e r . Præ­

sten g i k u d og rys tede p a a H o v e d e t . 

K l o k k e n v a r seks , og j eg s k u l d e efter S u p p e , s o m jeg p le jede 
at hente i en S p a n d , og P o s t e n b l e v ogsaa u d d e l t v e d denne T i d 
nede ved F a b r i k e n . J e g h a v d e N a v n e n e m e d p a a a l l e d e m , s o m 
l a a i B a r a k k e n , og jeg m a a t t e passe godt p a a , n a a r N a v n e n e 
raabtes op . D e n næste M o r g e n , da Lægen k o m , g ik h a n h e n t i l 



S n e g l e n og s k r e v p a a d e n sorte T a v l e , s o m h a n g b a g v e d h a n s 
S e n g : „ L . K . Z . " N u v a r S n e g l e n t i l f r e d s . O m E f t e r m i d d a g e n 
k u n d e h a n p a k k e s ine Sager f o r at tage m e d det næste T o g t i l 
T y s k l a n d . H a n f o r l o d B a r a k k e n m e d et g l a d S m i l og sagde : 
„ K o m s n a r t b a g e f t e r . " Søsteren vendte h a m R y g g e n . 

D e f leste , der l a a i B a r a k k e n , l e d af N y r e s y g d o m m e . D e 
k u n d e i k k e l igge tørt. O m M o r g e n e n v a r deres Senge vaade , 
skønt de dog h a v d e et S t y k k e vandtæt Sto f u n d e r s ig . Det hele 
v a r jo k u n efter B e r e g n i n g . Lægen v ids te ganske god B e s k e d der ­
m e d , m e n d e r v a r intet at s t i l l e op m e d d e m . O g s a a de k o m t i l 
T y s k l a n d e f t e r h a a n d e n . 

E n A f t e n k o m m e r der en u n g , k r a f t i g og rødmosset A r t i l l e ­
r i s t m e r e t i l B a r a k k e n . H a n k o m m e r i S e n g og f o r l a n g e r et S p y t ­
glas , s o m h a n ogsaa f a a r u d l e v e r e t . O m M o r g e n e n h a v d e h a n 
B l o d i Glasset , h v i l k e t h a n viste Søsteren. M e n h u n v a r i k k e godt 
o p l a g t d e n M o r g e n saave l s o m a l l e de a n d r e M o r g e n e r og s v a ­
rede r a s k : 

„Det h a r D e v e l faaet u d v e d T æ n d e r n e . " 

I en F a r t er A r t i l l e r i s t e n ude af Sengen , g r i b e r Søsteren i 
d e n ene A r m , k a s t e r hende n e d p a a en Seng og b e g y n d e r at s l a a 
løs p a a d e n kødfuldeste D e l af hendes K r o p . H u n s k r i g e r o m 
Hjælp , m e n de syge l i gger u n d e r D y n e n og godter s ig . D e tæn­
k e r : Det h a r h u n godt af . A r t i l l e r i s t e n r a a b e r : 

„ F ø r s t l i g g e r v i ude i S k y t t e g r a v e n , og n a a r v i saa k o m m e r 
syge t i l b a g e , s k a l v i l ade os sige af s a a d a n et K v i n d f o l k , at det 
B l o d , h a r v i presset u d af Tænderne . Det er dog f o r meget . " 

J e g l øb u d . H a n s m e d hende h e n i et H jørne , f o r t a l t e de 
a n d r e m i g . 

„ D i n H e k s " , h a v d e h a n r a a b t , „ j e g s k a l m e l d e d i g t i l Lægen 
og spørge h a m , o m det er F r e m g a n g s m a a d e n p a a et S y g e h u s , 
at m a n s k a l l a d e s ig c h i k a n e r e a f s a a d a n en T a s k e . " 

Søsteren k o m p a a B e n e n e og l ø b efter Lægen. H u n h a v d e 
selvfølgel ig g ivet Lægen en he l t a n d e n F o r k l a r i n g , og h u n og 
Lægen k o m h e l l e r i k k e m e r e e n d l i ge i n d i B a r a k k e n , f ør A r ­
t i l l e r i s t e n b e g y n d e r at skælde u d i g e n . Lægen k a n i k k e e n g a n g 
f a a et O r d sagt, m e n forsøger saa at b e r o l i g e h a m ved at b e g y n d e 

at s k r i v e „ L . K . Z . " p a a T a v l e n , h v o r e f t e r h a n g a a r i g e n . Søste ­
r e n k o m bor t , og der k o m en a n d e n i Stedet f o r , en l i l l e , v e n l i g 
én. N u v a r der s a n d e l i g i n g e n , d e r s k u l d e f o rnærme Søsteren. 

J e g v i l d e gerne b o r t t i l T y s k l a n d . J e g ta l te saa t i t m e d m i n 
V e n f r a N o r d b o r g o m det. O g s a a h a n h a v d e ta l t m e d s ine K o l l e ­
ger, s o m v a r h e r v e d B a r a k k e r n e , m e n det v a r i k k e saa he l t l e t , 
da jeg i k k e v a r senge l iggende . 

D a g k o m m e r H o t e l e j e r e n f r a N o r d b o r g og m e d d e l e r m i g , 
at h a n s k a l f o r f l y t t e s t i l B a n e g a a r d e n . D e r b l i v e r der et n y t 
L a z a r e t opret tet . H a n s iger t i l m i g : 

„ N u m a a d u se, h v o r d a n d u k a n h o l d e S t i l l i n g e n h e r . " 
„ J a " , s iger jeg, „saa k o m m e r jeg n o k i k k e t i l T y s k l a n d 

denne G a n g . " 

N e j . det b l i v e r n o k v a n s k e l i g t , m e n jeg s k a l n o k k o m m e 
h e n og besøge d i g " , s iger h a n og gaar . 

D a jeg h a r været h e r i f i r e U g e r , k o m m e r jeg b o r t h e r f r a o g 
k o m m e r n e d i den a n d e n E n d e af B y e n , h v o r jeg b l i v e r t i l d e l t en 
L e t s y g e a f d e l i n g . D e r b lev jeg s y g og f i k h ø j F e b e r , m e n det 
varede k u n et P a r D a g e . 

J e g l i gger i S e n g e n og læser og fø ler m i g r i g t i g godt t i l p a s . 
D a gaar Døren op, i n d k o m m e r Lægen, Overlægen, P l a d s k o m ­
m a n d a n t e n og F e l d w e b e l e n f r a S k r i v e s t u e n . 

Overlægen k o m m e r h e n t i l m i g og overrækker m i g J e r n ­
korse t af 2. K l a s s e s a m t A t t e s t e n , u n d e r s k r e v e t af R e g i m e n t s -
k o m m a n d ø r e n , v o n Eddelbüttel . 

D e ønskede m i g t i l L y k k e og gav m i g e n F l a s k e V i n . 
„Jeg synes slet i k k e , d u ser g l a d u d " , s iger Overlægen. 
„ N e j " , s iger jeg, „det k o m m e r s o m en O v e r r a s k e l s e ; det h a r 

jeg n o k i k k e f o r t j e n t . " 

„ D u b l i v e r n o k fornø jet , n a a r v i er bor te , m e n en O v e r ­
raske l se h a r v i ogsaa t i l d i g " , s iger Overlægen. „ I D a g e n s A n ­
l e d n i n g f a a r d u f j o r t e n Dages O r l o v , h v i s d u synes o m det . " 

N u k o m S m i l e t f r e m , og g l a d sagde jeg T a k , og saa f j e rnede 
de s ig . M e n saa k o m a l le K a m m e r a t e r n e og ønskede m i g t i l 
L y k k e s o m „R idder af J e r n k o r s e t " . 

J e g k o m p a a B e n e n e i en F a r t og f i k Tø je t p a a . K a m m e -



r a t e r n e b a n d t J e r n k o r s e t fast i K n a p h u l l e t p a a m i n Trø j e , og 
saa g i k v i t i l K a n t i n e n , h v o r jeg gav et G l a s 01 . S a a f i k jeg i en 
F a r t s k r e v e t h j e m , at de k u n d e vente m i g o m nog le D a g e . M e n 
s a m t i d i g v ids te jeg ogsaa , at n a a r jeg k o m t i lbage h e r t i l C a u d r y , 
saa v a r F r i h e d e n f o r b i . 

E t P a r D a g e senere steg jeg saa i C a m b r a i i n d i et O r l o v s -
tog, der s a a r u l l e d e a f m e d os a l l e . Det v a r g lade M e n n e s k e r , der 
d r o g m o d H j e m m e t . 

T a n k e r n e v a r l a n g t bor te , de v a r a l l e r e d e d e r h j e m m e hos de 
kære. V i s a n g , d a v i kørte af S ted , skønt de f r a n s k e F l y v e r e 
svævede over os. D e k r e d s e d e s t a d i g over B y e n og kastede B o m ­
ber n e d , m e n de h a v d e k u n lavet en D e l M a t e r i a l s k a d e . V i v a r 
g lade , f o r d i v i i g e n k u n d e k o m m e h j e m ; h v o r m a n g e v a r der 
i k k e b levet d e r u d e s i d e n s idst , h v o r m a n g e l a a i k k e p a a Syge 
h u s e n e og svævede m e l l e m L i v og D ø d , h v o r m a n g e v a r der i k k e 
k o m m e n i F a n g e n s k a b . J o , v i k u n d e n o k være g lade , v i havde 
meget at t a k k e f o r . 

B a r e K r i g e n dog snar t f i k en E n d e , saa det M y r d e r i k u n d e 
h ø r e o p ; m e n der v a r i n g e n E n d e at se e n d n u . 

V i kører m e d god F a r t , m e n der er ogsaa en l a n g V e j h j e m . 
J e g s taar v e d V i n d u e t og ser u d over det snedækte L a n d s k a b . 
S o l e n s k i n n e r , det er de j l i g t V e j r , og S t e m n i n g e n er h ø j i Toget . 
P a a h v e r S t a t i o n b l i v e r der raabte og v i n k e t u d a f V i n d u e r n e . 
V i er s o m nog le k a a d e D r e n g e . 

Toge t kørte l ige t i l H a m b o r g ; dér s k u l d e v i u d og s k i f t e T o g . 
D e r v a r nog l e T i m e r s O p h o l d , i n d e n T o g e t g i k n o r d p a a , saa v i 
k u n d e n o k gaa u d og bese B y e n . V i v a r en D e l S t y k k e r s a m m e n , 
s o m v i l d e se E l b t u n n e l l e n ; den v a r s a n d e l i g f lo t . D e r v a r 127 
T r a p p e t r i n f r a o v e n og n e d p a a Kørebanen . S a a v a r der et F o r ­
t ov p a a h v e r S ide . V i g ik i g e n n e m T u n n e l l e n , og m e d E l e v a t o r e n 
kørte v i saa op igen . V i saa ogsaa de store A m e r i k a b a a d e , s o m 
l a a f o r A n k e r dér. D e k u n d e i k k e k o m m e u d at sej le p a a G r u n d 
a f K r i g e n . P a a H a v e t k æ m p e d e M a g t e r n e ogsaa m o d h i n a n d e n . 

V i m a a løbe det sidste S t y k k e t i l b a g e t i l B a n e g a a r d e n . V i 
n a a r l ige at k o m m e i n d i Toget , saa kører v i i gen . O v e r H ø j -

b r o e n ved R e n s b o r g er det det s a m m e e n d n u . G a r d i n e r n e s k a l 
trækkes f o r , og M a n d e n s taar der i g e n m e d s i n s k a r p l a d t e Re ­
v o l v e r , og i n g e n m a a røre s i g f r a s i n P l a d s . P a a R e n s b o r g s B a n e 
g a a r d s t iger de u d i g e n , og v i k a n atter trække V e j r e t . 

V i n a a r F l e n s b o r g , og e n d e l i g er jeg h j e m m e . V i er g lade f o r 
at være s a m m e n nog le D a g e . D e r er m a n g e f a l d n e h e r f r a Sognet , 
m a n g e er k o m m e n h j e m s o m u d u e l i g e , og m a n g e er k o m m e n » 
F a n g e n s k a b . D e , der er k o m m e n i F a n g e n s k a b , h a r d a f o r det 
meste L i v e t i B e h o l d , skønt i n d e i S i b i r i e n s Ødemarker k u n d e 
det være t r i s t n o k . 

D e f j o r t e n D a g e v a r s n a r t o m m e , de tre g i k jo t i l R e j s e n , 
saa d e n D a g k o m jo a l t f o r t i d l i g t , d a m a n s k u l d e af S ted i g e n , 
m e n det ny t t ede i k k e noget . J e g v i l d e gerne t i l D a n m a r k , m e n 
h v o r d a n k o m m e det? Det v a r i k k e saa n e m t , n a a r m a n i k k e 
k e n d t e ^Forho ldene ved Grænsen. 

O g saa K a m m e r a t e r n e v e d F r o n t e n , d e m s k u l d e m a n ogsaa 
tænke p a a . F o r O r l o v s b e s t e m m e l s e r n e b l e v a l t i d skærpet, n a a r 
der v a r Over løbere . N e j , det k u n d e i k k e b l i v e t i l noget , jeg 
m a a t t e af S t e d i g e n . 

D y b t bedrøvet , m e d T a a r e r i Øjnene, sagde jeg F a r v e l t i l 
K o n e og B a r n , og saa g ik jeg igen t i l B a n e g a a r d e n f o r at re jse 
d e n lange V e j t i l bage t i l F r o n t e n , t i l et f r e m m e d L a n d , h v o r der 
in te t godt v a r at vente . 

J e g naaede t i lbage t i l C a u d r y . Det v a r næsten a l l e n y e , s o m 
v a r der , de g a m l e v a r bor te . J e g b l i v e r ansat p a a S y g e s t u e n t i l 
at f o r b i n d e . D e r er to t i l , d e n ene er en S a n i t e t s g e f r e i t e r , s o m 
h e d d e r J a n s e n og er f r a H e s s e n - N a s s a u , og d e n a n d e n en S a n i -
te tso f f i cer f r a München. V i enes godt o m A r b e j d e t . D e t er s n a r t 
J u l , der er k u n f e m Dage t i l , og v i er v e d at p y n t e o p i S t u e r n e . 
J u l e a f t e n s E f t e r m i d d a g er v i a l l e i K i r k e , og d a v i k o m m e r h j e m , 
er der dækket t i l os. V i f a a r Flæskesteg, K a r t o f l e r og Sovs ; det 
s m a g e r de j l i g t . V i gaar syngende o m det store Juletræ, der er 
ops t i l l e t i S a l e n , og der b l i v e r u d d e l t P a k k e r og G a v e r , saa det 
v a r en r i g t i g h y g g e l i g A f t e n , én af d e m , m a n a l d r i g g l e m m e r . 

D a J u l e n er overstaaet , f a a r jeg m i n e P a p i r e r og s k a l af 



S t e d i g e n t i l K o m p a g n i e t . J e g f a a r at v i d e , h v o r jeg s k a l m e l d e 
m i g , og jeg tager m e d B a n e n t i l G a m b r a i . J e g s k u l d e m e l d e m i g 
p a a B a n e g a a r d e n v e d Arméafde l ingen . D e r v a r i n g e n V e j u d e n ­
o m , jeg m a a t t e a f S ted . J e g v a r h e n n e v e d m i n L a n d s m a n d f r a 
N o r d b o r g f o r at tage A f s k e d m e d h a m . H a n h a v d e t r a v l t , og h a n 
v a r k e d af, at h a n i k k e k u n d e have faaet m i g t i l T y s k l a n d , m e n 
det g j orde i n g e n t i n g , jeg h a v d e jo haft de f j o r t e n Dages O r l o v , og 
m e r e gav det h e l l e r i k k e i G a r n i s o n e n . 

Toge t h o l d e r p a a S t a t i o n e n i G a m b r a i ; j eg gaar i n d og m e l ­
der m i g v e d Arméafde l ingen . D e r f r a sender de m i g h e n p a a en 
f r a n s k K a s e r n e , h v o r jeg s k a l h a v e F o r p l e j n i n g og N a t t e l o g i . S a a 
s k a l jeg gaa u d e n f o r B y e n t i l et V a a b e n s a m l i n g s s t e d , dér s k a l jeg 
s a a tage a l t det, j eg s k a l b r u g e t i l m i n U d r u s t n i n g . N a a r jeg saa 
h a r faaet a l t , h v a d jeg s k a l b ruge , saa s k a l jeg m e l d e m i g i gen 
v e d Arméafde l ingen . 

K a s e r n e n f a n d t jeg og f i k M i d d a g s m a d . S a m m e n m e d f l ere 
a n d r e g i k jeg u d t i l V a a b e n s a m l i n g s s t e d e t , dér l a a T o r n y s t r e i 
T u s i n d v i s . D e r l a a store D y n g e r af Geværer, Sidegeværer, K o g e ­
gre jer og K a p p e r . E n D e l M a n d s k a b v a r v e d at sor tere det. S tore 
B i l e r h c l d t der , de v a r v e d at b l i v e aflæssede. D e k o m ude f r a 
F r o n t e n og f r a L a z a r e t t e r n e m e d a l l e de b r u g t e V a a b e n og Tø je t . 
J e g f a n d t en næsten n y F r a k k e , d e n tog j eg m e d og g ik saa t i l ­
bage t i l K a s e r n e n . J e g k u n d e j o gaa d e r u d i g e n i M o r g e n , de 
h a v d e jo i k k e sagt noget o m , h v o r længe v i s k u l d e b l i v e der , saa 
d e r v a r j o T i d n o k . 

„ K l o k k e n n i A f t e n Dækkenudlever ing" , s tod der p a a e n 
P l a k a t v e d I n d g a n g e n t i l K a s e r n e n . J e g f i k in te t Dækken, der 
v a r l a n g t f r a n o k t i l a l l e de F o l k , saa j eg m a a t t e k r y b e i S e n g 
u d e n . V i l a a oppe p a a L o f t e t u n d e r T a g e t , m e n godt , at jeg h a v d e 
m i n K a p p e . O m M o r g e n e n l a a v i s t i v f r o s n e p a a vore Senge­
steder , v i k u n d e næsten i k k e k o m m e i G a n g i g e n . Det v a r h a a r d 
F r o s t , idet det v a r i J a n u a r 1917. N e j , bare se at k o m m e bor t 
h e r f r a , det v a r v o r første T a n k e o m M o r g e n e n . K a f f e f i k v i d a 
og et S t y k k e tørt Brød , og saa g i k jeg u d t i l S a m l i n g s s t e d e t i g e n , 
t og det første det bedste og m e l d t e m i g i gen ved Arméafde l ingen. 

D e r f r a s k u l d e jeg re jse m e d T o g e t t i l C o l m a r i E l s a s s -
L o t h r i n g e n . J e g s p u r g t e Lø j tnanten, o m m i t R e g i m e n t v a r dér, 
f o r jeg m e n t e , det l a a i A r g o n n e r s k o v e n . 

„Ja , det p a s s e r " , s iger h a n , „ m e n n a a r D e k o m m e r t i l C o l ­
m a r , saa er Deres R e g i m e n t ogsaa dér . " 

J e g g i k i n d i V e n t e s a l e n og b lev dér, i n d t i l Toge t k o m . 
„Argonnerskoven er jeg b levet f o r s k a a n e t f o r " , tænkte jeg , 

m e n s jeg s tod og v a r m e d e m i g v e d K a k k e l o v n e n . „ D e k o m m e r i 
R o i gen , det v a r d a godt a fpasset . " N u havde jeg ogsaa h a f t en 
god F e r i e . 

E t T o g h o l d e r d e r u d e , der er m a n g e , der s k a l m e d , de s k a l 
h j e m p a a O r l o v , og jeg re j ser m e d . I V a l a s p r i e n n e s s k a l jeg 
s k i f t e og saa m e d Toge t t i l M e t z , s iger Konduktøren , d a h a n ser 
m i n B i l l e t . 

A n k o m m e n d e r t i l s t iger jeg u d og spørger efter Toget , der 
g a a r t i l M e t z . P a a L i n i e 4, s v a r e r B a n e p e r s o n a l e t . J e g l øber gen ­
n e m T u n n e l l e n og k o m m e r d e r o p . Konduktørerne g a a r langs 
m e d Toge t og l u k k e r Dørene i . J e g s p r i n g e r i n d i e n V o g n , og 
Toge t sætter s ig i G a n g . E n S i d d e p l a d s er i k k e t i l at o p d r i v e , 
a l l e S idegangene er ogsaa f u l d e , saa m a n m a a være g l a d , at m a n 
overhovedet er k o m m e n m e d . 

E n Konduktør k o m m e r . D e t er i k k e let f o r h a m at k o m m e 
i g e n n e m , d a G a n g e n er f u l d a f F o l k og deres O p p a k n i n g e r . H a n s 
O m f a n g er ogsaa t e m m e l i g s tort , saa det ser i k k e u d t i l , at h a n 
l e v e r a f „ D ü r r g e m ü s e " o g R o e m a r m e l a d e . „ G ø r P l a d s ! " r a a b e r 
h a n , m e n der er i n g e n , der hører h a m . H a n n a a r e n d e l i g h e n t i l 
m i g , m e n saa k a n h a n h e l l e r i k k e k o m m e v idere , de m a s e r p a a 
f r a a l l e S i d e r og f r a d e n a n d e n V o g n . 

„ L a d m i g se D e r e s B i l l e t " , s iger h a n t i l m i g , og jeg gav 
h a m det. „ D e s k a l u d " , s iger h a n , „ D e m a a i k k e køre m e d II -
toget, f o r det s taar i k k e p a a t r y k t . " H a n sveder . 

„ T r æ k i N ø d b r e m s e n " er der én, der s iger . „Kast h a m u d 
a d V i n d u e t " , er der en a n d e n , der r a a b e r . T o g e t h o l d e r v e d e n 
S t a t i o n , og jeg s k a l u d , d e n t y k k e bagef ter . J e g løber i n d p a a 
K o n t o r e t og beder d e m o m at s t e m p l e m i t K o r t , saa jeg k a n 



k o m m e m e d I l toget , m e n det v i l de i k k e . „ D u h a r T i d n o k " , 
s iger de. 

H e r i L o n g y k o m jeg p a a K a s e r n e n og f i k A f t e n s m a d , og dér 
b l e v jeg saa o m N a t t e n . H e r er bedre e n d i G a m b r a i , her er der 
Dækkener , og h e r er det ogsaa v a r m t . H e n p a a F o r m i d d a g e n 
gaar j eg n e d p a a S t a t i o n e n f o r at se, n a a r der g a a r et T o g , s o m 
jeg k a n k o m m e m e d . Toge t er gaaet, s iger de, m e n der gaar et 
I l t o g over M i d d a g . J a , m e n det k a n jeg i k k e k o m m e m e d , m e n 
det gør i k k e noget , f o r jeg h a r det jo godt , o g saa b l i v e r jeg h e r 
t i l i M o r g e n . M e n d a de hørte det, v i l d e de n o k s t e m p l e m i t K o r t . 
D e v i l d e i k k e b e h o l d e m i g t i l i M o r g e n . 

O m E f t e r m i d d a g e n k o m jeg saa m e d I l toget , sk i f t ede f l ere 
Steder , og o m A f t e n e n k u n d e jeg saa stige u d p a a B a n e g a a r d e n i 
C o l m a r . 

J e g g i k u d p a a S o l d a t e r h j e m m e t , der l a a v e d S i d e n af B a n e ­
g a a r d e n . Dér f i k jeg K a k a o og et P a r S t y k k e r B r ø d og k o m saa 
i Seng . D e r v a r m a n g e N a t t e n over p a a S o l d a t e r h j e m m e t . 

O m M o r g e n e n f i k v i a l l e K a f f e , og saa tog jeg m i n R a n d s e l 
og g ik u d i B y e n . J e g s k u l d e jo m e l d e m i g v e d Arméafde l ing B . 
D e n f a n d t jeg ogsaa, m e n dér v ids te de i n g e n B e s k e d m e d I. R . 
64, m e n jeg k u n d e k o m m e igen o m E f t e r m i d d a g e n K l o k k e n t re . 

J e g spadserede l i d t r u n d t i B y e n . O m M i d d a g e n v a r jeg i gen 
p a a S o l d a t e r h j e m m e t , h v o r jeg f i k K a r t o f f e l s a l a t og Pølser . V i 
v a r f l e re , og v i f i k os saa en S k a t . 

„ D o n n e r w e t t e r " , s iger jeg og s p r i n g e r op f r a B o r d e t , „ K l o k ­
k e n er f i r e , og jeg s k u l d e m ø d e K l o k k e n t r e . " 

I en F a r t er jeg ude af Døren , og n e d a d G a d e n gaar det i 
h u r t i g t T e m p o . D a jeg k o m m e r i n d p a a Arméafde l ingen , h a r de 
l i ge faaet B e s k e d o m , at I . R . 64 k o m m e r t i l H o r b u r g her v e d 
C o l m a r . V a r j eg mødt K l o k k e n t re , v a r jeg k o m m e n t i l bage t i l 
m i n E r s a t z b a t a i l l o n i P r e n s l a u ; m i n e P a p i r e r v a r u d s k r e v e t . J e g 
spurgte S k r i v e r e n , o m jeg i k k e k u n d e f a a d e m og saa re jse t i l 
P r e n s l a u . „Det gaar i k k e " , s iger h a n . J e g l i s t e r en f e m M a r k ­
sedde l op over B o r d k a n t e n , saa de a n d r e i k k e k a n se d e n . m e n 
n e j , h a n r y s t e r p a a H o v e d e t . H a v d e h a n b lo t været a lene , saa 
v a r det gaaet. 

D e r v a r intet andet at gøre for m i g e n d at tage t i l H o r b u r g . 
„ D u k a n tage m e d S p o r v o g n e n d e r u d " , s iger S k r i v e r e n . J e g 
b l i n k e d e t i l h a m og v is te h a m e n d n u engang F e m m a r k s e d l e n ; 
h a n saa efter de a n d r e , m e n h a n t u r d e i k k e . 

J e g v a r ærgerlig p a a m i g selv, f o r d i jeg h a v d e forpasset T i ­
d e n . J e g v i l d e gerne have været t i l bage t i l P r e n s l a u , m e n k a n s k e 
det er bedst , s o m det g i k . 

S p o r v o g n e n h o l d e r , og jeg st iger u d . 
„ E r dette h e r H o r b u r g ? " spørger jeg. 
„ D u s k a l b lo t gaa over B r o e n her , saa k o m m e r B y e n , d u k a n 

se H u s e n e d e r h e n n e " , s iger Konduktøren og peger m e d H a a n d e n 
i d e n R e t n i n g . 

H a n st iger op i S p o r v o g n e n og kører v idere . E n K o n e k o m ­
m e r kørende m e d e n B a r n e v o g n . J e g k a n se, at h u n s k a l s a m m e 
V e j . J e g h i l s e r og spørger hende , o m h u n m a a s k e er f r a H o r ­
b u r g . J o , det er h u n d a . E r der Militær dér, spørger jeg. D e t h a r 
h u n i k k e set, f o r k l a r e r h u n , og saa fø lges v i a d . 

„Det er k o l d t " , s iger jeg, „har De et B a r n i V o g n e n ? " 
„ N e j , det er 50 P u n d K u l " , s iger h u n , „ j eg h a r hentet d e m 

i C o l m a r og h a r maat te t staa og vente efter d e m s i d e n K l o k k e n 
to. D e r er saa m a n g e , saa v i s taar i lange Rækker d e r i n d e , n a a r 
de H e r r e r l u k k e r op , og n a a r m a n saa er g a m m e l , b l i v e r m a n 
s k u b b e t t i l S i d e . " 

„Ja , det er en sørgelig Tilværelse baade f o r g a m l e og u n g e " , 
s iger jeg. 

B y e n er naaet . E t S k i l t hænger over et af de første H u s e , og 
d e r p a a s taar „ Z u m grossen F a s s " . Dér gaar jeg i n d . D e n g a m l e 
haster v idere , s k u b b e n d e s i n B a r n e v o g n h e n a d den u jævne G a d e . 
50 P u n d K u l i denne h a a r d e V i n t e r , m o n h u n i k k e h a r m e r e ? 
M a n k a n i k k e andet e n d tænke p a a den g a m l e K o n e , og d e m er 
der saa m a n g e af. D e t er i k k e godt at være S o l d a t og være 
h j e m m e f r a a l t i d , m e n det er s a n d e l i g h e l l e r i k k e m o r s o m t at være 
g a m m e l og f a t t i g . 

J e g k o m m e r i n d i Skænkestuen og f o r l a n g e r et G l a s 01 . 
Værten s i d d e r f o r B o r d e n d e n og læser K r i g s e f t e r r e t n i n g e r n e . J e g 
sætter m i g v e d O v n e n , den er g loende h e d og v a r m e r godt. Vær-



ten k o m m e r p a a B e n e n e , og jeg k i g g e r p a a h a m . D e r er en o r ­
d e n t l i g F o r s k e l p a a h a m og den g a m l e K o n e , h u n er m a g e r , b leg , 
r y n k e t og f a t t i g , h a n d e r i m o d er l i l l e , f e d og r u n d , r øde K i n d e r 
og t r e d o b b e l t H a g e , saa den dækker K r a v e n , der er i n g e n H a l s , 
og Øjnene er s m a a og begravet i F e d t . B r i l l e r n e h a r h a n s k u b b e t 
op i P a n d e n , H a a r h a r h a n intet af, h a n er s k a l d e t . H a n sætter 
s ig n e d og pus ter . H a n sveder , og h u n f r y s e r . 

„ E r d u h e r p a a B e s ø g ? " spørger h a n . 

„ N e j " , s iger jeg , „ j eg s k a l b l i v e h e r i B y e n , t i l m i t K o m p a g n i 
k o m m e r . V i l D e k a n s k e sige m i g , h v o r B o r g m e s t e r e n b o r ? " 

J o , det v i l d e h a n d a . H a n f o r k l a r e d e m i g det, og jeg betalte , 
sagde „ G o d N a t " og g i k . J e g f a n d t B y k o n t o r e t og a f leverede m i n 
S e d d e l . J e g f i k saa en I n d k v a r t e r i n g s s e d d e l og k o m i L o g i hos 
nog le g a m l e F o l k — r ig t ige Franskmænd. 

D a jeg først h a v d e f o r t a l t d e m , h v o r jeg hørte h j e m m e , b lev 
v i r i g t i g gode V e n n e r . Det er de bedste og de j l igs te Dage , jeg h a r 
ha f t s o m S o l d a t . J e g f i k m i t eget K a m m e r m e d e n d e j l i g Seng i . 
god M a d , v e n l i g O m g a n g og god U n d e r h o l d n i n g . O m D a g e n løb 
jeg p a a Skøjter p a a F l o d e n og p a a store Strækninger, s o m v a r 
o v e r s v ø m m e d e og t i l f r o s n e . H e r fe j rede jeg m i n Fødselsdag, d e n 
10. F e b r u a r , s o m jo n u er A f s t e m n i n g s d a g e n . J e g v a r m e d m i n e 
Værtsfolk, n a a r de v a r p a a Besøg, og jeg v a r i n d e hos d e m , n a a r 
de h a v d e Besøg. K o r t sagt, jeg v a r s o m h j e m m e hos d e m . 

1914 h a v d e de f r a n s k e T r o p p e r været her , m e n de v a r blevet 
kastet t i lbage i gen , f or ta l fp de m i g . N a a r de v a r ene, ta l te de 
F r a n s k , s a a d a n s o m v i h e r h j e m m e t a l e r D a n s k . M a n k u n d e føle 
m e d d e m . Det v a r nog le de j l ige F o l k . 

D a jeg h a v d e været der en f j o r t e n Dages T i d , træffer jeg e n 
Løj tnant f r a m i t R e g i m e n t . 

„ H o l d t " , s iger h a n , „hvad bes t i l l e r D e h e r ? " 

„ H r . Lø j tnant " , svarer jeg, „ j eg søger efter m i t K o m p a g n i . " 
.Det k a n D e d a i k k e f i n d e h e r p a a G a d e n " s iger h a n . „ H v a d 

er det f o r et K o m p a g n i ? " 
. .Det er 6. K o m p a g n i , H r . Lø j tnant . " 

„ K o m saa m e d m i g " , s iger h a n , og jeg løber i Hælene p a a 
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h a m h e n t i l H o t e l l e t , h v o r h a n b o r , op a d en Mængde T r a p p e r 
og saa i n d i et l i l l e Værelse. Løj tnanten breder et K o r t u d p a a 
B o r d e t f o r a n m i g . 

„ H e r " , s iger h a n og peger p a a K o r t e t , „ h e r er D e r e s K o m ­
p a g n i , i N i e d e r k e r k h e i m . " 

„Javel , H r . L ø j t n a n t ! " 
„ D e r er 16 K i l o m e t e r d e r h e n " , s iger h a n , „se at f a a p a k k e t 

og saa af S t e d og gaa i k k e h e r og d r i v r u n d t . " 
„Javel , H r . Lø j tnant " , s iger jeg, og saa gaar jeg n e d ad a l l e 

de T r a p p e r i gen og h j e m t i l m i n e to kære Værtsfolk. 
„Det v a r d a s k a m m e l i g t , at d u rendte p a a h a m , d u m a a se 

at h o l d e d i g i n d e n D ø r e . " 
„Ja , det er k e d e l i g t , m e n jeg m a a se at f a a p a k k e t n u og 

saa se at k o m m e af S ted t i l K o m p a g n i e t ; det gaar i k k e længere . " 
J e g s k u l d e a b s o l u t vente t i l i M o r g e n , jeg m a a t t e i k k e re jse 

n u . I M o r g e n v i l d e de gaa m e d m i g h e n t i l B a n e g a a r d e n og saa 
købe B i l l e t t i l m i g , jeg s k u l d e d a i k k e gaa den l a n g e V e j , n a a r 
der g i k T o g d e r h e n . 

O m A f t e n e n fe j rede v i saa A f s k e d s g i l d e . Næste F o r m i d d a g 
tog v i a l l e tre m e d S p o r v o g n e n i n d t i l B a n e g a a r d e n i C o l m a r . 
De købte B i l l e t t i l m i g , og jeg kørte saa m e d Toget . D e to g a m l e 
s tod og v i n k e d e , saa længe de k u n d e se Toget , og jeg v i n k e d e t i l ­
bage t i l d e m . E n T i m e s T i d senere s tod jeg p a a S t a t i o n e n i 
N i e d e r k e r k h e i m . 

J e g spurgte d e n k v i n d e l i g e S t a t i o n s f o r s t a n d e r , o m der l a a 
64.ere her , m e n h u n svarede , at h e r v a r der i k k e Militær, m e n i 
O b e r k e r k h e i m v a r der f u l d t af Militær. H v o r l i gger den , spørger 
jeg. Det er d e n næste S t a t i o n , s iger h u n , og væk er h u n . 

Det er d a mærkel igt , tænker jeg, jeg m a a jo have hørt f o r ­
k e r t , m e n jeg m a a d e r h e n . Det m a a jo være O b e r k e r k h e i m . J e g 
s k a r m i g en S tok i H e g n e t og g ik saa efter O b e r k e r k h e i m t i l . 
Det v a r i k k e l a n g t , en h a l v T i m e efter v a r jeg dér. 

D e n første, jeg møder p a a G a d e n , er U n d e r o f f i c e r F r i t z f r a 
m i t K o m p a g n i . H a n v a r b l e v e n a f k o m m a n d e r e t t i l Maskingevær­
k o m p a g n i e t . 
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„ G o d D a g " , s iger jeg. 

„ G o d D a g , d u g a m l e " , s iger h a n , „ h v o r k o m m e r d u f r a ? " 
J e g fortæller h a m hele H i s t o r i e n og spørger h a m , h v a d jeg 

n u s k a l gøre . 

„ D u k a n j o b l i v e hos os, i n d t i l B a t a i l l o n e n k o m m e r f r a A r ­
g o n n e r s k o v e n , og f a a d i n F o r p l e j n i n g . H e r i O b e r k e r k h e i m er 3. 
B a t a i l l o n og hele Mask ingeværkompagnie t . " 

„ N e j " , s iger jeg , „ j e g tager t i l bage t i l H o r b u r g og m e l d e r 
m i g hos Lø j tnanten og s iger t i l h a m , at der in te t Militær er i 
N i e d e r k e r k h e i m . J e g h a r k u n O r d r e t i l at gaa t i l N i e d e r k e r k ­
h e i m , saa dette h e r er jo en F o r b r y d e l s e . F a r v e l , F r i t z , og h a ' 
det g o d t . " 

„ F a r v e l " , s iger F r i t z , „ o g h a ' det godt . F o r h a a b e n t l i g b l i v e r 
v i saa længe h e r i R o , at v i i k k e k o m m e r m e d m e r e . " 

E t k r a f t i g t H a a n d t r y k , og jeg gaar t i l bage t i l N i e d e r k e r k ­
h e i m og tager m e d Toge t t i l b a g e t i l C o l m a r . D e r f r a g i k jeg t i l 
H o r b u r g og m e l d t e m i g v e d Løj tnanten. J e g f o r k l a r e d e h a m , at 
jeg n u v a r gaaet 32 K i l o m e t e r f r e m og t i l bage t i l N i e d e r k e r k ­
h e i m , og saa v a r der intet Militær dér. U n d e r v e j s h a v d e jeg m ø d t 
en U n d e r o f f i c e r , de r h a v d e f o r t a l t m i g , at 2. B a t a i l l o n i k k e v a r 
afløst e n d n u , m e n l a a i A r g o n n e r s k o v e n . 

„Ja , saa h a r D e jo ha f t en d e j l i g S p a d s e r e t u r " , s iger Lø j t ­
n a n t e n . „ H a r D e L o g i ? " 

„Javel , H r . L ø j t n a n t ! " 
„ F a a r D e noget at s p i s e ? " 
„Javel , H r . L ø j t n a n t ! " 

„Saa gaa D e bare d e r h e n , n u véd D e jo , h v o r K o m p a g n i e t er 
at f i n d e , saa k a n D e spadsere d e r h e n i g e n e n g a n g i næste U g e . " 

„Jave l , H r . Lø j tnant " , svarede jeg og f o r s v a n d t h u r t i g t n e d 
a d T r a p p e r n e . 

J e g gaar h e n t i l m i n e Værter i gen og b a n k e r p a a . D e s i d d e r 
ved h v e r s i n E n d e af B o r d e t og læser, K o n e n i B i b e l e n og M a n ­
den i m i n F e l t s a l m e b o g . D e n havde jeg foræret h a m . B r i l l e r n e 
b l i v e r s k u b b e t op i P a n d e n . 

„ N e j , k o m m e r d u i g e n ? " s iger de begge to p a a én G a n g . 

„ J a " , s iger jeg , „ n u k o m m e r jeg igen og b l i v e r en f j o r t e n 
Dages T i d , h v i s I d a v i l have m i g ? " 

„ J o , d u m a a b l i v e saa længe, d u v i l . " 
K o n e n tog m i g v e d H a a n d e n og førte m i g h e n t i l d e n t o m m e 

S t o l , s o m de a l t i d h a v d e s taaende v e d B o r d e t . D e n m i n d e d e d e m 
a l t i d o m deres kære Søn, s o m v a r f a l d e n v e d V e r d u n , og d e n 
s k u l d e jeg a l t i d s idde p a a . 

J e g f o r ta l t e d e m o m m i n Re jse , og at jeg h a v d e ta l t m e d 
U n d e r o f f i c e r F r i t z , og at m i t K o m p a g n i e n d n u l a a i A r g o n n e r ­
s k o v e n . 

„ N u i k k e f o r meget u d p a a G a d e n " , s iger F a t t e r , „at d u 
i k k e r e n d e r p a a Lø j tnanten i g e n . " 

„ N e j " , s iger jeg, „ n u b l i v e r jeg h e r i n d e hos j er og K a k k e l ­
o v n e n , K r i g e n gaar jo a l l i g e v e l s i n G a n g , og F r e d e n m a a v e l og­
saa k o m m e e n g a n g . " 

J e g f i k noget at spise , og saa g i k v i i Seng . D e fø lgende D a g e 
v a r jeg a l t i d i n d e hos d e m , og n a a r jeg g i k u d , saa v a r . d e t i Søn­
nens Klæder. 

E t P a r D a g e senere a n k o m R e g i m e n t s s t a b e n t i l B y e n f r a 
A r g o n n e r s k o v e n , og saa v ids te jeg, at m i t K o m p a g n i ogsaa v a r 
k o m m e t t i l bage . J e g b l e v m e r e og m e r e u r o l i g , og jeg k u n d e i k k e 
sove o m N a t t e n . J e g sagde en M o r g e n t i l de g a m l e : 

„ N u gaar det i k k e længere, jeg m a a h e n t i l m i t K o m p a g n i . " 
J e g g jorde m i g s t r a k s færdig og p a k k e d e , t a k k e d e d e m f o r 

deres Gæstfrihed og g i k . D e v i l d e m e d t i l B a n e g a a r d e n i g e n , m e n 
j eg f i k d e m d a o v e r t a l t t i l at b l i v e h j e m m e . Det v a r saa k o l d t . 
E n d n u et v a r m t H a a n d t r y k og „Mange T a k " , og jeg v a r bor te . 

J e g g ik hele V e j e n t i l B a n e g a a r d e n , tog B i l l e t t i l N i e d e r k e r k ­
h e i m og kørte saa f o r a n d e n G a n g d e r h e n . D a jeg steg u d , k u n d e 
jeg n o k se, at der v a r Militær i B y e n . J e g gaar h e n a d G a d e n . 
P a a det første H u s s taar d e r : „Skrivestue 6/64" . J e g gaar i n d og 
m e l d e r m i g . Sergenten er b levet f o r f r e m m e t t i l F e l d w e b e l , h a n 
k e n d e r m i g i k k e m e r e . H a n b a n d e r og t o r d n e r , h v o r jeg dog b l o t 
h a r været saa længe. J e g f o r k l a r e d e h a m , at jeg h a v d e faaet O r ­
d r e i C a m b r a i t i l at m e l d e m i g i C o l m a r . Dér f i k jeg B e s k e d o m , 



a l jeg s k u l d e vente i H o r b u r g . O g n u , da R e g i m e n t s s t a b e n v a r 
k o m m e n d e r t i l , h a v d e jeg faaet O r d r e t i l at gaa h e r h e n . 

„ D e k a n træde i n d i 1. G r u p p e i K o m p a g n i e t , Sygebærere 
h a r v i i n g e n B r u g f o r . " 

„Jave l , H r . F e l d w e b e l ! " 
D e r e f t e r g a a r jeg n e d a d G a d e n . Dér m ø d e r jeg et P a r K a m ­

m e r a t e r og t a l e r m e d d e m o m , h v o r jeg s k a l f i n d e 1. G r u p p e . 
D a k o m m e r Stabslæge Giese. 

„ G o d D a g " , s iger h a n og rækker m i g H a a n d e n . „ H v o r d a n 
gaar det, er d u n u r a s k og er k o m m e t t i l bage t i l os, det er da 
godt . " 

„Ja , n u g a a r det i g e n , H r . Stabslæge, m e n jeg s k a l træde i n d 
i K o m p a g n i e t , det bestemte F e l d w e b e l e n . " 

„ N e j , n e j , j eg v i l have m i n e g a m l e Sygebærere i gen . G a a d u 
n u h e n t i l B a g e r e n i den a n d e n Gade , dér er de g a m l e i n d k v a r t e ­
rede , og dér k a n d u b l i v e , Res ten s k a l jeg n o k o r d n e . " 

B a g e r e n f a n d t jeg, og m i n e K a m m e r a t e r ogsaa. D e h a v d e 
det a l l e s a m m e n godt, og der v a r meget at fortælle, saa D a g e n g i k 
r a s k t i l E n d e . J e g sov godt i n d oppe p a a L o f t e t ved S i d e n a f B a ­
g e r o v n e n , det. v a r en god, v a r m P l a d s . Næste M o r g e n v a r jeg 
r u n d t f o r at h i l s e p a a K a m m e r a t e r n e . F e l d w e b e l e n t r a f jeg og ­
saa , m e n h a n sagde i k k e ét O r d t i l m i g , h v o r i m o d a l l e de a n d r e 
F o r e s a t t e v a r v e n l i g e og f l i n k e . 

Næste D a g begyndte T j e n e s t e n i g e n , m e n d e n v a r i k k e saa 
s t r e n g f o r os. K u n T jenes te en T i m e s T i d o m M o r g e n e n p a a Syge­
s tuen f o r at ledsage de syge t i l L a z a r e t t e t , h v i s der v a r nogen . V i 
s p i l l e d e e l l e rs M a u s e l e l l e r ogsaa 17 og 4. O m A f t e n e n v a r v i mest 
p a a K r o e n . Dér k u n d e v i da s idde og v a r m e os. 

V i v a r henne m e d vor t T ø j hos en K o n e dér i N a b o l a g e t og 
spurgte , o m h u n v i l d e vaske f o r os. J o , det v i l d e h u n da n o k . D a ­
gen efter, da v i k o m m e r f o r b i , k a l d e r h u n p a a os. V i gaar a l l e 
f i r e d e r i n d , m e n h u n v i l k u n ta le m e d m i g . J e g gaar m e d i n d i 
V a s k e h u s e t . 

„Se dér " , s iger h u n , „det ene Sæt T ø j k a n jeg i k k e have m e d 
at gøre , f o r det er f u l d t af F e l t g r a a , og d e m er jeg bange f o r . " 

„ N e j , det s k a l D e s a n d e l i g h e l l e r i k k e " , s iger jeg. „ K o m m e d 
en Spade , saa g raver jeg det he le n e d . " 

„Det b l i v e r en M a s s e n g r a b " , s iger h u n og s m i l e r . 
D e a n d r e tre k o m d e r h e n , da jeg begyndte at grave . 
„ H v e m s k a l begraves d é r ? " spørger F r i t z . 
„Det er d i n Y n g e l , F r i t z " , s iger jeg. „ K o n e n k a n d a i k k e h a v e 

m e d s a a d a n noget T ø j at gøre . Dér k a n d u se, F r i t z , d u s iger a l t i d , 
at d u ingen L u s h a r , og saa er der snar t intet B l o d i d i g " . 

F r i t z g i k . V i s tampede J o r d e n godt t i l , saa v ids te v i d a , at 
de a l d r i g k o m op m e r e . V i bes luttede , at i N a t v i l d e v i trække 
Undertøjet af F r i t z , f o r h a n v i l d e i k k e ho lde s ig r e n . D a v i k o m ­
m e r h j e m , s i d d e r F r i t z nøgen m e d R y g g e n m o d O v n e n og er v e d 
at fange og s l a a i h j e l . N e g l e n e er he l t b l od ige p a a h a m . V i f o r ­
s t y r e r h a m i k k e , og h a n m a s e r v i d e r e . S a a tænder h a n et L y s og 
fastgør det p a a B o r d e t . S ø m m e n af S k j o r t e n h o l d e r h a n n e d m o d 
L y s e t . Æ g g e n e k n a s e r , saa n u f a a r h a n n o k B u g t m e d d e m . 

O m N a t l e n f a a r jeg F e b e r . S a n i t e t s u n d e r o f f i c e r e n s t i k k e r 
T e r m o m e t r e t i n d u n d e r A r m e n p a a m i g , og det v i s e r 40 G r a d e r . 
O m M o r g e n e n h a v d e jeg 39,8. D e v i l d e hente Lægen, m e n det 
v i lde jeg i k k e høre noget o m . N u v a r jeg l ige k o m m e n , og s a a 
s k u l d e jeg m e l d e m i g syg i g e n ; ne j , det v i l d e jeg i k k e . J e g b l e v 
l i ggende hele D a g e n , godt i n d p a k k e t i Dækkenerne . Det g j orde 
ondt i he le K r o p p e n , m e n mest i B e n e n e . J e g k u n d e i k k e spise 
noget , k u n tørstig v a r jeg, t h i F e b e r e n v i l d e i k k e f o r tage s ig . 

Næste D a g s k u l d e v i p a k k e og saa af S ted , h v o r h e n v a r der 
i n g e n , der v idste . J e g k u n d e i k k e gaa. S a n i t e t e r e n m a a l t e m i g 
i gen , og T e r m o m e t r e t v is te 40,4. 

„ N e j , d e l gaar i k k e m e r e " , s iger h a n og h e n t e r Lægen. 

Lægen k o m . „Det er d a k e d e l i g t , m e n d u m a a p a a et L a z a ­
r e t " , s iger h a n . „ N e j , n e j " , s iger jeg. „ K a n jeg i k k e k o m m e 
m e d en V o g n , det er da f o r b i o m et P a r D a g e ? ' 

Lægen r y s t e r p a a H o v e d e t . „Det gaar i k k e , m i n V e n . " M e n 
saa sagde h a n t i l de a n d r e , at de s k u l d e p a k k e m i n e Sager og 
hjælpe m i g n e d t i l en S a n i t e t s v o g n og p a k k e m i g godt i n d , saa 
s k u l d e h a n n o k se efter m i g . 



D e f i k m i g p a a B e n e n e , og n u k u n d e jeg n o k mærke , at det 
g i k i k k e , m e n m e d v i l d e jeg, jeg v i l d e i k k e b l i v e a lene t i l bage her . 
J e g k o m i n d i V o g n e n , b l ev godt t i l p a k k e t , og e n d e l i g kørte v i af 
S ted J e g k u n d e næsten i k k e h o l d e m i g opre j s t . Lægen v a r ofte 
h e n n e hos m i g o g følte m i g p a a P u l s e n , m e n h a n sagde i n g e n ­
t i n g . V i kørte i n d i en B y , og dér s k u l d e v i overnat te . J e g k u n d e 
i k k e selv k o m m e n e d a d V o g n e n . D e b a r m i g i n d i et H u s . S a n i ­
teteren m a a l t e i g e n , h v o r meget F e b e r jeg h a v d e , og det v a r igen 
40,8 G r a d e r . 

„ N u gaar det i k k e længere" , sagde Lægen, „der er d a Græn­
ser f o r a l t i n g . " 

M i g v a r det a l t s a m m e n l i g e g y l d i g t ; jeg k u n d e have skreget 
højt a f S m e r t e r i m i n e B e n . E t Øjebl ik efter k o m m i n e f i r e 
K a m m e r a t e r og b a r m i g i n d i et F e l t l a z a r e t , s o m v a r dér i B y e n . 
N u v a r jeg bor te f r a m i t K o m p a g n i i gen . 

J e g k o m i Seng . De m a a t t e bære m i g , d a jeg i k k e k u n d e 
støtte p a a B e n e n e . J e g j a m r e d e m i g i m i n e B e n . Lægen gav m i g 
e n Indsprø j tning, og saa f a l d t jeg t i l R o . 

H e r v a r jeg i 29 Dage , i n d e n F e b e r e n f o r t o g s ig . J e g f i k d e n 
ene Indsprø j tn ing efter den a n d e n , og af A s p i r i n t a b l e t t e r f i k jeg 
en l y v e S t y k k e r o m D a g e n . Sp ise k u n d e jeg i k k e ; jeg m a a t t e 
e n d d a f a a , h v a d jeg k u n d e ønske m i g . D a F e b e r e n h a v d e h o l d t 
s ig p a a 37 i nog l e D a g e , m a a t t e jeg sendes b o r t . J e g h a v d e tabt 
63 P u n d i d e n n e M a a n e d . 

J e g b l e v i n d l a d e t i R a k k e r v o g n e n s a m m e n m e d tre a n d r e , 
og de m a g r e , h v i d e Hes te t ravede saa a f S ted m e d os, og v i b l e v 
saa sat af p a a B a n e g a a r d e n i Mühlhausen og i n d s a t i V e n t e s a l e n . 
D e n v a r f u l d t besat . V i s k u l d e v i d e r e m e d et L a z a r e t t o g . E n Læge 
havde h e r O p s y n m e d a l l e de syge og saarede . H a n k o m h e n t i l 
m i g og læste S e d l e n , s o m jeg h a v d e hængende p a a m i g . 

„ H v o r er d u f r a ? " spørger h a n . 
„ F r a N o r d s l e s v i g " , s iger jeg. 
„ F r a h v i l k e n B y ? " 
„ F r a U l l e r u p " , s v a r e r jeg. 
„Jeg er f r a B r o a g e r " , s iger h a n p a a D a n s k . 

J e g v i l d e gerne h a v e ta l t m e d h a m , m e n væk v a r h a n , og jeg 
saa h a m i k k e m e r e . D e r v a r jo saa m a n g e , h a n s k u l d e se t i l . E t 
T o g h o l d t p a a S t a t i o n e n , og v i b l ev baare t i n d i det ; vore B a a r e r 
b l e v ophængt i S t r o p p e r , saa h e r l a a v i godt. D e v a r a l l e saa gode 
m o d os. S y g e p l e j e r s k e r g i k r u n d t og saa t i l os og spurgte , o m v i 
m a n g l e d e noget . 

E n af d e m satte s i g n e d ved m i g , tog m i n H a a n d og k l a p p e d e 
d e n og spurgte m i g , h v o r d a n det g i k , og o m h u n s k u l d e s k r i v e en 
H i l s e n h j e m f o r m i g . Lægen k o m ogsaa h e n og t a l l e m e d os a l l e . 

I N a t t e n s M u l m og Mørke h o l d t v i p a a en S t a t i o n , h v o r v i 
b l e v losset u d og s k u b b e t i n d i S y g e b i l e r m e d S e j l t i l a l l e S i d e r , 
saa v i i n g e n t i n g k u n d e se. D e susede saa af m e d os g e n n e m 
B y e n s G a d e r . E n d e l i g h o l d t de, saa b l e v vore B a a r e r taget u d 
i g e n , og v i b l e v baaret op a d m a n g e T r a p p e r og lagt i Seng i et 
s tor t Værelse. E n N a t l a m p e s k i n n e r f r a L o f t e t . J e g sætter m i g op 
i Sengen for at se O m g i v e l s e r n e efter. D e r er m a n g e Senge i d e n 
Stue . Det ser u d t i l , at a l l e de syge sover . M e n n e j , d e r h e n n e s i d ­
der der d a én op i Sengen . J e g spørger : 

„ D u , K a m m e r a t , h v o r er v i h e n n e ? " 
„Det véd jeg i k k e " , s v a r e r h a n , „ f o r jeg er først k o m m e n 

h e r h e n f e m M i n u t t e r før d i g . " 
O m M o r g e n e n f i k v i saa at v i d e , at v i l a a i et L a z a r e t W a l d -

see i F r e i b u r g i B r e i s g a u . 
P a a S t u e n l a a der f e m t e n M a n d f r a a l l e m u l i g e E g n e a f 

T y s k l a n d . Det er mærkel igt , synes jeg , at der a l t i d k o m m e r saa 
m a n g e s a m m e n f r a a l l e P r o v i n s e r . Søsteren er en K o l n e r i n d e og 
for færdel ig f l i n k . 

Lægen k o m m e r p a a sit Formiddagsbesøg . D a S y g e p a p i r e r n e 
i k k e er k o m m e t e n d n u , s iger h a n b l o t : „ I M o r g e n " , og gaar v i ­
dere t i l den næste S e n g . Søsteren fø lger i Hælene p a a h a m f o r at 
s k r i v e alt det op , s o m de f o r s k e l l i g e P a t i e n t e r s k a l h a v e at spise , 
og h v i l k e n F o r b i n d i n g de s k a l have . D e r st i f tedes n y e B e k e n d t ­
s k a b e r , først m e d begge S idemænd og senere m e d a l l e de a n d r e . 
D a Lægen er gaaet, s taar de f leste op t i l M i d d a g . J e g f i k m i n 
M a d p a a Sengen . D e a n d r e spiste v e d et l angt B o r d , der stod m i d t 



i S t u e n . E f t e r M i d d a g e n b lev der L i v i S t u e n . D e r b lev mere 
v a r m t d e r i n d e , S o l e n s k i n n e d e i n d a d V i n d u e r n e , det er T ø v e j r 
n u , m e n det er ogsaa godt, f o r det h a r været F r o s t v e j r længe n o k . 

M i n ene S i d e m a n d h a r H a g e s k u d og noget m e d S k u l d e r e n , 
k a n jeg se. J e g synes , jeg k e n d e r h a m , m o n det i k k e s k u l d e være 
h a m , jeg slæbte h e n i et H u l v e d D o a u m o n t ? J o længere jeg s t i r ­
r e r p a a h a m , jo m e r e V i s h e d f a a r jeg. J o , det m a a være h a m . 

J e g f o r t a l t e h a m det, og det passede a l t s a m m e n . D e r v a r én , 
der h a v d e slæbt h a m i Dækning og saa f o r b u n d e t h a m . H a n h a v d e 
l igget der he le D a g e n , og o m A f t e n e n v a r h a n saa k o m m e n bor t . 
H a n r a k t e m i g s i n H a a n d t i l T a k . E t mærkel igt Træf. N u v a r 
h a n l a p p e t s a m m e n i g e n . D e h a v d e sat et S t y k k e p a a H a g e n o g 
l ige ledes v e d S k u l d e r e n , m e n h a n v i l d e a l d r i g b l i v e S o l d a t m e r e . 

Næste F o r m i d d a g k o m m e r Lægen igen . H a n læser Syge­
p a p i r e r n e , s o m Underlægen h a r m e d . H a n ser m i g i n d i Ø jnene , 
føler m i n P u l s og tager saa D y n e n t i l S ide . Begge B e n er i n d p a k ­
ket i V a t , f o r de s k u l d e være v a r m e hele T i d e n p a a R e j s e n . 

„Det er s t rengt f o r b u d t at g ive M a n d e n A s p i r i n og M o r f i n ­
indsprø j tn inger" , s iger Lægen t i l Søsteren, og h a n b e o r d r e r L y s ­
b a d e b e h a n d l i n g og Massage . 

A p p e t i t t e n v e n d e r t i lbage og m e d den baade Kræfterne og 
Humøret . Det er jo de j l ig t at være h e r i Stedet f o r i S k y t t e ­
gravene . E l l e r i B a r a k k e r n e i C a u d r y . B a r e i k k e tænke t i l b a g e . 
D e n n e f o r d ø m t e K r i g . N a a r m o n E n d e n k o m m e r ? 

„ D e n f a a r i n g e n E n d e " , s iger B a y r e r e n , s o m s i d d e r ved m i n 
ene S ide , m e d e n s h a n m e l d e r S k a k m e d D r o n n i n g e n . „ D e n er 
m a t " , s iger h a n . „ D u t a b t e . " 

V i s p i l l e d e S k a k , skønt jeg i k k e f o r s t o d det, m e n der v a r jo 
T i l s k u e r e , s o m n o k v i l d e hjælpe at f o r k l a r e S p i l l e r e g l e r n e . J e g 
lærte det, og nog le Dage senere k u n d e ogsaa jeg v i n d e et P a r t i . 

D e n ene D a g gaar s o m den a n d e n . E n M a a n e d s T i d efter b l i ­
ver m i n V e n m e d H a g e n f o r f l y t t e t t i l s i n E r s a t z b a t a i l l o n . H a n 
b lev helt kasseret og sendt h j e m m e d P e n s i o n . H a n v a r se lv­
følgel ig g l a d ved n u at b l i v e f r i f o r S k y t t e g r a v e n e , m e n jeg t r o r , 
at n a a r først det he le er f o r b i , og de k o m m e r t i l deres dag l ige 

D o n t , saa v i l de a r m e , lemlæstede M e n n e s k e r først r i g t i g f a a Ø j ­
nene op f o r , h v a d de h a r mis te t . D e h a r k u n M i n d e r n e t i lbage og 
saa J e r n k o r s e t e l l e r h v i l k e a n d r e M e d a i l l e r , de h a r faaet , s a m t 
den beskedne P e n s i o n , der selvfølgelig b l i v e r m i n d r e , e f t e r som 
A a r e n e gaar . 

De b l i v e r m i s m o d i g e og indes lu t tede , e f t e r som T i d e n gaar . 
D e b l i v e r kede af Ti lværelsen. J a , l a d os være gode m o d de M e n ­
n e s k e r , s o m h a r o fret S u n d h e d og Før l ighed f o r Fædrelandet . 
L a d os haabe , at S ta ten m a a f o r s t a a at glæde d e m og sørge f o r 
d e m , saa de k a n mærke , at de i k k e b l i v e r t i l s idesat i S a m f u n d e t , 
og at det, de h a r g jort , b l i v e r paaskønnet . 

B a y r e r e n og jeg s p i l l e d e s t a d i g S k a k . D a g l i g t f a a r jeg L y s ­
bade og M a s s a g e ; jeg k a n i k k e k o m m e op e n d n u , m e n det has ter 
jo h e l l e r i k k e . F ø d e n er l i d t k n a p . N u k u n d e jeg n o k spise noget 
m e r e e n d det. jeg f a a r . S a a m a a t t e jeg have B u d h j e m efter e n 
P a k k e . E f t e r to M a a n e d e a s F o r l ø b k o m m e r jeg op en T i m e . 
Søsteren støtter m i g r u n d t . D a g e n efter f i k jeg to K r y k k e r u d ­
leveret , og m e d d e m k u n d e jeg saa gaa r u n d t i S t u e n . O m s i d e r 
k u n d e jeg gaa v e d en S t o k , og saa m a a t t e jeg ogsaa gaa u d i B y e n . 

D e r er v a r m t h e r n e d e i F r e i b u r g . S o l e n s k i n n e r . F r e i b u r g er 
en køn B y , omgive t af hø je B j e r g e og store S k o v e . E n d e j l i g O m ­
egn at spadsere i . De f r a n s k e F l y v e r e k o m e n g a n g i m e l l e m og 
besøgte B y e n og l o d nog le B o m b e r fa lde n e d , m e n de anre t t ede 
i k k e stor S k a d e . 

E n M i d d a g K l o k k e n 12 k o m der 56 f j endt l i ge F l y v e r e over 
B y e n . D e r b lev t r a v l t i a l l e Sygehusene , a l l e de saarede og syge 
s k u l d e bæres n e d i Kælderne. A l l e F o l k i B y e n v a r i de dybeste 
R u m , de k u n d e f i n d e . A l l e „ F l i e g e r a b w e h r k a n o n e n " er i V i r k ­
s o m h e d . D e k n a l d e r a l t , h v a d de k a n . S i r e n e n t u d e r , og i n d i m e l ­
l e m a l denne S p e k t a k e l de d u m p e Drøn , n a a r der e k s p l o d e r e r en 
B o m b e nede ved J e r n b a n e n e l l e r p a a K a s e r n e n . V i v o v e r os u d 
f o r at se, d a v i l i g g e r i U d k a n t e n a f B y e n . 56 F l y v e r e p a a én G a n g . 
D e f l y v e r over hele B y e n , de tager intet H e n s y n t i l , h v o r de k a s t e r 
B o m b e r n e n e d . V i løber i n d i gen , f o r de nærmer s ig . 

D e er bor te , i n g e n b lev n e d s k u d t . J e g gaar u d i B y e n f o r at 



se Ødelæggelserne. E n B y g n i n g h a v d e faaet en Fuldtræffer ; d e n 
v a r gaaet i g e n n e m f i r e E t a g e r og n e d i et K o n t o r og h a v d e saaret 
f j o r t e n unge P i g e r , saa de b l e v lemlæstede f o r L i v s t i d . E t sørge­
l i g t S y n . N e d e i V i l l a k v a r t e r e t h a v d e de ogsaa faaet det at mærke . 
D e k ø n n e J e r n g i t r e v e d F o r t o v e n e v a r sammenkrø l l ede . V i n ­
d u e r n e v a r ogsaa i S t y k k e r . 

E t S t e d g a a r j eg i n d og k i g g e r . D e r er gaaet et Sprængstykke 
i n d g e n n e m V i n d u e t . Det er saa gaaet u d i gen g e n n e m den m o d ­
satte Væg, l ige i g e n n e m et B i l l e d e af K e j s e r W i l h e l m . S t e n b r o k ­
k e r n e og Sprængstykket l a a i Sengen , s o m s tod b a g M u r e n . A f 
B i l l e d e t er k u n R a m m e n t i l bage . Det v a r det største L u f t a n g r e b , 
s o m F r e i b u r g h a v d e været udsat f o r . D e t y s k e F l y v e r e h a v d e væ­
ret over P a r i s , og dette her v a r n u Hævnen. 

D e r k o m saa 500 f r a n s k e og enge l ske O f f i c e r e r t i l B y e n . De 
b l e v i n d k v a r t e r e d e oppe p a a L o f t e t p a a a l l e de o f f ent l i ge B y g n i n ­
ger. J e g t r o r i k k e , de f r a n s k e F l y v e r e t iere k o m t i l B y e n . 

O m Søndagen g i k v i u d e n f o r B y e n t i l S k o v e n , h v o r der v a r 
et s tor t H o t e l og en Skovsø . H e r k u n d e m a n leje en B a a d f o r 40 
P f e n n i g i T i m e n og saa sejle en l i l l e T u r , e l l e r v i k u n d e l igge 
og dase i Græsset og n y d e U d s i g t e n , m e n s M u s i k e n s p i l l e d e . 

P i g e r n e her g i k i deres N a t i o n a l d r a g t e r , det klædte d e m godt. 
M i n e B e n b l e v bedre f o r h v e r D a g , der g ik . J e g s k u l d e ogsaa i n d ­
lægges p a a en H a l s k l i n i k f o r at f a a M a n d l e r n e taget u d . Det v a r 
G i g t f e b e r , jeg h a v d e h a f t , og det h a v d e sat s ig i L e d d e n e i B e n e n e . 
Det s tod i F o r b i n d e l s e m e d M a n d l e r n e , f o r k l a r e d e de m i g , og 
d e r f o r s k u l d e de u d . 

D a jeg k o m m e r n e d p a a S k r i v e s t u e n f o r at m e l d e m i g af, er 
der k o m m e t en Ansøgning h j e m m e f r a o m O r l o v . J e g l øb n e d t i l 
Lægen p a a K l i n i k e n og spurgte h a m , o m jeg m a a t t e vente m e d 
at f a a M a n d l e r n e u d , t i l j eg k o m t i l bage , i F a l d jeg d a f i k O r l o v . 
Det m a a t t e jeg gerne . S a a gaar jeg n e d t i l Overstabslægen, der 
er en l a n g R æ k k e F o l k dér. H e r v e n t e r jeg. J e g s t i l l e r m i g b a g i 
Rækken og fø lger m e d , n a a r de r y k k e r f r e m a d . Lægen s i d d e r 
ude i H a v e n , det er en g a m m e l M a n d m e d h v i d t H a a r og Skæg. 
J e g er den s idste , der k o m m e r f o r i D a g . F r e i b u r g hører m e d t i l 
E t a p p e n , saa a l l e de syge og saarede , s o m er h e r og b l i v e r u d -

s k r e v e t f r a L a z a r e t t e t , k o m m e r l ige t i l deres K o m p a g n i i gen , 
n a a r de b l i v e r u d s k r e v e t s o m „K . v . " . De t b e t y d e r k r i g s d u e l i g . 
S a a f a a r de a l l e f j o r t e n Dages O r l o v , i n d e n de k o m m e r af S ted . 
D e r f o r er der saa m a n g e , der venter h e r ved Stabslægen. 

E n d e l i g n a a r jeg d e r h e n og rækker h a m A k t e r n e . H a n læser 
i d e m , og jeg s taar i Spænding og venter p a a S v a r e t , der v i l 
k o m m e . Ansøgningen l y d e r p a a seks U g e r s O r l o v . H a n ser op 
p a a m i g . 

„ D e k a n f a a f j o r t e n D a g e " , s iger h a n . 
„ H r . Generalstabslæge, m e d f j o r t e n Dages O r l o v d rager jeg 

i k k e h j e m p a a A r b e j d s o r l o v . V a r det p a a en R e k r e a t i o n s o r l o v , 
H r . Stabslæge, saa v a r jeg D e m meget t a k n e m m e l i g , m e n t i l e n 
A r b e j d s o r l o v er det i k k e n o k . " J e g f o r k l a r e d e h a m G r u n d e n . 

„Jeg k a n i k k e give D e m mere , m e n D e k a n jo søge o m E f t e r -
o r l o v . " 

J e g b lev g l a d og g i k m e d den B e s k e d t i lbage t i l Sygehuset , 
f i k p a k k e t og tog A f s k e d m e d K a m m e r a t e r n e og Søsteren. H u n 
v a r g l a d p a a m i n e V e g n e . H u n v a r a l t i d g l a d , n a a r det g i k os godt. 

M i n O r l o v s s e d d e l f i k jeg p a a S k r i v e s t u e n , og jeg v a r k l a r t i l 
at re jse h j e m . J e g v i n k e d e t i l d e m deroppe , og i h u r t i g t T e m p o 
g ik det t i l B a n e g a a r d e n . Toge t gaar , der er i k k e m a n g e F o l k m e d 
e n d n u , m e n det s k a l n o k b l i v e f u l d t . 

I F r a n k f u r t a m M a i n sk i f tes der T o g t i l B e r l i n . A n k o m m e n 
d e r t i l gaar jeg t i l L e h r t e r B a n e g a a r d . D e r f r a k o m m e r jeg m e d 
Toge t t i l H a m b o r g , og saa v i d e r e n o r d p a a og h j e m . J e g k o m 
h j e m og i A r b e j d e , de f j o r t e n Dge v a r h u r t i g t o m m e . J e g s k r e v 
derop , o m jeg k u n d e f a a f j o r t e n Dage t i l p a a den Ansøgning, der 
v a r dér. Det f i k jeg, og saa g ik jeg t i l K o m m u n e f o r s t a n d e r e n og 
b a d h a m , o m h a n v i l d e søge f o r m i g , saa jeg k u n d e f a a f j o r t e n 
Dage t i l . De t v i l d e h a n gerne gøre. 

J e g s k u l d e saa gaa u d t i l A m t s f o r s t a n d e r e n i Sønderborg 
m e d Ansøgningen, saa s k u l d e h a n s k r i v e sit t i l , og saa s k u l d e den 
t i l L a n d r a a d e n . D e f o r t a l t e m i g p a a V e j e n t i l Sønderborg , at 
A m t s f o r s t a n d e r e n i k k e v a r saa god at k o m m e t i l , n a a r m a n v a r 
d a n s k s i n d e t . J e g k e n d t e h a m i k k e , havde i k k e e n g a n g set h a m . 

J e g s tod ret f o r a n S k r i v e b o r d e t og r a k t e h a m m i n Ansøg-



n i n g . H a n saa just i k k e t i l t a l e n d e u d . S a m t i d i g f o r k l a r e d e jeg 
h a m , at j eg l a a p a a L a z a r e t t e t i F r e i b u r g og h a v d e været h j e m m e 
i f i r e U g e r , m e n j eg v i l d e gerne have f i r e U g e r t i l , og n u b a d jeg 
h a m o m at a n b e f a l e det. H a n saa op p a a m i g og sagde : 

, ,De ser m i g t e m m e l i g r a s k u d , og n u h a r D e været h j e m m e 
i f i r e U g e r , saa n u m a a D e h e l l e r e først k o m m e u d i S k y t t e ­
gravene i g e n , saa k a n v i a l t i d se en a n d e n G a n g . " 

„ N e j , H r . A m t s f o r s t a n d e r , D e s k a l i k k e være u r o l i g , jeg 
k o m m e r i k k e u d i S k y t t e g r a v e n e e n d n u . " 

S a a tog jeg m i n e P a p i r e r og u d i en F a r t , og saa l øb jeg u d 
i B y e n og gemte m i g dér en h a l v T i m e s T i d . S a a g ik jeg i n d i en 
B o g h a n d e l og købte en stor , g u l K o n v o l u t og s k r e v m e d store 
B o g s t a v e r A d r e s s e n : T i l L a n d r a a d e n , Sønderborg . J e g puttede 
Ansøgningen d e r i og g ik saa h e n t i l L a n d r a a d e n m e d d e n . 

Det tog T i d , i n d e n jeg f i k Foretræde, m e n i n d k o m jeg da 
o m s i d e r . L a n d r a a d e n læste Ansøgningen og sagde : 

„Egent l ig s k u l d e De først have været h e n n e hos A m t s f o r ­
s t a n d e r e n . " 

„ D a det hastede , sagde K o m m u n e f o r s t a n d e r e n , at jeg k u n d e 
gaa h e r h e n m e d det s a m m e " , svarede jeg. 

L a n d r a a d e n v is te m i g i n d i Venteværelset, og dér k u n d e jeg 
saa vente . E n T i m e s T i d efter h a v d e jeg et T e l e g r a m i H a a n d e n , 
h v o r p a a der s t o d : „F j o r ten Dages E f t e r o r l o v " . 

D e r b lev i k k e F r e d e n d n u i de f j o r t e n Dage , saa jeg m a a t t e 
af S ted i gen . M e n seks U g e r v a r der d a gaaet i F r e d og R o . J e g 
m e l d l e m i g i gen i F r e i b u r g og k o m saa n e d p a a H a l s k l i n i k e n . 
D e r b lev jeg opereret af en 'Frøken D o k t o r nede f r a S c h w e i z . 

D e støttede m i g saa n e d i en Stue , h v o r jeg k o m i Seng . D e r 
v a r en Seng t i l i dette Værelse, s o m ogsaa v a r besat. J e g f i k i k k e 
meget at spise de første otte D a g e . T a l e k u n d e jeg h e l l e r i k k e . 
N a a r jeg v i l d e spørge o m noget, m a a t t e jeg s k r i v e det op . M i n 
S t u e k a m m e r a t h a v d e gaaet en svær T u r i g e n n e m . V e d S o m m e -
slaget h a v d e h a n faaet et Sprængstykke i g e n n e m begge K i n d e r , 
og det h a v d e revet det øverste Gebis m e d . P r o f e s s o r e n h e r ved 
K l i n i k e n h a v d e lavet et f in t S t y k k e A r b e j d e . E t Geb i s v a r lavet 

o g sat i . F o r p a r t i e t af H o v e d e t v a r b levet afstøttet m e d K n o g l e r , 
s o m de havde taget u d af S k i n n e b e n e t . H a n havde den ene A r m 
f a s t b u n d e t t i l K i n d b e n e t , og saa s k a r de H u d e n af A r m e n , n a a r 
d e n v a r fastgroet . 

Det v a r mest F o l k m e d a f s k u d t Næse, der v a r h e r p a a K l i ­
n i k e n . T i Dage senere k o m m e r jeg t i l bage t i l L a z a r e t t e t . D e r v a r 
k o m m e t et P a r nye p a a S t u e n , e l l ers v a r a l t ved det g a m l e . F o r ­
p l e j n i n g e n v a r k n a p , m e n A r b e j d e t v a r jo h e l l e r i k k e saa strengt . 
J e g h a r e n d n u S t o k k e n m e d , n a a r jeg gaar u d , og jeg m a a gaa 
l i g e saa t i t , jeg v i l . 

P a a G a n g e n er der store P l a k a t e r ophængt , h v o r p a a der 
s t a a r : „ H v e m der k a n og v i l a rbe jde , t j ener Fædrelandet , d a der 
m a n g l e r A r b e j d s k r a f t . " J e g m e l d e r m i g p a a S o l d a t e r - A r b e j d s -
a n v i s n i n g s k o n t o r e t . D e r f r a k o m jeg n e d p a a en V o g n f a b r i k og f i k 
en god B e s t i l l i n g . J e g s k u l d e h o l d e syv B o r e m a s k i n e r i G a n g , s o m 
bet jentes af f i r e r u s s i s k e K r i g s f a n g e r og tre K v i n d e r . J e g s k u l d e 
k u n mærke H u l l e r af og saa se efter, o m A r b e j d e r n e v a r beskæf­
t igede. J e g f i k en M a r k i T i m e n og K o s t e n p a a Sygehuset , saa 
d e n v a r f i n . 

E n f j o r t e n Dages T i d er gaaet, og saa re jser Lægen og Syge ­
p l e j e r s k e n p a a F e r i e . D e r k o m m e r en n y Søster og en n y Læge. 
D a V i k a r e n gaar f o r b i m i n Seng o m M o r g e n e n , og der i n g e n 
s taar ved d e n og i n g e n l i gger i den , spørger h a n n a t u r l i g v i s , h v o r 
den M a n d er h e n n e . D e a n d r e K a m m e r a t e r v a r dér jo s t r a k s m e d 
deres O p l y s n i n g e r o m , at jeg arbe jdede paa en V o g n f a b r i k nede 
i B y e n . P a a T a v l e n b a g Sengen s tod S y g d o m m e n . D e r s t o d : 
M a n d l e r udtaget , og h v i l k e n D a t o . 

„Sig t i l h a m " , sagde Lægen t i l S y g e p l e j e r s k e n , at i M o r g e n 
v i l jeg se h a m , h a n m a a i k k e gaa p a a A r b e j d e . " 

J o , det s k u l d e de n o k sige a l l e s a m m e n . 

D a jeg k o m m e r h j e m d e n A f t e n , s t o r m e r de a l l e s a m m e n i n d 
p a a m i g og fortæller i M u n d e n p a a h i n a n d e n : I M o r g e n m a a d u 
i k k e gaa p a a A r b e j d e . D u b l i v e r hældt u d , Lægen h a v d e skældt 
u d ; n a a r jeg k u n d e gaa p a a A r b e j d e , hørte jeg i k k e h j e m m e p a a 
<et S y g e h u s . Dette og meget m e r e k u n d e de fortælle. 



„Ja , K a m m e r a t e r " , s iger jeg, „ lad os b a r e sove r o l i g t p a a det 
i N a t . M i g k a n h a n i k k e kas te u d , og gør h a n det, saa er det ogsaa 
l ige meget . M e d i K r i g e n k o m m e r jeg i k k e m e r e , og saa l a d d e m 
b a r e sende m i g h j e m . " 

B a y r e r e n og jeg f i k et P a r t i S k a k . D e t b lev Senget id , og v i 
s k u l d e i Kø jen . J e g k u n d e i k k e fa lde i Søvn ; jeg l a a og s p e k u l e ­
rede p a a , h v a d Lægen v e l v i l d e gøre m e d m i g i M o r g e n . 

Næste M o r g e n K l o k k e n n i k o m m e r Lægen og g a a r S t u e n 
r u n d t . H a n s t a n d s e r v e d m i n hø je S k i k k e l s e og s i g e r : 

„Naa , h v o r d a n g a a r d e t ? " 
„ T a k , det g a a r bedre , H r . P r o f e s s o r " , s iger jeg. 
H a n g a a r v i d e r e , m e n saa fortæller Søsteren h a m , at det v a r 

m i g , h a n v i l d e tale m e d . Det h a v d e h a n sagt i G a a r . 
„ K o m m e d i n d p a a O p e r a t i o n s s t u e n " , s iger h a n . „ L u k M u n ­

den op og s i g : A h . " H a n t r y k k e r m i g p a a T u n g e n og ser m i g i n d 
i H a l s e n . „Det er d a godt i O r d e n . H v a d v i l D e saa m e r e ? " 

„ H r . P r o f e s s o r " , s v a r e r jeg, „det er i k k e f o r Mandelbetæn­
delse, jeg er k o m m e n her , m e n f o r G i g t f e b e r . " 

„ K o m m e d S y g e p a p i r e r n e " , r a a b e r h a n t i l A s s i s t e n t e n , der 
v a r m e d . H a n b ladede r u n d t i d e m og k l a p p e d e m i g p a a K i n d e n . 

„Gaa D e n u r o l i g t p a a A r b e j d e i g e n , h v i s D e k a n , og fortæl 
m i g , h v a d det er , D e l a v e r . " 

O m E f t e r m i d d a g e n g i k jeg i gen n e d p a a F a b r i k e n og a r b e j ­
dede v i d e r e . 

E n D a g h e n t e r de m i g nede p a a F a b r i k e n , jeg s k a l h j e m og 
undersøges . D e r er f lere højtstaaende Læger , s o m hører og b a n ­
k e r p a a m i g en h e l T i m e , og saa s k r i v e r de f l ere A r k f u l d e . 

T o D a g e senere b l i v e r jeg u d s k r e v e t s a m m e n m e d f lere , og 
v i s k a l saa gaa n e d t i l Overstabslægen. H a n s k a l afgøre , h v o r v i 
s k a l h e n . 

H a n ser i m i n e A k t e r : „Letsygeafde l ingen I I I " , s iger h a n . 
Det v a r s o m P o k k e r . J e g havde haabet at k o m m e t i l P r e n s ­

l a u , f o r jeg v ids te , at jeg v a r u d u e l i g t i l K r i g s t j e n e s t e . M e n d e r 
v a r intet at gøre . Dér k o m m e r v i a l l e s a m m e n h e n , der er f l e r e 
T u s i n d e r dér, og a l l e v a r de p a a A r b e j d e . Næste M o r g e n s k a l jeg 

og tyve a n d r e s a m t e n Sergent t i l H i n t e r z a r t e n og s l a a Græs i t i 
D a g e . V i s k u l d e m e d J e r n b a n e n op i B j e r g e n e ; det m o r e d e os. 
P a a e n S t a t i o n , der h e d H i m m e r i g e , k o m et andet L o k o m o t i v 
f o r Toget . Det h a v d e store K a m h j u l , n u s k u l d e det t i l at gaa 
o p a d . E n b r e d T a n d r æ k k e v a r fas tg jor t p a a S v e l l e r n e m e l l e m 
S k i n n e r n e , dér s k u l d e L o k o m o t i v e t gr ibe fa t og saa p a a d e n 
M a a d e arbe jde s i g op a d B j e r g e t . V i kørte v i d e r e m e l l e m h ø j e , 
stej le K l i p p e r . S a a h o l d e r Toget ved en S t a t i o n , s o m h e d d e r H 6 1 -
l e n t a l , og e n d e l i g k o m H i n t e r z a r t e n , og v i steg u d . E t n y t B a n e -
g a a r d s h o t e l l a a v e d S i d e n af S t a t i o n e n . B y e n l a a s a m l e t m e d et 
R a a d h u s i M i d t e n ; v i k u n d e se s m a a L a n d e j e n d o m m e l igge 
spredt p a a B j e r g e n e s Skrænter. V i s taar s t i l l e og be t rag te r det 
he le , v i er betagne af N a t u r e n s Skønhed . 

V i b l ev samle t , g i k saa n e d t i l R a a d h u s e t og m e l d t e os v e d 

B o r g m e s t e r e n , en l i l l e , t y k M a n d m e d et g o d m o d i g t A n s i g t . Ser ­

genten s iger t i l m i g : 

„ K a n d u s l a a G r æ s ? " 
„Ja , det k a n jeg n o k " , s iger jeg. 
„Godt , saa k a n d u b l i v e hos B o r g m e s t e r e n . " 

D e a n d r e b l i v e r saa f o rde l t i O m e g n e n . B o r g m e s t e r e n h e n t e r 
en F l a s k e 01 t i l m i g , og saa peger h a n op m o d en E j e n d o m o p p e 
i B j e r g e n e : 

„ D é r k a n d u gaa h e n " , s iger h a n , „ o g i M o r g e n s k a l v i saa 
u d at s laa Græs," 

Jeg gaar saa g e n n e m B y e n . D e r er m a n g e P e n s i o n a t e r og 
s m a a V i l l a e r . U d e n f o r B y e n følger jeg saa d e n s m a l l e , bugtede 
V e j og n a a r E j e n d o m m e n . H u n d e n gøer, alt h v a d d e n k a n , jeg 
k a l d e r p a a den , og d e n k o m m e r k r y b e n d e h e n t i l m i g og l o g r e r 
m e d H a l e n . V i fø lges a d h e n t i l I n d g a n g e n , h v o r to u n g e P i g e r 
er k o m m e t t i l S y n e f o r at se, h v e m den f r e m m e d e v a r . V i h i l s t e 
p a a h i n a n d e n , og saa b l e v jeg b u d t i n d i S t o r s t u e n . H u s h o l d e r ­
s k e n k o m og b ø d m i g v e l k o m m e n og førte m i g saa op i m i t K a m ­
m e r , h v o r jeg s k u l d e være o m N a t t e n . H u s e t er i n d b y g g e t i B j e r ­
get og er p a a to E t a g e r . V i kører l ige i n d p a a L o f t e t m e d V o g n e n , 
saa det er p r a k t i s k indre t t e t . T a g e t gaar l a n g t u d over G a a r d s -



p l a d s e n . U n d e r Tage t er der en B a l k o n , og der b l i v e r jeg ført op . 
L a n g s m e d B a l k o n e n s S i d e r er a l l e Dørene , s o m gaar i n d i H u s e t , 
o g d e r o p p e er a l l e Soveværelserne. H u s h o l d e r s k e n gaar m e d m i g 
h e n t i l d e n s idste D ø r og i n d i et mørkt R u m . H u n tænder L y g t e n . 

„ H e r er d i n S e n g " , s iger h u n , „ i d e n a n d e n sover K a r l e n og 
D r e n g e n . " 

J e g lagde m i n l i l l e P a k k e p a a en S t o l og gaar m e d hende n e d 
i g e n . P i g e r n e h a v d e i m e d e n s serveret K a f f e m e d et S t y k k e K a g e 
t i l . D a jeg h a v d e sp is t og d r u k k e t , g i k jeg u d i g e n f o r at se m i g 
o m . P a a G a a r d s p l a d s e n stod der et T r u g , h v o r det f ineste V a n d 
løb n e d i f r a et Jernrør . D e r v a r et bø je t Jernrør , s o m førte n e d 
i J o r d e n , og der l ø b a l t det over f lødige V a n d n e d i . M a n k u n d e 
s taa h e r p a a G a a r d s p l a d s e n og høre , h v o r l e d e s de strøg Leerne, 
r u n d t o m k r i n g . L a n g s m e d S k o v k a n t e n v a r der f u l d t af P e n ­
s ionærer, der v a r h e r nog le S o m m e r m a a n e d e r f o r at h v i l e og 
s t y r k e s ig . N o g l e R igmænd f r a F r e i b u r g h a v d e h e r deres S o m m e r ­
v i l l a e r , s o m de beboede hele S o m m e r e n . J e g g i k n e d f o r E n d e n 
a f G a a r d s p l a d s e n , og dér k u n d e jeg se n e d over he le B y e n . S o l e n 
s k i n n e d e i Ves t . E n Vandmøl le l a a nede v e d A a e n . Jernbanedæm­
n i n g e n l a a længere nede ; et T o g k o m m e r p u s t e n d e op a d B j e r g -
s k r a a n i n g e n , a l l e V i n d u e r n e er aabne og besatte m e d F o l k . A l l e 
v i l de n y d e U d s i g t e n og i n d a a n d e den rene , f r i s k e L u f t . J o , h e r 
er, s o m d e n ene S t a t i o n h e d , „et H i m m e r i g e " . D e r b lev k a l d t p a a 
m i g , D r ø m m e n v a r f o r b i , m e n j eg h a v d e d o g g l emt K r i g e n og a l l 
det skrækkel ige f o r en l i l l e S t u n d . D e n ene a f P i g e r n e raabte 
p a a m i g , o m jeg v i l d e k o m m e og h jælpe ved et Læs Hø. J e g 
h a v d e i k k e hørt, at de v a r k o m m e n m e d det. J e g k o m derop og 
tog fat m e d at h jælpe t i l . D a der v a r aflæsset, og S t u d e n e v a r sat 
i S t a l d , s k u l d e K a r l e n e og jeg have L e e r n e g jor t i S t a n d t i l den 
næste M o r g e n . J e g f i k ud levere t en L e og et S k a f t m e d nog le 
mærkel ige K n a g e r p a a , og saa satte v i os a l l e tre n e d og skær­
pede L e e r n e m e d H a m m e r e n . M i d t u n d e r A r b e j d e t k o m B o r g ­
mes teren h j e m , saa v a r det F y r a f t e n , og v i s k u l d e have A f t e n s ­
m a d : E t S t y k k e Brød , et S t y k k e røget F læsk og K a f f e . J e g v a r 
f r i og tog m i g en S p a d s e r e t u r i B y e n . J e g v a r h e n n e ved P o s t -

huset m e d en H i l s e n h j e m , s o m jeg h a v d e skreve t i Toget . P i g e r n e 
g a a r ogsaa h e r i deres N a t i o n a l d r a g t e r og ser kønne og so l ide u d , 
i k k e s o m d e m i B y e r n e , dette lette og afblegede. 

H e r er s a n d e l i g en V e r d e n f o r s ig selv, uberørt a f alt u n d ­
tagen K r i g e n . D e n havde her , s o m a l le a n d r e Steder , sat sit d y b e 
S p o r . Sønnen er f a l d e n , og M a n d e n er bor te f r a K o n e og B a r n , 
n e j , de v a r s a n d e l i g h e l l e r i k k e b levet f o r s k a a n e t h e r o p p e . M e ­
dens jeg s taar h e r v e d P o s t h u s e t i m i n e egne T a n k e r og be t rag te r 
d e m , s o m gaar f o r b i , k o m m e r der én p a a to K r y k k e r . D e t ene 
B u k s e b e n er t o m t og o m b ø j e t , det nederste af det er fæstnet t i l 
hø jere oppe m e d en S i k k e r h e d s n a a l . 

„ G o d D a g , K a m m e r a t ! E r d u p a a A r b e j d s k o m m a n d o her -
oppe? 

„Ja , det er jeg. I M o r g e n s k a l jeg begynde at s l a a Græs o p p e 
hos B o r g m e s t e r e n . " 

„Gudskelov , at jeg er færdig m e d den K r i g " , s iger h a n . 
„Det er e l l e rs en h a a r d O m g a n g , d u h a r været ude f o r , K a m ­

m e r a t ; s a a d a n et S k u d k u n d e jeg n u a l d r i g ønske m i g , se lv o m 
jeg t i t h a r m i s u n d t de a n d r e , s o m h a r faaet H e i m a t s c h u s s . " 

„ D e r er m a n g e , der er h a a r d e r e r a m t e n d j e g " , s iger h a n , 
„ j eg k a n da høre , se og ta le , og m e d T i d e n f a a r j eg n o k et G u m m i ­
b e n , n a a r de først f a a r nog le lavet t i l os. M e n f o r Øjebl ikket m a a 
v i tage t i l T a k k e m e d K r y k k e r n e . " 

V i følges a d h e n t i l B a n e g a a r d s h o t e l l e t og f a a r os et G l a s 01 , 
og S a m t a l e n gaar v i d e r e . H a n fortæller m i g , h v o r d a n en G r a n a t ­
s p l i n t h a r s laaet B e n e t a f h a m v e d V e r d u n , d a h a n løb t i l b a g e m e d 
e n M e l d i n g , f o r d i T e l e f o n e n v a r i U o r d e n . H v o r l e d e s h a n l a a p a a 
H ø j d e 304 i en h e l T i m e , i n d e n h a n f i k Hjælp , og h v o r l e d e s h a n 
selv h a v d e snøret s i t B r ø d p o s e b a a n d o m B e n e t f o r at s tandse 
B l o d e t . H a n k u n d e s idde og se sit a f s laaede B e n , der l a a et 
S t y k k e f r a h a m . 

„Det er d e n sværeste T i m e j e g h a r haft i m i t L i v " , fortsætter 
h a n , „ indti l der k o m Hjælp . Først raabte jeg, m e n det v a r v a n ­
v i t t ig t at r a a b e , f o r de skød s o m f o r r y k t e . E n T e l e f o n i s t , s o m 
søgte efter d e n i t u s k u d t e L e d n i n g , f a n d t m i g , og jeg b e s v i m e d e . 



Næsle M o r g e n l a a jeg i en Seng i et F e l t l a z a r e t , v a r opereret , og 
a l t v a r gaaet godt . J e g h a v d e jo en D e l F e b e r , m e n d a d e n f o r t o g 
s ig , b l e v jeg f o r f l y t t e t t i l F r a n k f u r t a . M . og senere h j e m s e n d t . " 

Øllet s t a a r e n d n u urørt , og v i s i d d e r og ser p a a h i n a n d e n . 
J e g t r y k k e r h a m i H a a n d e n og s taar op . Øllet s m a g e r i k k e . 

„Ja , K a m m e r a t " , s iger jeg, m e n s v i e n d n u h o l d e r h i n a n d e n 
i H a a n d e n , „ lad os haabe p a a og bede o m , at denne K r i g snar t 
m a a f a a E n d e , saa a l l e de M i l l i o n e r af K a m m e r a t e r , s o m l i gger i 
S k y t t e g r a v e n e , m a a k o m m e h j e m . L a d os h a a b e , at a l l e de M i l ­
l i o n e r af Bønner , s o m b l i v e r bedt h j e m m e og ude , m a a b l i v e hørt . 
O g f o r d i g , K a m m e r a t , v i l jeg ønske , at d u m a a bære di t T a b m e d 
løftet P a n d e . S a a længe K r i g e n v a r e r , er d u jo godt t i l f r e d s m e d 
d i n L o d , m e n n a a r K r i g e n først er t i l E n d e , v i l d u mærke S m e r ­
ten og Savnet . H u s k d a at være t i l f r e d s . " M e d disse O r d gaar jeg. 

H a n s O r d k o m m e r igen i m i n e T a n k e r , m e n s jeg gaar gen­
n e m B y e n . S o l e n er gaaet n e d , S t j e r n e r n e m y l d r e r p a a H i m l e n , 
og M a a n e n k i g g e r f r e m m e l l e m S k y e r n e over S k o v k a n t e n . D e l ­
er s a a s t i l l e , og d o g er T a n k e r n e u r o l i g e . J e g k o m m e r op t i l 
G a a r d s p l a d s e n , og idet jeg v i l gaa i n d , s taar B o r g m e s t e r e n i D ø ­
r e n og r y g e r p a a s i n P i b e . 

„Naa , d u f a n d t d a h e r o p i g e n " , s iger h a n , „det b l i v e r n o k 
v a r m t i M o r g e n . " 

„Det gør det n o k " , s v a r e r jeg og s iger G o d N a t . 
„ G o d N a t , og sov v e l " , s v a r e r h a n . 

J e g gaar i n d , op a d T r a p p e r n e og u d p a a B a l k o n e n og f i n d e r 
Døren t i l S o v e g e m a k k e t . Det er mørkt . 

„ D u m a a h e l l e r e tænde L y g t e n " , s iger K a r l e n , s o m a l l e r e d e 
l i gger i Sengen . 

J e g f a a r Tø je t a f og s m i d e r m i g træt n e d i Sengen , h v o r jeg 
d u m p e r d y b t n e d i d e n b løde H a l m , s o m er lagt i d e n . S a a træk­
k e r jeg i d e n tunge D y n e og er godt t i ldækket. — J e g m a a læn­
gere op , j eg k a n næsten i k k e f a a L u f t . D y n e n er f o r t u n g , jeg 
véd i k k e , h v a d d e n er s toppet m e d . 

O m N a t t e n b l i v e r j eg vaagen , jeg d r ø m m e r v i s t ; j eg 
véd i k k e r i g t i g t , h v o r jeg er, jeg hører e n K l o k k e . „Gas ­

a l a r m ! " r a a b e r jeg f l ere Gange og s p r i n g e r u d . D e a n d r e 
v a a g n e r og f a a r L y g t e n tændt. S a a véd jeg i g e n , h v o r jeg er 
h e n n e , og fortæller d e m , at jeg h a r drømt , at de s log p a a en 
K l o k k e . M e n de f o r k l a r e d e m i g saa , at Køerne stod l i ge u n d e r 
os, og at de h v e r h a v d e en K l o k k e o m H a l s e n . S a a det v a r jo n o k 
det , jeg h a v d e hørt . J e g sveder over hele K r o p p e n , m e n gaar i 
S e n g i g e n og sover , i n d t i l de vækker m i g o m M o r g e n e n . J e g k o m ­
m e r n e d , P i g e r n e er a l l e rede færdige m e d M a l k n i n g e n og d r i v e r 
Køerne op i S k o v e n , dér k a n de saa k l a r e s ig se lv . D a v r e n b l i v e r 
indtage t , et s tort F a d m e d V a n d k o m m e r p a a B o r d e t , en D e l 
Grøntsager f l y d e r o v e n p a a . B o r g m e s t e r e n f o r E n d e n af B o r d e t 
beder Morgenbønnen , saa tager h a n den store O p f y l d e s k e og 
rører r u n d t i F a d e t , saa a l t , h v a d det i n d e h o l d e r , k o m m e r i B e -
vær i l se . Det er Brødskorper og s m a a S t y k k e r K a r t o f l e r . S a a g i ­
ver h a n S k e e n t i l K a r l e n , og S u p p e n f a a r s a m m e M e d f a r t hos 
h a m , og saa n a p p e r D r e n g e n S k e e n , g iver S u p p e n d e n s a m m e 
O m g a n g , i n d e n h a n øser op . J e g k a n se, at h a n h a r god Øvelse. 
E n d e l i g er det m i n T u r . J e g fører S k e e n i m o d s a t R e t n i n g og gør 
en god F a n g s t . 

S a a g i k v i m e d L e e n over S k u l d e r e n t i l A r b e j d e t p a a S k r a a ­
n i n g e n . I Førstningen gaar det i k k e saa godt, m e n v e d F r o k o s t t i d 
h a r jeg Øvelsen. P i g e r n e k o m m e d Brød, Flæsk og 01 , det smagte 
s to rar te t . S a a hængte v i i i g e n t i l M i d d a g . V i v a r h j e m m e at spise 
t i l M i d d a g ; den bestod af kog te M a k a r o n i og stegte K a r t o f l e r 
i b l a n d t . D a der k u n er to T a l l e r k e n e r p a a B o r d e t , og jeg h a v d e 
l a n g t t i l d e m , saa jeg m e d B e k y m r i n g p a a det he le . A p p e t i t t e n 
v a r jo g l i m r e n d e , m e n det saa i k k e saa m o r s o m t u d . D e n G a f f e l , 
s o m l a a f o r a n m i g , h a v d e af de f i r e Tænder , d e n e n g a n g h a v d e 
h a f t , k u n én t i l bage . B o r d b ø n n e n er t i l E n d e , B o r g m e s t e r e n sæt­
ter s ig , og K a p p e s t r i d e n b e g y n d e r . E f t e r M i d d a g e n s k u l d e L e e r n e 
skærpes, og det s a m m e begyndte f o r f r a igen . S a a d a n g i k D a g e n e . 

D a Græshøsten hos B o r g m e s t e r e n er t i l E n d e , s k a l jeg h e n t i l 
N a b o e n ; det er en K r i g s e n k e . H e r s k a l jeg ogsaa s l a a Græs. 
K o s t e n er god og r i g e l i g , m e n det v a r e r desværre k u n to D a g e , 
s a a b lev jeg f o r f l y t t e t n e d i et P e n s i o n a t . Dér er der to K a m m e -



r a t e r i F o r v e j e n . „Gaa b lo t i g e n " , s iger de, „her f a a r v i i k k e e n ­
g a n g H u n g e r f ø d e n . " J e g b lev der den N a t , m e n næste D a g m e l d t e 
jeg m i g v e d B o r g m e s t e r e n , jeg v i l d e t i l b a g e t i l F r e i b u r g . 

„ N e j , n u k a n d u b l i v e hos m i g Res ten af de Dage og hjælpe 
t i l m e d at fælde Træer i S k o v e n . " 

O r l o v e n v a r b levet forlænget m e d t i D a g e , saa der v a r god 
T i d e n d n u . 

E n Søndag E f t e r m i d d a g s i d d e r jeg nede p a a B a n e g a a r d s -
hote l l e t , d r i k k e r en 01 og læser i A v i s e n . V e d et andet B o r d s i d ­
der der to C i v i l e i en højrøstet S a m t a l e , og den dre jede s ig o m os 
S o l d a t e r , s o m v a r h e r p a a A r b e j d e . 

„ D e v i l i k k e a r b e j d e " , s iger d e n ene, „det er a l t i d do f o r ­
dømte Prø jsere , de sender os . " 

„Ja , v o r e egne F o l k f a a r v i i k k e h j e m " , s iger d e n a n d e n . 
„ N e j , sp ise og sp ise , det er k u n det, de er h e r f o r , og saa sove . " 

„Ja , de v i l k u n spise s ig t y k k e h e r hos os og saa l igge i H ø ­
s t a k k e n e og sove, jo , det er nog le k ø n n e F y r e , de Prø jsere . 1 1 

J e g k u n d e i k k e d y m i g længere. J e g g i k h e n t i l B o r d e t t i l 
d e m og sagde : 

„ H ø r , h v a d er det, I s i d d e r og t a l e r o m h e r i et o f f ent l i g t 
L o k a l e . I m a a s k a m m e jer . I s i d d e r h e r og b a g v a s k e r de a r m e 
S o l d a t e r . H v a d f o r l a n g e r I egent l i g af d e m ? Det er jo syge og 
saarede S o l d a t e r , der er b levet tvunget t i l at gaa h e r o p og arbe jde 
p a a jeres Græsmarker . S a a m e g e n F o r s t a n d s k u l d e I to H e r r e r 
d a gerne h a v e . O g saa d e n B e h a n d l i n g , v i f a a r h e r , f o r d i v i er 
Prø jsere . Det er l u m p e n t a f jer . O g I m e n e r , v i v i l spise os t y k k e 
her . D a k a n jeg b e r o l i g e j er m e d , at den K o s t , v i f a a r h e r , er r i n ­
gere e n d d e n , S v i n e n e f a a r h j e m m e hos os . " 

D e to hø j røs tede H e r r e r er b levet t i l to s a m m e n k r ø b n e S k i k ­
k e l s e r . D e m a s e r h i n a n d e n i n d i Hjørnet b a g B o r d e t og s iger 
i n g e n t i n g . J e g v e n d e r d e m R y g g e n og gaar . 

F o l k k o m m e r f r a K i r k e , og jeg følges m e d P i g e r n e og K a r l e n 
h j e m . J e g fortæller B o r g m e s t e r e n m i n Søndagsoplevelse . 

„Det k a n jeg i k k e f o r s t a a " , s iger h a n , „ f o r v i er d a a l l e g lade 
for j e r . " 

i 

A r b e j d s o r l o v e n er f o r b i , og v i er igen a l le s a m l e d e p a a B a n e -
g a a r d e n . D e r er én, der m a n g l e r , m e n h a n er k o m m e t p a a S y g e ­
huset , f o r d i h a n h a r hugget s i g i B e n e t m e d L e e n . Det h a r a l l i g e ­
v e l været nog le de j l i ge Dage . Toge t h o l d e r , og v i s t iger i n d f o r at 
drage t i l bage t i l F r e i b u r g i gen . Sergenten m e l d e r v o r A n k o m s t 
p a a S k r i v e s t u e n i L e t s y g e a f d e l i n g e n , og v i k u n d e gaa . 

O m M o r g e n e n s k u l d e v i i gen træde t i l venst re , da v i in te t 
A r b e j d e h a v d e . J e g b l e v udtaget t i l at fø lge m e d en A m m u n i t i o n s -
t r a n s p o r t t i l F l a n d e r n . J e g protesterede , jeg v ids te bestemt , at der 
v a r O r l o v t i l m i g . S a a k o m der en a n d e n m e d i Stedet f o r . 

O m E f t e r m i d d a g e n v a r jeg oppe p a a S k r i v e s t u e n og forhørte 
m i g hos de H e r r e r S k r i v e r e angaaende O r l o v e n . M e n det v a r de 
værste H e r r e r i he le den t y s k e Armé. Jeg r y k k e r én af d e m i Æ r -
m e l og g iver h a m to M a r k : 

„ D u . K a m m e r a t , k a n d u i k k e se efter i P r o t o k o l l e n ? " 
„21 D a g e " , s iger h a n . „ D u k a n k o m m e i E f t e r m i d d a g K l o k ­

k e n 5 og hente d i n O r l o v s s e d d e l og d ine F o r p l e j n i n g s p e n g e . " 
J e g v a r g l a d og g ik h j e m f o r at f a a p a k k e t . O m A f t e n e n r e j ­

ste jeg i gen h j e m t i l m i n e kære. H j e m m e v a r a l t v e d det g a m l e . 
A l t , h v a d de s k u l d e købe , s k u l d e de have p a a K o r t . N u og d a e n 
E f t e r r e t n i n g , at n u v a r den e l l e r den f a l d e n , e l l e r h a n v a r k o m ­
m e n i F a n g e n s k a b , e l ler en a n d e n v a r b l e v e n saaret . J o , det gav 
s lø je F o l k . K r i g e n f a a r i n g e n E n d e ; h v a d s k a l det dog b l i v e t i l . 
S a a d a n spørges der a l l e V e g n e . N u s k a l de n i t t e n a a r i g e ogsaa i n d 
s o m So ldater . Det er forfærdel igt . 

O r l o v e n er i g e n f o r b i , og jeg s idder atter i Toget . H v a d n u ? 
H v a d m o n de n u v i l s t i l l e op m e d m i g , n a a r jeg k o m m e r t i l b a g e ? 
T a n k e r n e f o ' r f r e m og t i lbage . I n d i m e l l e m disse T a n k e r k o m 
det s tad ig op i m i g : S n i g d i g over Grænsen. L a d de a n d r e i S t i k ­
k e n og se at f re lse d i g selv . 

J e g s tod p a a B a n e g a a r d e n i F l e n s b o r g , jeg v ids te e n d n u i k k e , 
h v a d jeg v i l d e . J e g l o d Toget køre , s o m jeg s k u l d e h a v e været 
m e d t i l H a m b o r g . Det er l i g e s o m i H o l b e r g s K o m e d i e m e d J e p p e 
p a a B j e r g e t , h v o r h a n k æ m p e d e m e d K r o p p e n . B e n e n e v i l d e t i l 
K r o e n igen , m e n R y g g e n v i l d e t i l B y e n . 



J e g g i k i n d i V e n t e s a l e n og satte m i g i e l H j ø r n e for at 
k o m m e t i l en e n d e l i g Afgørelse . J e g v a r angst f o r at rejse t i lbage 
t i l ' F r e i b u r g , og j eg v idste i k k e , o m jeg k o m godt over Grænsen. 
J e g v idste jo h e l l e r i k k e , h v a d Fø lgerne k u n d e b l i v e . N a a r T y ­
s k e r n e n u se jrede , saa k u n d e jeg a l d r i g m e r e k o m m e t i l bage , og 
h v a d m o n de v i l d e gøre v e d F a m i l i e n ? O g h v a d m e d H u s og 
H j e m ? D u m a a af S ted , k o m m e , h v a d der k o m m e v i l . E t T o g 
h o l d e r i gen u d e n f o r , og jeg gaar u d og st iger i n d . J e g er p a a V e j 
i g e n , og n u er det f o r b i m e d at vende o m . 

V I I I . 

O m M o r g e n e n m e l d t e jeg m i g p a a S k r i v e s t u e n : F r a O r l o v 
t i lbage . J e g v a r a n k o m m e t t i l F r e i b u r g o m N a t t e n og v a r gaaet 
i n d p a a et H o t e l ; j eg v i l d e i k k e have m i t Undertø j f y l d t m e d 
Utø j d e n første N a t , da jeg regnede m e d , at de v i l d e sende m i g 
t i l E r s a t z b a t a i l l o n e n i P r e n s l a u . D a jeg h a v d e m e l d t m i g paa 
S k r i v e s t u e n o m M o r g e n e n , s iger F e l d w e b e l e n t i l m i g : „ D e k a n 
Iræde a n nede p a a G a a r d s p l a d s e n . " J e g b lev indklædt t i l F r o n t e n 
s a m m e n m e d to a n d r e f r a m i t R e g i m e n t , én f r a 3. og én f r a 9. 
K o m p a g n i . K l o k k e n ét v a r v i r e j s e k l a r . S a a g i k v i t i l B a n e g a a r ­
d e n a l l e tre . V i s k u l d e t i l R u s l a n d , f o r v i s k u l d e m e l d e os ved 
K . v. K „ Arméafde l ing I I . 

D e n ene a f os er Østprøjser , en M a n d i 40 A a r s - A l d e r e n , og 
den a n d e n er B a d e n s e r ; h a n er G e f r e i t e r og h a r B i l l e t t e n . V i r e j ­
ser a l l e tre p a a én, d a v i s k a l m e l d e os s a m m e S t e d . 

V i s t iger i n d og f a a r T o r n y s t r e t a n b r a g t i Nettet og Geværet 
og S t a a l h j e l m e n ophængt p a a e n P l a d s et S ted i K u p e e n . J e g 
re j ser n u f o r t r e d i e G a n g t i l K r i g s s k u e p l a d s e n . 

S a m t a l e n er a l l e rede i f u l d G a n g . Ge f re i t e rens N a v n er H a a s e . 
„ H ø r " , s iger H a a s e , „ j eg v i l d e gerne h j e m , i n d e n v i n a a r 

F r a n k f u r t . M i n K o n e er meget syg , jeg f a a r hende n o k a l d r i g at 
se m e r e ; m e n I b l i v e r nødt t i l at re jse m e d h j e m , da v i a l l e er p a a 
et K o r t . Det v a r v i ogsaa v i l l i g e t i l . I H i l d e s h e i m steg v i u d paa 
P e r r o n e n og ventede, t i l Toget v a r gaaet, i n d e n v i g ik h e n t i l A f ­
spærringen, h v o r d e r s tod Militær og k o n t r o l l e r e d e . 

D a v i k o m m e r d e r h e n , og V a g t m a n d e n ser B i l l e t t e n , s iger 
h a n : „ I s k u l d e jo i k k e stige u d h e r , I s k u l d e have f o r t s a t . " 

D e t v ids te v i i k k e . V i m e n t e bestemt , at h e r s k u l d e v i 
st ige o m . 

„Saa k a n I gaa over i S o l d a t e r h j e m m e t " , s iger V a g t m a n d e n , 
„ d e r gaar intet T o g før K l o k k e n 12 i N a t . " 

H a a s e v idste god B e s k e d h e r . H a n v a r h e n n e at se p a a T o g ­
p l a n e n og noterede s i g K l o k k e s l e t t e t . 

„ K o m s a a " , s iger H a a s e . „ I M o r g e n t i d l i g K l o k k e n 4 % gaar 
d e r et A r b e j d e r t o g , det s k a l v i se at k o m m e m e d . 12-Toget l a d e r 
v i køre denne G a n g . " 

V i gaar saa over G a d e n t i l S o l d a t e r h j e m m e t , h v o r v i tager os 
e n K o p K a f f e , og saa lægger v i os h e n at sove. „ K l o k k e n tre s k a l 
jeg n o k vække j e r " , s iger H a a s e , „ o g saa l i s t e r v i h e n p a a S t a ­
t i o n e n i g e n . " 

V i k o m i n d og b l e v v e n l i g t modtaget . V i f i k K a f f e og B r ø d 
m e d M a r m e l a d e p a a . E n D a m e viste os i n d i et Værelse, h v o r 
T a n g m a d r a s s e r n e l a a i l a n g e Rækker m e d et h v i d t L a g e n p a a 
h v e r samt to Dækkener . 

„ D é r k a n I sove" , sagde h u n , ide t h u n spurgte , o m v i v i l d e 
vækkes. 

„ N e j T a k " , sagde v i , „v i k a n n o k vaagne s e l v . " 
M a n g e af M a d r a s s e r n e v a r optaget , m e n v i f a n d t d a tre v e d 

S i d e n a f h i n a n d e n , og H a a s e f o r k l a r e d e os saa P l a n e n , h a n 
h a v d e udtænkt. 

K l o k k e n er n i . E n svag Pære l y s e r f r a L o f t e t , saa v i k a n k u n 
l ige se h v e r a n d r e . V i s k a l n u sk i f t es t i l at vaage en T i m e a d G a n ­
gen. K l o k k e n tre s m e d v i T æ p p e r n e a f os og f i k fat i v o r e Sager , 
s o m v i h a v d e p a r a t . V i l i s tede af S ted og k o m godt n e d p a a G a ­
den , u d e n at n o g e n h a v d e mærket os. V i g ik saa i n d p a a S t a t i o n e n . 
O v r e p a a et S i d e s p o r s taar der en V o g n r æ k k e . „ D é r m a a v i i n d ' , 
s iger H a a s e . V o g n d ø r e n e er i k k e a f laasede , saa v i gaar a l l e tre 
i n d p a a „ W . C.et" , f a a r a l l e vore Sager i n d p a k k e t og l aaser D ø ­
r e n . Det v a r en l a n g V e n t e t i d f o r os. E n d e l i g g iver det et Stød i 
T o g s t a m m e n , L o k o m o t i v e t er k o m m e t for . V i k a n høre D a m p e n 



hvæse u d a f V e n t i l e r n e . D e r k o m m e r F o l k i n d ; v i hører , h v o r de 
gaar . N u f lø jter det, og Toget sætler s ig i Bevægelse. D e t v a r e r 
i k k e længe, f ø rend der k o m m e r én og r y k k e r i Døren i n d t i l os. 
H a n m u m l e r noget , m e n gaar i g e n . D e r er m a n g e , der r y k k e r i 
Døren , m e n de t roede a l l e , der v a r optaget , og det v a r der jo og-
saa . V i s tod i Spænding hele T i d e n og tænkte p a a , o m v i s k u l d e 
b l i v e opdagede . „ E e n S t a t i o n t i l " , s iger H a a s e , „ o g v i s k a l u d . " 

V i steg u d ved den m o d s a t t e S ide og ventede dér, t i l T o g e t 
v a r ude a f S y n e . S a a k l a t r e d e v i over S t a k i t t e t , og n u v a r v i ude i 
det f r i e i gen . D e t v a r he l t mørkt , K l o k k e n v a r i k k e seks . D a v i 
først v a r k o m m e n u d p a a V e j e n , h a v d e v i T i d n o k . V i f i k vore 
Sager o r d n e d e , f ør v i g i k v i d e r e . H a a s e f o r t a l t e os, at der v a r en 
T i m e s G a n g t i l d e n B y , h v o r h a n h a v d e h j e m m e . V i v a r a l l e g lade 
over , at R e j s e n v a r l y k k e d e s saa g lat . 

E n d e l i g n a a r v i B y e n . B e b o e r n e er ved at b e g y n d e at vaagne 
op, og v i g a a r l ige h e n t i l Haases Forældre . D e er ved M o r g e n ­
m a d e n , Boghvedegrød , og b lev he l t forskrækket , d a de f i k Øje 
p a a os. H a a s e m a a t t e f o r k l a r e d e m det he le . V i b l e v bænkede o m 
B o r d e t og f i k Grød, Brød og R u g k a f f e . E n Søster t i l H a a s e boede 
ogsaa h j e m m e , hendes M a n d l a a ved T r æ n k o m p a g n i e t i R u s l a n d . 
D e r k o m en l i v l i g S a m t a l e i G a n g , m e d e n s v i n ø d den de j l ige 
M o r g e n m a d i hygge l i ge O m g i v e l s e r . H a a s e g i k n e d t i l B y e n t i l 
s i n K o n e , der boede hos s ine Forældre . H a a s e s F a r og M o r h a v d e 
et l i l l e L a n d s t e d t i l tre Køer , m e n v e d S i d e n af d rev de l i d t 
T o b a k s a v l ; d e n v a r de ved at høste f o r T i d e n . V i k o m i A r b e j d e 
m e d at skære T o b a k s b l a d e , køre d e m h j e m p a a Tr i l lebøren, 
h v o r e f t e r de saa b l e v heftet p a a en S n o r og hængt op i L a d e n . 

O m A f t e n e n s iger H a a s e s Søster saa t i l os, at v i s k u l d e sove 
i hendes Senge, m e n det protesterede v i i m o d . B l o t v i h a v d e noget 
H a l m , saa v a r v i t i l f r edse , m e n det nyt tede i k k e noget , v i m a a t t e 
fø je os. 

„ I k a n t i d l i g t n o k k o m m e t i l at sove i H a l m og l igge ude , jeg 
h a r P l a d s n o k i n d e hos F a r og M o r " , s iger h u n . „Min B r o d e r 
k o m m e r f o r R e s t e n ogsaa h j e m , saa I b l i v e r tre M a n d i to S e n g e . " 

Østprøjseren v i l d e n o k i Seng , og h u n g i k saa m e d h a m h e n 

i L e j l i g h e d e n og v iste h a m t i l Ret te . V i s n a k k e r e n d n u et S l y k k e 
T i d o m B e g i v e n h e d e r n e , i n d t i l jeg ogsaa n o k v i l d e h e n at sove. 
H a a s e er i k k e k o m m e n e n d n u , og h u n gaar d e r f o r m e d m i g h e n 
og tænder L y s . Døren f o r a n I n d g a n g e n v a r g a m m e l , d e n bes tod 
af to h a l v e Døre , m a n ser d e m enke l t e Steder e n d n u . V i s tod og 
ta l te s a m m e n i Døraabningen . Det v a r sort N a t u d e n f o r , m e n det 
e l e k t r i s k e L y s s k i n n e d e u d p a a G a a r d s p l a d s e n . M e d ét er der 
nogen , der k l a p p e r i Hænderne . H a a s e s Søster b l i v e r angst og 
løber , alt h v a d h u n k a n , h e n t i l I n d g a n g e n t i l de g a m l e . 

J e g s taar e n d n u l i d t og betænker m i g , idet jeg ser u d i Mør ­
ket . J e g k a n dog i k k e opdage noget mistænkeligt . S a a l u k k e r j e g 
Døren , s l u k k e r L y s e t og g a a r i n d i S t u e n , h v o r L y s e t ogsaa er 
tændt. J e g gaar d e r f r a op i Soveværelset, der l i g g e r et P a r T r a p p e ­
t r i n hø jere e n d de a n d r e S t u e r , og tænder L y s e t . T o Senge s taar 
s a m m e n i n d m o d Væggen. Østprøjseren b r e d e r s ig i d e n ene og 
s n o r k e r ; h a n d r ø m m e r n o k , at h a n l i g g e r h j e m m e ved K o n e n . J e g 
klæder m i g a f og gaar n e d i S t u e n i m i n e Underbenklæder , og 
idet jeg s l u k k e r L y s e t , synes jeg, at der er et e l l e r andet m y s t i s k , 
l i g e s o m der v a r nogen , der l u r e d e . J e g b lev l i d t u r o l i g , jeg v a r 
i k k e he l t k l a r over , h v a d det k u n d e være. J e g s l u k k e d L y s e t i 
Soveværelset, og i Stedet f o r at gaa i Seng gaar jeg ned i S t u e n og 
u d i E n t r e e n . J e g f a a r den øverste D ø r p a a K l e m og l y t t e r . D e t 
blæser stærkt og er saa mørkt , at m a n i k k e k a n se en H a a n d f o r 
Øjnene . M e n der er i n g e n t i n g at høre , og da jeg fraser, b e s l u t t e r 
jeg m i g t i l at gaa t i l bage og i n d i Seng . M e n h v a d v a r det? J e g 
k a n høre , at nogen h v i s k e r ; jeg er angst . N u k o m m e r de nær­
m e r e . D e m a a være ved D ø r e n ; jeg h a r den l ige p a a K l e m , p a r a t 
t i l at s l a a den i . N u k a n jeg se en m ø r k S k y g g e f o r Døren , og jeg 
s l a a r d e n i . Stærke S p a r k k o m m e r igen u d e f r a . J e g r a a b e r , a l t 
h v a d jeg k a n . M e n i n d e n jeg ser m i g o m , s l a a r de d e n nederste 
Dør i n d p a a m i g , saa m i n e Tæer k o m m e r i K l e m m e m e l l e m 
G u l v e t og Døren , og jeg r a a b e r e n d n u hø jere . J e g f i k n u Tæerne 
f r i og k a s t e r m i g n e d p a a Knæene, l a n g e r nog le d r a b e l i g e Stød 
u d i Mørket , r a m m e r ogsaa , m e n jeg k a n i n g e n t i n g se. J e g f a a r 
ogsaa et P a r S l a g , m e n jeg støder f r a m i g , saa godt jeg k a n . 



N u løber de, og jeg f a a r L y s e t tændt. Det ser i k k e godt u d 
p a a V a l p l a d s e n . D ø r e n er sprængt, et S l i p s l i g g e r p a a T r a p p e n , 
m i n e Underbenklæder h a r jeg tabt i K a m p e n , og det ene Æ r m e er 
revet af m i n S k j o r t e . J e g k u n d e s n a r t være b levet nøgen , h a v d e 
K a m p e n staaet l i d t længere p a a . J e g tænder L y s e t i S t u e n og i 
Soveværelset . H e r l i gger Østprøjseren og s n o r k e r ; jeg r u s k e r i 
h a m , h a n v e n d e r s ig o m p a a den a n d e n S i d e og sover v idere , h a n 
h a r intet hørt . S a a tager jeg m i n e Klæder p a a og gaar n e d i F o r ­
s tuen og r y d d e r t i l S ide . N u opdager jeg, h v o r f o r de h a r v i l l e t 
h e r i n d . H e l e v o r O p p a k n i n g l a a her , saa det h a v d e været et godt 
K u p f o r d e m og et k e d e l i g t T a b f o r os. D e h a v d e i k k e regnet m e d , 
at jeg s tod i Døren , da de u d e f r a h a v d e set, at jeg klædte m i g af. 

K l o k k e n 12 k o m H a a s e h j e m . J e g g i k V a g t v e d Døren. 
„ H v a d er dette h e r " , s iger h a n , d a h a n er k o m m e n i n d . „ E r 

~vi i R u s l a n d ? H e r h a r været K a m p , k a n jeg se." 
J e g m a a t t e saa fortælle h a m det he le . 
„Det er de Bæster, jeg h a r t ru f fe t p a a G a d e n " , s iger H a a s e , 

og væk er h a n i g e n . E n T i m e s T i d senere k o m h a n , m e n h a v d e 
i k k e f u n d e t d e m . V i t r a n s p o r l e r e d e saa hele v o r O p p a k n i n g i n d i 
Soveværelset , og saa k o m jeg e n d e l i g i Seng . 

Næste M o r g e n , da v i s a d ved K a f f e n , s k u l d e jeg fortælle det 
he le i gen . 

„Jeg b l e v saa a n g s t " , fortæller H a a s e s Søster, „at jeg i k k e 
k u n d e sige ét O r d . Det er ofte sket , at der er blevet b a n k e t p a a 
R u d e r n e o m N a t t e n , og jeg tør i k k e sove a lene dér m e r e . " 

Østprø jseren k u n d e i k k e f o r s t a a , at h a n intet h a v d e hørt . 
V i b l ev h e r i otte D a g e ; den s idste D a g kærnede v i Smør , og 

Haases Søster bagte K a g e r t i l os, s o m v i s k u l d e have m e d p a a 
R e j s e n . J e g h a v d e e n d n u en h a l v S k i n k e i B e h o l d , saa b l o t v i 
h a v d e Brød og K a g e , k u n d e v i h o l d e u d et S t y k k e T i d e n d n u 

O m M o r g e n e n K l o k k e n 5 s tartede v i . D e n g a m l e kørte os t i l 
S t a t i o n e n , og v i v a r n u p a a Rejse i gen . 

V i n a a r F r a n k f u r t a. M . og kører saa v i d e r e t i l L e i p z i g , h v o r 
v i g jorde O p h o l d et P a r Dage . V i f i k i denne T i d meget at se, 
b l a n d t andet det store Vo lkerschlacht -Mindesmærke . Det k a n m a n 

se p a a l a n g A f s t a n d , og det er et s tors laaet Værk. D e r f r a kører v i 
saa t i l B r e s l a u , h v o r v i o v e r n a t t e r . Næste D a g er v i saa v e d d e n 
østrigske Grænse, det s a m m e Sted , jeg v a r første G a n g . A l t er 
u f o r a n d r e t . D e m a a h e r have lavet m a n g e K i l o m e t e r Pølse , f o r v i 
f i k Pølser i g e n her . V i re j ser saa v i d e r e t i l K r a k a u . H e r er et l i l l e 
O p h o l d , og v i g a a r os e n T u r i B y e n , m e n passer p a a , at v i i k k e 
k o m m e r b o r t f r a h v e r a n d r e , f o r saa h a r v i in te t at rejse t i l b a g e 
p a a . V i s tandser a l l e tre v e d et H o t e l , h v o r det m y l d r e r af M i l i ­
tær. V i gaar i n d , op a d T r a p p e n , det er næsten u m u l i g t at k o m m e 
i g e n n e m f o r Trængsel . Østprøjseren er saa u h e l d i g at k o m m e t i l 
at t r a m p e en F e l d w e b e l p a a Tæerne . H v o r h a n k a n skælde u d , 
d e n K a r l . V i s m i l e r efter h a m , m e d e n s v i v i n d e r Terræn o p a d . 
L a n g s a d K o r r i d o r e n s taar n ø g n e D a m e r , et F i g e n b l a d er det ene­
ste Klædningsstykke, og de h a r P r i s s k i l t e p a a B r y s t e t . D e r er a l l e 
m u l i g e F a c o n e r og Størrelser af f o r s k e l l i g e A a r g a n g e . F r i s t e l s e n 
er f o r stor f o r m a n g e . 

N u v i l d e v i gerne t i l W i e n , dér h a v d e v i a l d r i g været. D e t 
l y k k e s os ogsaa at k o m m e m e d Toget , m e n v i b l e v sat af v e d næ­
ste S t a t i o n . V i tog n u O p h o l d i en P a k v o g n f o r at g e m m e os, og 
v i bestak en P a k mester m e d C i g a r e t t e r . V i naaede saa p a a d e n 
M a a d e W i e n , m e n det, der k n e b mest f o r os, v a r at k o m m e u d af 
B a n e g a a r d e n , d a der v a r spærret t i l a l l e S i d e r . V i m a a t t e h e n t i l 
P a k m e s t e r e n i g e n , og v e d h a n s Hjælp og en F e m m a r k l y k k e d e s 
det os at k o m m e u d i B y e n , h v o r v i tog O p h o l d p a a et l i l l e H o t e l . 

V o r e P e n g e v a r v e d at s v i n d e i n d , og D a g e n efter solgte v i 
saa hele v o r U d r u s t n i n g t i l en M a r s k a n d i s e r og f i k 480 K r o n e r 
f o r d e n . V i b e h o l d t k u n K o b l e t og Sidegeværet. N u k u n d e v i leve 
f lo t i g e n . E f t e r f i r e Dages F o r l ø b bes lut tede v i at rejse i g e n , f o r 
v i b l ev dog u r o l i g e . K r i g e n v i l d e jo i k k e f a a E n d e . F r a W i e n 
re jste v i saa m e d T o g e t t i l L e m b e r g . H e r m e l d t e v i os ved B y -
k o m m a n d a n t e n , der saa sendte os v idere t i l Bes temmelsess tede t . 
F i a dette S ted b lev v i saa v i d e r e s e n d t t i l de f o r s k e l l i g e K o m p a g ­
n i e r , f o r k l a r e d e de os. 

V i f i n d e r S a m l i n g s s t e d e t og m e l d e r os p a a S k r i v e s t u e n . F e l d ­

w e b e l e n s iger saa t i l m i g : 



„ D u er jo f r a 6. D i v i s i o n , følg m e d m i g n e d p a a B a n e g a a r -
d e n . H e r er en V o g n , v i s k a l have v i d e r e s e n d t t i l C. D i v i s i o n , og 
den k a n d u rejse m e d s o m L e d s a g e r og passe p a a , at der i k k e 
p l y n d r e s f r a d e n . " 

„Javel , H r . F e l d w e b e l . Véd H r . F e l d w e b e l e n m a a s k e , n a a r 
Toge t g a a r ? " 

„ N e j " , s v a r e r h a n , „det véd jeg i k k e . D e t k a n gaa o m en 
T i m e , og det k a n ogsaa vare Dage , m e n spørg h e l l e r e p a a 
S t a t i o n e n . " 

J e g no terede N u m m e r e t p a a V o g n e n og g i k saa h e n og 
spurgte p a a S t a t i o n e n , m e n der v a r i n g e n , der v ids te B e s k e d . D e 
v idste h v e r k e n u d e l l e r i n d . S a a g i k jeg n e d i B y e n f o r at se l i d t 
p a a d e n . M a n f o r t a l t e , at der u d e n f o r B y e n l a a t y r k i s k e R e g i ­
m e n t e r i B i v o u a k . D e m v a r jeg saa ude ved . Det v a r kønne , k r a f ­
tige K a r l e , a l l e i t y s k U n i f o r m u n d t a g e n H u e n . D a jeg k o m t i l ­
bage t i l B y e n , g i k jeg først n e d p a a B a n e g a a r d e n f o r at se efter 
m i n V o g n . M e n d e n v a r borte . H v a d n u ? J e g løb r u n d t p a a B a n e ­
g a a r d e n , l a n g s a l l e Rækker af V o g n e , m e n jeg f a n d t d e n i k k e . E n 
T o g s t a m m e sætter s ig i Bevægelse, jeg s p r i n g e r op p a a én af 
V o g n e n e og kører m e d , d a d e n V e j , T o g e t kørte , v a r i d e n r i g t i g e 
R e t n i n g . P a a næste S t a t i o n gaar jeg h e n t i l V o g n e n b a g L o k o m o ­
t ivet , h v o r de a n d r e K a m m e r a t e r , der v a r m e d s o m L e d s a g e r e , 
o p h o l d t s ig . „ H v o r k o m m e r d u f r a ? spørger de a l l e . „Jeg er L e d ­
sager m e d en V o g n " , s iger jeg. — N a a , j a , det v a r de jo ogsaa. 

O m N a t t e n , d a v i h o l d t v e d en S t a t i o n , gaar jeg l angs V o g n ­
rækken og l y s e r m e d m i n L y g t e f o r at se, o m m i n V o g n s k u l d e 
være m e d , og tænk, det v a r den . — A l t i d h e l d i g ! — J e g gaar t i l ­
bage t i l m i n e K a m m e r a t e r i g e n . E n Mængde T o g kører f o r b i os 
m e d a l t m u l i g t . L i n i e n er f r i , og v i kører i g e n . O m M o r g e n e n , 
mens v i h o l d e r p a a en S t a t i o n , er jeg h e n n e at se t i l V o g n e n igen . 
P l o m b e n er b r u d t , Døren h a r været aabnet . D e stjæler s o m R a v n e 
h e r n e d e i U n g a r n . J e g f a a r Døren o p ; der er i k k e andet e n d store 
Trækasser , s o m er f y l d t m e d F e l t f l a s k e r . D e r h a r a l t s a a i k k e 
været noget i d e m , T y v e n e h a r k u n n e t b r u g e . J e g f a a r K a s s e r n e 
l i d t s a m m e n r y k k e t , saa der b l i v e r saa m e g e n P l a d s , at jeg k a n 

o p h o l d e m i g i V o g n e n . D a jeg n u havde f u n d e t V o g n e n , v i l d e jeg 
i k k e , at d e n for a n d e n G a n g s k u l d e k o m m e f r a m i g i gen . Næste 
N a t , d a v i h o l d e r igen , gaar jeg h e n t i l de a n d r e L e d s a g e r e f o r at 
s n a k k e l i d t , og gaar saa t i lbage t i l V o g n e n . S t r a k s efter løber jeg 
t i l b a g e i gen og fortæller d e m , at he le m i n U d r u s t n i n g er s t jaa let . 
D e v a r m e d henne at se, m e n der v a r in te t at f i n d e . 

„Det er noget k e d e l i g t noge t " , s iger jeg, „ h v a d s k a l jeg n u 
s t i l l e o p ? " 

„Gaa b lo t over t i l B a n e g a a r d s k o m m a n d a n t e n og f o r l a n g en 
s t e m p l e t Attest , h v o r p a a h a n m e d d e l e r : „Alt s t j a a l e t " , m e n tag et 
P a r V i d n e r med ' " , er der én, der s iger . K o m m a n d a n t e n v a r meget 
f l i n k . Jeg f i k en Attest , og g l a d v a r j e g ; n u k u n d e jeg d a i k k e f a a 
K l a m m e r i m e d K o m p a g n i e t , jeg k u n d e m e d r o l i g S a m v i t t i g h e d 
køre v idere . E t P a r D a g e senere er v i i T a r n o p o l . P a a G a d e n 
træffer jeg Køkkenbritten f r a m i t K o m p a g n i -

„Naa, h v o r k o m m e r d u f r a ? spørger h a n . 
„ E r I h e r ? spørger jeg. 
„ Ja , det er v i . J e g h a r n o k hørt, d u s k u l d e k o m m e , m e n det 

er længe s i d e n . D e t v a r én af O r d o n n a n s e r n e , der f o r t a l t e , at de 
h a v d e faaet M e d d e l e l s e f r a L a z a r e t t e t , at d u k o m . " 

V i g i k s a m m e n h e n i K a n t i n e n f o r at s n a k k e v i d e r e v e d 
e t G l a s 01 . H a n f o r ta l t e m i g , h v o r K o m p a g n i e t l a a i S t i l l i n g , og 
at der v a r seks K i l o m e t e r at gaa , saa jeg maat te h e l l e r e se at 
k o m m e af S ted . J e g g i k saa v idere h e n a d T a r n o p o l s G a d e r . D e 
v a r snavsede og ødelagte. B r o s t e n e n e v a r o p r e v n e , dybe H u l l e r 
h i s t og her , m e n B y e n v a r ogsaa k u n l ige blevet f rataget R u s ­
serne . B r o e r v a r sprængte, H u s e n e saa for færdel ige u d , nog l e s t o d 
faldefærdige, Fuldtræffere h a v d e r a m t h i s t og h e r i B y e n . D e n 
K r i g er i k k e t i l at f a a E n d e p a a . J e g s tod s t i l l e f o r a n et H u s . P a a 
et Brædt, der v a r ops laaet over Døren , v a r der m a l e t „ T e h a l l e " . 
Dér g i k jeg i n d og best i l te en K a n d e f u l d K a f f e t i l m i t Brød og 
m i n S k i n k e . E t P a r unge P i g e r serverede , de v a r g lade ved T i l ­
værelsen og f lø j tede og s a n g . J e g s a d m e d a n d r e T a n k e r : N u s k a l 
d u u d i gen . H v o r l e d e s ser det m o n u d d e r u d e hos d e m ? E r S t i l ­
l i n g e n færd ig? 



J e g er h u r t i g t færdig m e d M a d e n , f o r jeg h a r i n g e n A p p e t i t . 

J e g be ta ler og gaar . 

U d e n f o r B y e n er der en stor K i r k e g a a r d . J e g k a s t e r et B l i k 

i n d a d P o r t e n . D e r l i gger nog le p a a Knæ og beder v e d en n y l i g 

t i l k a s t e t G r a v . 

D ø d e n er a l l e V e g n e ; m a n g a a r i F a r e , h v o r m a n gaar . 

V e j e n er i e n meget d a a r l i g F o r f a t n i n g ; det er a f d e n m e g e n 

Færdsel , de r h a r været der i den s idste T i d , R u s s e r n e s T i l b a g e t o g 

og T y s k e r n e s Fremtrængen . J e g k a n høre en V o g n og spørger 

K u s k e n , o m jeg m a a køre m e d . H a n n i k k e r , og jeg s p r i n g e r 

op b a g p a a . 

I X . 

V e d en K o r s v e j v i ser K u s k e n m i g S t i l l i n g e n . J e g k a n se 
S k y t t e g r a v e n e , s o m er n y o p k a s t e d e . J e g s iger saa F a r v e l og T a k 
og gaar , og n a a r dere f ter d e n t o m m e , halvfærdige S k y t t e g r a v . 
F o r a n m i g l i gger en B y , h v o r i g e n n e m der gaar en b r e d F l o d , H u ­
sene er byggede p a a begge S i d e r af d e n . L a n d s k a b e t s k r a a n e r 
p a a begge S i d e r stærkt n e d m o d F l o d e n . E n K i r k e er der o g s a a ; 
d e n s taar t i l s y n e l a d e n d e u b e s k a d i g e t , skønt f l e re H u s e er brændte 
og s a m m e n s k u d t e . 

J e g gaar n e d m o d B y e n . J e g k a s t e r m i g n e d i en F a r t , f o r en 
G r a n a t k o m m e r susende og l a n d e r i Hegnet o m K i r k e g a a r d e n . 
D e n vælter et T r æ m i d t ude p a a V e j e n . J e g k o m m e r op og løber 
i n d i et H u s . D e t er t o m t . D e r k o m m e r f l ere G r a n a t e r susende , 
og jeg løber v i d e r e n e d a d G a d e n , m e n ser s t a d i g i n g e n M e n n e ­
sker . J e g sveder af A n g s t og r y s t e r over he le K r o p p e n . J e g véd 
i k k e , h v o r jeg s k a l l øbe h e n . 

„Ha l l o , K a m m e r a t " , er der nog le , der r a a b e r , „ h v a d løber d u 
f o r ? K o m h e r h e n , det er k u n oppe ved K i r k e n , de s k y d e r . " 

J e g n a a r h e n t i l d e m og k a s t e r m i g n e d . J e g k a n næsten i k k e 
trække V e j r e t . D e fortæller m i g saa , at der s k y d e s h v e r D a g m e l ­
l e m 4 og 5, m e n a l t i d r u n d t o m k r i n g ved K i r k e n . N u spørger jeg 
d e m , o m 6. K o m p a g n i i k k e er h e r i Nærheden. J o , p a a d e n a n d e n 
S ide af F l o d e n , i de H u s e derovre , s o m d u k a n se, og h e n n e ved 

Vandmøl l en er der en B r o , h v o r d u k a n k o m m e over . S a a g a a r 
jeg i gen . J e g ser op m o d K i r k e n , d e n s taar e n d n u , m e n I n d g a n g e n 
h a r faaet e n Fuldtræffer . N u er jeg v e d Vandmøl len , B r o e n er 
f u l d af Militær. D e s idder p a a Rækværket og r y g e r , det er 6. K o m ­
p a g n i . D a de ser m i g , r a a b e r de a l l e op i v i l d e n S k y o g s t o r m e r 
h e n t i l m i g . 

„ K o m m e r d u n u ? H v o r h a r d u været saa længe? spørger de 
a l l e . „Det er da m i n d s t tre U g e r s i d e n , v i hørte , at d u s k u l d e 
k o m m e . M e n det er godt , at d u i k k e k o m før , f o r n u er A r b e j d e t 
overstaaet , og v i s k a l b l i v e h e r i V i n t e r . H e r er godt at være, b e d r e 
e n d i F r a n k r i g . " 

J e g h i l s e r p a a a l l e de k e n d t e A n s i g t e r , de u n g e D r e n g e er 
h u r t i g t b levet t i l M æ n d ; de er v e j r b i d t e , s e l v s i k r e og h a r h u r t i g t 
O m d ø m m e . J o , det er s a n d e l i g et sto l t K o m p a g n i . 

H v o r er S k r i v e s t u e n , spørger jeg. D e fø lger m i g d e r h e n , og 
jeg g a a r i n d og m e l d e r m i g t i l b a g e . F e l d w e b e l e n s i d d e r b a g et 
B o r d og s k r i v e r . H a n er b levet f o r f r e m m e t t i l Fe ldwebe l lø j tnant . 
H a n værdiger m i g i k k e et B l i k . E n d e l i g vender h a n det s t e n -
h a a r d e A n s i g t o m i m o d m i g . Det er t y d e l i g t at se, at T o r d e n e n 
v i l b r y d e løs. J e g s taar m e d et l i l l e S m i l o m M u n d e n og s iger i g e n : 

„ F r a L a z a r e t t e t t i l b a g e , H r . F e l d w e b e l ! " 

H a n s iger s t a d i g i k k e et O r d , m e n søger ihærdigt b l a n d t en 
B u n k e P a p i r e r . E n d e l i g f a n d t h a n det, jeg k e n d t e det f r a F r e i ­
b u r g , der v a r en F o r t e g n e l s e over a l t det, jeg h a v d e faaet u d ­
leveret . 

„ D e h a r været t e m m e l i g længe u n d e r v e j s " , b e g y n d t e h a n . 
„ F o r k l a r m i g det, det er jo 26 D a g e s i d e n , D e tog f r a F r e i b u r g . " 

J e g f o r k l a r e d e h a m saa , at det h a v d e taget m i g otte D a g e at 
f i n d e S a m l i n g s s t e d e t . Dér h a v d e jeg saa været længe, i n d e n de 
sendte m i g b o r t . J e g v a r saa d e r f r a k o m m e t s o m L e d s a g e r m e d 
e n V o g n h e r t i l T a r n o p o l . 

„ H a r D e Deres K a p p e ? spørger h a n . 
„ N e j , H r . F e l d w e b e l ! " 
„ H a r D e to P a r S t ø v l e r ? " 
„ N e j , H r . F e l d w e b e l ! " 



„ H a r D e Deres Underbek lædn ing? " 
„ N e j , H r . F e l d w e b e l l " 
„ H v a d h a r D e s a a ? " 
„ Ingent ing , H r . F e l d w e b e l ! " 

N u b r ø d U v e j r e t løs. H a n skældte u d og s log i B o r d e t f or 
m i g . A l t i m e d e n s tog jeg den S e d d e l f r e m , s o m jeg h a v d e f a a e l 
v e d B a n e g a a r d s k o m m a n d a n t e n , r a k t e h a m den og sagde : „Værs -
god , H r . F e l d w e b e l . " H a n s t i r rede p a a P a p i r e t og b lev helt b l eg ­
næbbet . S a a s iger h a n : 

„ D e k a n gaa t i l bage t i l T a r n o p o l og lade D e m indklæde, og 
bagef ter m e l d e r D e D e m hos F e l d w e b e l T h i e m e s , 3. A f d e l i n g . 
Sygebærere b r u g e r v i i k k e , D e s k a l i K o m p a g n i e t i g e n . " 

„Javel , H r . F e l d w e b e l ! " 
J e g g j orde o m k r i n g og g ik . D e n N a t b lev jeg her , m e n o m 

M o r g e n e n g i k jeg t i l bage t i l T a r n o p o l . V e d M i d d a g s t i d v a r jeg 
færdig , h a v d e faaet det, jeg s k u l d e b ruge , og g i k saa u d e n f o r 
B y e n og lagde m i g i Vejgrøf ten, t i l der k o m et passende Køre tø j , 
s o m jeg k u n d e k o m m e m e d . 

K l o k k e n 3V2 er jeg d e r u d e i g e n og m e l d e r m i g ved K o m ­
pagni føreren — jeg v i l d e se, o m h a n i k k e h a v d e en a n d e n M e ­
n i n g end F e l d w e b e l e n . 

„Naa , det er jo god t " , s iger h a n . „ H a r v i egent l i g B r u g for 
S y g e b æ r e r e ? " spørger h a n s ine O r d o n n a n s e r . 

„ J a " , s v a r e r de begge to. 
„Ja , D e m a a he l l e re m e l d e d e m hos F e l d w e b e l e n " , s iger h a n , 

og jeg gaar . 

A l t i d det s a m m e ; ved F e l d w e b e l e n h a v d e jeg jo været, saa jeg 
m a a t t e gaa t i l F e l d w e b e l T h i e m e s . 

„ H a l l ø j , g a m l e V e n " , s iger h a n , d a h a n ser m i g . „ E r d u 
k o m m e n i g e n ? " 

„ J a " , s v a r e r jeg, „ o g jeg s k a l træde i n d i d i n D e l i n g . " 
„ H a r F e l d w e b e l e n o rdnet d e t ? " spørger F e l d w e b e l T h i e m e s . 
„Ja , det h a r h a n . " 
v H a n h a r en S k r u e løs, d e n K a r l ; h a n véd i k k e , h v o r d a n h a n 

bedst s k a l c h i k a n e r e s ine U n d e r o r d n e d e , m e n det s k a l du i k k e 

være k e d a f " , s iger h a n v idere . „ D u k a n b l i v e T j e n e r hos m i g , 
jeg h a r n e m l i g i n g e n for Øjebl ikket . D u k a n n o k hente m i n F o r ­
p l e j n i n g , og o m N a t t e n k a n d u gaa m e d m i g og r e v i d e r e U n d e r -
o f f i c e r s p o s t e r n e , s o m l i g g e r længere f o r u d e . " 

H e r t i l svarede jeg selvfølgelig j a . 

K l o k k e n 4 \ 2 begyndte R u s s e r n e igen at s k y d e m e d A r t i l l e r i e t . 
E e t af H u s e n e f i k en Fuldtræffer , der dræbte f i r e M a n d af vo r t 
K o m p a g n i . Det v a r e n d d a de f i r e g a m l e , der b lev s k a a n e t saa 
meget s o m m u l i g t , og s o m næsten a l d r i g k o m m e d u d i S k y t t e ­
gravene . De h a v d e s p i l l e t K o r t ,og den ene sad e n d n u p a a s i n 
S t o l m e d H j e r t e r E s i H a a n d e n , de a n d r e K o r t v a r fa ldet f r a h a m . 
H a n havde et l i l l e S a a r i T i n d i n g e n , mens h a n s tre K a m m e r a t e r 
v a r u k e n d e l i g e . V i begravede d e m o m A f t e n e n p a a K i r k e g a a r d e n , 
en Højt idel ighed, jeg a l d r i g g l e m m e r . H e l e B a t a i l l o n e n v a r t i l 
Stede, og Regimentspræsten tal te g r i b e n d e og rørende over de 
A fdøde . D y b t grebne f o r l o d v i a l l e K i r k e g a a r d e n . Igen f a a r f i r e 
F a m i l i e r M e d d e l e l s e n : Heltedøden f o r Fædrelandet . Igen d e n 
Heltedød. — N e j , det er s a n d e l i g i n g e n Heltedød. H e r s i d d e r de 
f i r e K a m m e r a t e r og s p i l l e r K o r t — h a r i n g e n s o m hels t F o r b i n ­
delse m e d F j e n d e n . I n t e t a n e n d e o v e r r a s k e s de af en Fuldtræffer , 
og L i v e t tages f r a d e m a l le f i r e p a a én G a n g . Det er det rene 
M y r d e r i ; de er b levet s n i g m y r d e d e . 

Det er o m N a t t e n K l o k k e n 1, jeg s k a l m e d F e l d w e b e l e n r u n d t 
at a f p a t r o u i l l e r e a l l e P o s t e r , s o m er p laceret f o r a n B y e n . J e g v a r 
i k k e meget g l a d ved dette A r b e j d e , da jeg i n g e n B e s k e d v ids te . 
J e g k u n d e i k k e gøre m i g selv b e g r i b e l i g , at v i l a a i første L i n i e 
h e r i B y e n . Det v a r s a n d e l i g i k k e gaaet i F r a n k r i g . 

D e n første P o s t t r a f v i godt p a a , den l a a nede i Hjørnet af 
B y e n . H e r b lev der m e d d e l t os : A l t v e l . D e r v a r 200 M e t e r t i l d e n 
næste Pos t . V i s k u l d e b lot passe p a a , at v i i k k e k o m u d e n f o r P o s t ­
kæden. Det varede h e l l e r i k k e længe, i n d e n de r a a b t e : „Hal t ! 
W e r d a ? " . . H i n d e n b u r g " v a r P a r o l e o r d e t den A f t e n . V i k o m der ­
h e n og k r a v l e d e n e d i G r a v e n t i l d e m . T o M a n d stod p a a P o s t , 
de a n d r e l a a og sov i H u l l e r , der v a r gravet i n d i S k y t t e g r a v s -
s i d e n . U n d e r o f f i c e r e n mente , h a n h a v d e hørt noget , og f o r k l a r e d e 



F e l d w e b e l e n det. Længere f o r u d e h a v d e de en Mængde K o n s e r -
vesdaaser l i g g e n d e , saa de k u n d e n o k s taa h e r i G r a v e n og høre , 
n a a r der b l e v rørt v e d d e m . D e r v a r ogsaa spændt P i g t r a a d he l t 
nede ved J o r d e n . E n S n o r førte h e n i S k y t t e g r a v e n , og en Steri 
v a r b u n d e t fas t v e d d e n ene E n d e , og m a n k u n d e saaledes opdage 
den m i n d s t e Berør ing . 

V i s taar s t i l l e og l y t t e r . L y d e n a f B l i k d a a s e r k a n t y d e l i g t h ø ­
res. „A l le M a n d t i l Geværerne ! " b e f a l e r U n d e r o f f i c e r e n . „ S k y d !" 
E n S a l v e f r a otte M a n d b l i v e r a f s k u d t — det gentages at ter og 
a t t e r ; t i l s idst b e g y n d e r de a n d r e P o s t e r ogsaa at s k y d e . E n rød 
L y s k u g l e svæver p a a én G a n g i L u f t e n , og k u n f a a Ø jeb l ikke efter 
sætter det t y s k e A r t i l l e r i i n d . D e s m a a 7,5'ere suser over H o ­
vederne p a a os, m e n m a n mærker i k k e et S k u d f r a R u s s e r n e . 

E n d e l i g i n d s t i l l e s S k y d n i n g e n , og der b l i v e r R o over det he le . 
E n B l i k d a a s e k u n d e f a a hele M a s k i n e r i e t i G a n g . V i gaar v i d e r e 
t i l d e n næste P o s t , og h e r gentager det he le s i g : 

„Hal t ! W e r d a ? " 

„ H i n d e n b u r g ! " svarede v i , h v o r e f t e r v i steg n e d i G r a v e n . 
„ H v a d n y t ? " spørger de os. 
„ E n r u s s i s k P a t r o u i l l e " , svarede F e l d w e b e l e n . 

T u r e n er endt , og v i gaar t i l bage t i l B y e n . D a v i nærmer os 
S k r a a n i n g e n n e d t i l B y e n , raabtes der i g e n : „Hal t ! W e r d a ? " 
„Det er os, f o r S !" , r a a b e r F e l d w e b e l e n . „ H v a d N y t er d e r ? " 
H e r v a r a l t i A l a r m b e r e d s k a b , og de l a a p a a L u r efter F j e n d e n , 
m e n h a n k o m i k k e dengang . D a F e l d w e b e l e n k o m t i l b a g e f r a 
Kompagn i f ø re ren , k u n d e v i a l l e gaa t i l R o i g e n . Det v a r en be ­
væget N a t f o r m i g , n a a r m a n s a a d a n k o m m e r l ige u d i det ; det 
v a r bedst at være i Træning hele T i d e n . 

Næste D a g b l e v jeg Sygebærer i g e n , d a to af K a m m e r a t e r n e 
s k u l d e p a a Sygehuset . V i l a a i et l i l l e t re fags H u s ; der v a r én 
Stue i det he le . M i d t i S t u e n stod en s tor K a m i n , det v a r det ene­
ste, der v a r af S t e n i he le H u s e t . G u l v e t v a r a f L e r . I det ene 
H j ø r n e sov v i i noget H a l m . D e n næste D a g s F o r m i d d a g g r a v e r 
v i K a r t o f l e r op , og da P a r o l e n l y d e r , at v i s k a l b l i v e h e r i dette 
K v a r t e r he le V i n t e r e n , g e m m e r v i d e m h e n . 

Dagene g i k l a n g s o m t h e n . S o m m e T i d e r en l i l l e , r a s k A l a r m 
t i l A f v e k s l i n g , e l l ers v a r alt v e d det g a m l e . R u s s e r n e saa v i i k k e 
noget t i l . V e d hø j lys D a g k u n d e v i gaa f o r a n U n d e r o f f i c e r s -
pos terne og grave K a r t o f l e r op , u d e n at R u s s e r n e saa meget s o m 
skød p a a os. 

E n Søndag, d a v i h a v d e været t i l Gudst jeneste o m F o r m i d ­
dagen , h o l d t R e g i m e n t s k o m m a n d ø r e n ved en P a r a d e o m E f t e r ­
m i d d a g e n en T a l e t i l os : 

„ B ø r n ! " s iger h a n . „Dette S ted er i k k e noget f o r os. S o m 
a k t i v t R e g i m e n t passer v i i k k e h e r h e n . H e r k a n m a n indsætte 
g a m l e Kællinger m e d S t o k k e , e l l e r h e r k a n S p e j d e r n e k l a r e S t i l ­
l i n g e n . V i m a a t i lbage t i l F r a n k r i g , dér savner m a n os . " 

T r e D a g e efter b l i v e r v i afløst af nog l e g a m l e L a n d s t o r m s -
mænd, og v i b l ev t r a n s p o r t e r e t m e d T o g t i l F r a n k r i g i g e n . D e t 
v a r en l a n g Re jse , der s t r a k t e s ig over otte Dage , f r a v i re jste f r a 
R u s l a n d t i l v i b lev ud lade t i Nærheden af L a o n i F r a n k r i g . S a a ­
d a n en Rejse g l e m m e s i k k e saa let m e d a l den U r o , a l den R a a b e n 
p a a S t a t i o n e r n e , h v o r v i g jorde O p h o l d : „ K o h l d a m p f , H u n g e r , 
L i c h t aus , Messer r a u s ! " P a a a l l e J e r n b a n e v o g n e v a r der m a l e t 
K a r r i k a t u r t e g n i n g e r a f a l l e de store G e n e r a l e r ; det v a r et r i g t i g t 
Røvertog . P l y n d r e t b lev der ogsaa r u n d t o m p a a a l l e H o l d e s t a ­
t i o n e r , f. E k s . p a a a l l e G o d s b a n e g a a r d e . A l t k u n d e b r u g e s : M a r ­
m e l a d e , Skosværte, V i n , Mælk og a l t , h v a d der e l l e rs v a r sp i se l i g t . 
N u k u n d e m a n n o k se, at det v i l d e f a a en g a l E n d e , at T y s k l a n d 
v i l d e tabe K r i g e n . D i s c i p l i n e n v a r borte , M o r a l e n og a l t ; det ene­
ste, det dre jede s ig o m , v a r k u n , h v o r m a n k u n d e k a p r e s i g noget 
at spise , saa v a r a l t godt. 

X . 

E n d e l i g er v i naaet t i l Bes temmelsess tedet , h v o r v i s k a l st ige 
u d . Det v a r d e n 5. O k t o b e r 1917. V i b lev i n d k v a r t e r e t i en l i l l e 
f r a n s k L a n d s b y . Sygebærerne k o m t i l at bo hos en S k o m a g e r . 
D c v a r v e d at presse Æ b l e r og lave V i n . H e r h a r n e m l i g h v e r 
F a m i l i e en F r u g t p l a n t a g e , h v o r a f de selv d y r k e r deres eget V i n ­
f o r b r u g . V i n er f o r d e m en d a g l i g D r i k , det s a m m e s o m det 01 , 

• 



v i h e r h j e m m e selv b r y g g e r og d r i k k e r . F o r R e s t e n v a r det nog le 
de j l ige F o l k . 

V i k a n h e r høre K a n o n l o r d e n i det f j e rne . D e m a a k æ m p e 
h a a r d t u d f o r L a o n , der l i gger v e d A i s n e k a n a l e n ; det h a v d e a l l e ­
rede gaaet h a a r d t t i l de s idste Dage , og v i k u n d e n o k regne u d , 
at h e r v i l d e v i i k k e f o r b l i v e ret længe. Det v iste s i g at være r i g ­
t igt , t h i a l l e r e d e d e n t red ie D a g s E f t e r m i d d a g , da K o m p a g n i e t 
v a r ude t i l Øvelse p a a en M a r k i Nærheden af, h v o r v i l a a i n d ­
k v a r t e r e d e , b l i v e r v i a l a r m e r e d e . K o m p a g n i e t a fhentes i en F a r t , 
og i I l m a r c h g a a r det t i l bage t i l K v a r t e r e t . S t r a k s f a a r v i P r o v i a n t 
ud levere t t i l ca . f e m Dage , medens v i p a k k e d e alt v o r t K l u n s s a m ­
m e n . K l o k k e n 4 s tod v i p a a B a n e g a a r d e n igen , p a r a t e t i l at tage 
a f S ted . D e l tog h e l l e r i k k e l a n g T i d , f ø rend Toge t b r u s e d e af 
S ted m e d os, u d t i l K a m p . 

D e n n e Køretur f o r m e d e s ig he l t ander l edes e n d p a a V e j e n 
g e n n e m T y s k l a n d . D e r v a r en f o r s t e m t R o i J e r n b a n e k u p e e r n e , 
a l l e v idste v i Re j sens M a a l . M a a s k e er det s idste G a n g , v i er m e d . 
H v e m af os v i l b l i v e d e r u d e i F r a n k r i g s J o r d ? H v e m af os s k a l 
lemlæstes e l l e r tages t i l F a n g e ? D e r er G u d s k e l o v i n g e n , der véd 
det. M e n ét véd v i : V i k o m m e r l a n g t f r a a l l e s a m m e n t i lbage i gen . 

N a a r m a n s taar og be tragter e n s a a d a n G o d s v o g n , f y l d t af 
M e n n e s k e r , s o m er p a k k e t s a m m e n , saa er det I n d t r y k , m a n f a a r , 
først dette, at d isse M e n n e s k e r l ever i en T i l s t a n d , h v o r de k u n 
be t ragter deres O m g i v e l s e r m e d L i g e g y l d i g h e d og Sløvhed. De 
er f a k t i s k l i geg lade m e d , h v a d der s k e r m e d d e m . M e n k o m m e r 
m a n d e m p a a nært H o l d , da k a n m a n i k k e u n d g a a at lægge 
Mærke t i l , at der , t i l T r o d s f o r en paataget L i g e g y l d i g h e d over f o r 
Tilværelsen, d o g h e r s k e r en v is U r o b l a n d t d e m , d e n ene g e m m e r 
s ine T a n k e r f o r den a n d e n , Læberne bevæges g a n s k e svagt. S a a -
ledes beder de i S t i l h e d , h v e r f or s ig . D e tænker p a a deres kære 
d e r h j e m m e og beder s t i l l e o m , at de e n g a n g m a a op leve e l G e n ­
s y n m e d d e m . M a n k a n se det p a a Øjnene , n a a r U r o e n f o r s v i n d e r 
igen . De ser l y s e r e p a a det. O g n a a r v i h o l d e r og s k a l stige u d , 
saa er de der a l l e i g e n . D e h a r f u n d e t Trøst i Bønnen , H a a b e t e r 
der i g e n , Modløsheden er borte . 

V i s k u l d e stige u d i L a o n , m e n v i k a n i k k e k o m m e i n d p a a 
B a n e g a a r d e n , d a Franskmændene b e s k y d e r den m e d deres store 
S k i b s k a n o n e r . V i b l i v e r saa u d l a d e t p a a aaben M a r k , og Toge t 
kører t i l bage t i l en a n d e n S t a t i o n , h v o r B a g a g e n k u n d e u d l a d e s , 
m e n s v i m a r c h e r e r f r e m m o d L a o n . V o r V e j gaar l ige f o r b i B a n e ­
g a a r d e n . H e r m a a t t e v i p a a G r u n d af en stærk Spærreild f r a 
F j e n d e n gaa e n k e l t v i s f o r b i . D e n ene store G r a n a t efter den a n d e n 
k o m susende og e k s p l o d e r e d e i u m i d d e l b a r Nærhed. D e t v a r et 
næsten utilgængeligt Sted , v i s k u l d e passere. H v e r G a n g en G r a ­
nat eksp l oderede , s a n k m a n i Knæ af L u f t t r y k k e t , og G r a n a t ­
s p l i n t e r n e f l ø j t i l a l l e S i d e r . N u begyndte S p i l l e t „ K r i g " i g e n . P a a 
J e r n b a n e s k i n n e r n e l i gger en V o g n , s p l i n t r e t af G r a n a t e r , S v e l ­
l e r n e er revet op , K r e a t u r e r n e brøler af A n g s t ; et sørgeligt B i l l e d e . 
E t F a a r k o m m e r løbende t i l m i g , m e n s jeg i l e r f o r b i B a n e g a a r ­
den , der k o m m e r f l e re , nog le a f d e m er saarede . O g s a a de er 
ængstelige og søger h e n t i l M e n n e s k e r . V e j e n gaar s k r a a t o p a d 
og fører r u n d t o m B y e n , m e n s selve B y e n l igger p a a et B j e r g . V i 
m a a op i B y e n . F o r v i r r i n g e n er s tor . Franskmændene h a v d e a l ­
d r i g s k u d t h e r før . B y e n v a r f u l d af C i v i l e . D e n N a t b l e v v i i n d ­
k v a r t e r e d e i en K o m m u n e s k o l e , h v o r vi l a a p a a G a n g e n e og p a a 
Sko lebænkene i f u l d U d r u s t n i n g , v i l a a n e m l i g i A l a r m b e r e d s k a b . 
O m M o r g e n e n K l o k k e n 7 s k u l d e v i af Sted . V i g i k n e d ad en s t e j l 
Gade , der førte u d t i l L a n d e v e j e n og v idere u d t i l F r o n t e n . T y ­
s k e r n e v a r s laaet t i l bage og h a v d e mistet a l t , h v a d der l a a p a a 
den a n d e n S ide A i s n e k a n a l e n , 54,000 F a n g e r og en Mængde A r ­
t i l l e r i , f o r ta l tes der . D e f r a n s k e F l y v e r e f l ø j he le T i d e n over os 
i en K r e d s o m B y e n og kastede af og t i l nog le F l y v e b l a d e n e d t i l 
C i v i l b e f o l k n i n g e n . L a n g s a d L a n d e v e j e n kastede de B o m b e r n e d 
og lavede en vældig R a v a g e . A l l e s k u l d e n e m l i g denne V e j baade 
f r e m og t i l bage t i l F r o n t e n . V e j e n v a r helt opkørt , saa m a n næ­
sten i k k e k u n d e vade i g e n n e m , t rods det, at m a n h a v d e S k a f t e ­
støvler p a a . D e r v a r stor T r a f i k p a a V e j e n . Det hændte saaledes , 
at tre K o l o n n e r v a r p a a V e j e n p a a én G a n g . 

V i m a r c h e r e d e f r e m a d , det ene R e g i m e n t e l l e r den ene 
B a t a i l l o n efter den a n d e n . V e d d e n ene S ide l a a der f. E k s . A r -



t i l l e r i og ved d e n a n d e n A m m u n i t i o n s k o l o n n e r . D e , der passe­
rede V e j e n t i l bage f r a F r o n t e n , v a r opløste K o m p a g n i e r e l l e r 
G r u p p e r , de r h a v d e reddet s ig i s idste Øjebl ik . M a n t r a f ogsaa 
r u s s i s k e F a n g e r , der h a v d e været p a a S k a n s e a r b e j d e f o r u d e , R ø d e 
K o r s - B i l e r m e d saarede og store L a s t b i l e r , belæsset m e d a l t m u ­
l i g t ; det v a r h e r s o m v e d V e r d u n . Franskmændene skød u a f b r u d t , 
m e n det v a r G u d s k e l o v i k k e a l t s a m m e n Fuldtræffere . E n stor 
D e l l a n d e d e i et s u m p e t Terræn, og h e r gav det et K l u k , og borte 
v a r de. D e t værste v a r de store Træer , der s tod v e d S i d e n af 
L a n d e v e j e n , f o r det tog l a n g T i d at f a a en s a a d a n K æ m p e r y d d e t 
b o r t f r a L a n d e v e j e n , h v i s den b l e v s k u d t o m k u l d af G r a n a t e r n e . 

E n S k o v er i S ig te . D a v i k o m d e r t i l , g jorde v i H o l d t . Det 
regnede , og v i v a r a l l e s a m m e n gennemblødte t i l S k i n d e t . V i 
kastede os n e d , f o r d i v i v a r trætte a f at gaa i alt det S n a v s . S t r a k s , 
v i g j o rde H o l d t , b e g y n d t e de syge at m e l d e s ig . N u k u n d e de i k k e 
lege m e d længere. D e f i k saa et P a r P i l l e r og f i k L o v t i l at gaa 
i g e n . M e n en D e l f o r s v a n d t a l l i g e v e l , n a a r det b l e v d e m for hedt , 
og S k y d n i n g e n at ter begyndte . V i v idste i k k e , n a a r v i s k u l d e v i ­
dere f r e m , og i n d r e t t e d e os d e r f o r f o r N a t t e n . F r a et H u s , der l a a 
i Nærheden, hentede v i noget S t r a a t a g t i l at l igge p a a , og et P a r 
B l i k p l a d e r f a n d t v i o g s a a ; d e m k u n d e v i passende b r u g e t i l B e ­
skyt te l se m o d R e g n e n , og saa l a a v i godt. R e g n e n s t rømmede ned , 
og F r a n s k m æ n d e n e skød hele N a t l e n . Næste M o r g e n s k u l d e v i 
v idere . L a n d e v e j e n er l ige saa o v e r f y l d t m e d S o l d a t e r i D a g , s o m 
d e n var det i G a a r . V i k o m m e r f o r b i den store F a n g e l e j r , h v o r 
R u s s e r n e h a r været. F a n g e l e j r e n v a r en stor P l a d s , o m h e g n e t m e d 
hø je Granpæle og P i g t r a a d , og i M i d t e n stod der m a n g e B a r a k k e r . 
M a n k u n d e saa tænke s ig t i l R e s t e n . H e r h a v d e F a n g e r n e s iddet 
i n d e l u k k e t h v e r D a g i f lere A a r . D e h a v d e k u n den l i l l e A f v e k s ­
l i n g u n d e r s trengt O p s y n at b l i v e ført t i l en A r b e j d s p l a d s , h v o r 
de b l e v tvunget t i l at arbe jde strengt f o r saa k u n at f a a et s p a r ­
somt M a a l t i d M a d . Det m a a være en t r i s t Ti lværelse at leve u n ­
der s a a d a n n e T i l s t a n d e . M e n én T i n g k u n d e de da , n e m l i g sove 
r o l i g t o m N a t t e n , m e d U n d t a g e l s e af, n a a r de s m a a g r a a h o l d t 
d e m vaagne . 

V i n a a r d e n berømte og meget o m t a l t e H i n d e n b u r g l i n i e , s o m 
efter O m t a l e s k u l d e være u i n d t a g e l i g . V i er n u i en s a m m e n s k u d t 
B y , der er he l t u k e n d e l i g . B r o s t e n e n e er oprevet af G r a n a t e r n e , 
i k k e ét he l t H u s i he le B y e n , Te le fonpælene stod knækkede p a a 
M i d t e n og m e d nedhængende T r a a d e ; alt er i S t y k k e r , V i n d u e r 
og Døre er r e v n e u d , og e n k e l t e H u s e brænder e n d n u . 

V i m a r c h e r e r n u f r e m i G r u p p e k o l o n n e r m e d l y v e S k r i d t s 
M e l l e m r u m . T y s k e og f r a n s k e F l y v e r e a n g r i b e r h i n a n d e n i L u f ­
t e n , i n g e n Steder er der R o , s t a d i g K a m p og Ødelæggelse . I e n 
S k o v gør v i H o l d t . O m N a t t e n b l e v 27 M a n d o p f o r d r e t — under­
e n Sergent P o l o w s k i s Førerskab — t i l at a f p a t r o u i l l e r e O m e g n e n , 
og jeg s k u l d e m e d s o m Sygebærer . V i g i k saa v i d e r e l angs L a n d e ­
v e j e n he l t n e d t i l A i s n e - K a n a l e n , h v o r v i besatte B r o h o v e d e t . Det 
v a r et k e d e l i g t H v e r v f o r os. V i h a v d e i n g e n O f f i c e r m e d . O s v i l d e 
de o fre f o r at f re lse R e s t e n . V i s k u l d e m e d a n d r e O r d tage m o d 
det første Stød f r a O v e r m a g t e n . V i g ik tavse f r e m a d ; i n g e n v ids te , 
o m v i n u g i k l ige i n d i Løvens G a b . H e l l e r i k k e v ids te v i , o m 
Franskmændene h a v d e besat B r o h o v e d e t . M a a s k e v i l d e et M a ­
skingevær o m f a a Øjeb l ikke feje os n e d , e l l e r en H a a n d g r a n a t 
b l i v e kastet f o r a n os. G a a f e j l k u n d e v i i k k e , det v a r da a l t i d en 
Trøst . M e n der er i n g e n Dækning u n d t a g e n d e n h a a r d e L a n d e v e j , 
der v a r helt oprevet af de m a n g e G r a n a t e r . E n god Dækning v a r 
Skrænten langs V e j e n , m e n h v i l k e n S i d e s k u l d e v i k r y b e f r e m 
p a a ? V i bes lut tede os t i l d e n hø j re S ide . P o l o w s k i g i k f o r a n , jeg 
k r ø b l ige i Hælene p a a h a m . A f og t i l b l e v en L y s k u g l e s k u d t 
t i l V e j r s , det v a r et f l o t S y n . 

H e r p a a V e j e n s tod der et P a r t y s k e K a n o n e r . H e s t e n e l a a 
d ø d e ved S i d e n a f ; a l t er K a o s , R y t t e r e og Hes te s a m t K a n o n h j u l 
er s m a d r e t s a m m e n t i l ét. V i k a n t y d e l i g t høre V a n d e t s R i s l e n 
m e l l e m Stenene. Franskmændene s k y d e r e n d n u , T y s k e r n e er 
r o l i g e . D e er først v e d at søge s ig en n y S t i l l i n g , d e n g a m l e er 
tabt . V i k r y b e r s t a d i g f r e m a d . Knæene b l i v e r s y n l i g e g e n n e m 
Benklæderne ; det s l i d e r p a a Tø je t . N u er v i ved B r o e n . N e j , dette 
k a n i k k e være K a n a l e n , det m a a være et Af løb . V i v o v e r os v i d e r e 
f r e m a d . N u er v i dér. B r o e n er sprængt, saa v i m a a søge n e d p a a 



Skrænten langs V e j e n i g e n . D e r er der en G a n g i n d g r a v e t , afstøt­
tet m e d Træstammer . Dér v a r der P l a d s t i l os, og der v a r god 
Dækning, d a d e n h a a r d e V e j b e t o n næsten g jorde den b o m b e ­
s i k k e r . Det næste, v i f o re tager os, er, at v i f a a r v o r t F o r s v a r i 
O r d e n . E t Maskingevær p a a h v e r S ide a f B r o h o v e d e t , 10 M a n d 
s k u l d e sværme u d t i l h v e r S ide af Dæmningen . O m D a g e n v a r 
vor t O p h o l d s s t e d nede i I n d h u l i n g e n u n d e r V e j e n . N u , d a a l t 
v a r o rdnet , og v i bedre k u n d e overse S t i l l i n g e n , b l e v v i m e r e 
r o l i g e . R a m m e r n e nede i vor t L u k a f v a r a l t f o r s m a a , de m a a l t e 
80 X 100, saa v i m a a t t e gaa i bø je t S t i l l i n g e l l e r k r y b e p a a 
Knæene det meste a f T i d e n . M o r g e n e n o p r a n d t . T i l venstre f o r 
os tæt ved B r o h o v e d e t s tod et n y t H u s , s o m næsten v a r fa ldefær­
digt p a a G r u n d af f o r m a n g e Fuldtræffere. B a g os k u n d e v i se 
S k o v e n , h v o r de a n d r e K o m p a g n i e r o p h o l d t s ig . T i l hø jre k u n d e 
v i se n e d a d D æ m n i n g e n og K a n a l e n . J e g k r a v l e d e u d og k r ø b 
h e n t i l M a n d e n ved Maskingeværet. F i n g r e n e k r i b l e d e p a a h a m , 
f o r d i h a n k u n d e se et P a r F r a n s k m æ n d . F o r u d e k u n d e v i l i ge ­
ledes se L a n d e v e j e n , og længere t i l bage k u n d e v i s k i m t e de H ø j ­
der , s o m T y s k e r n e h a v d e haf t i deres Bes idde l se , saa v i k u n d e 
r i g t i g t se, h v i l k e t , stort S t y k k e L a n d der v a r gaaet tabt . J e g k r ø b 
saa t i l b a g e i g e n , d a det v a r f o r f a r l i g t at være ude . A r t i l l e r i e t 
sender s o m m e T i d e r nog le svære T i n g e s t e r n e d t i l os, saa at 
B r æ d d e r a m m e n f o r s k y d e r s ig , m e n den h o l d t dog f o r Stødet. 

Det er A f t e n . V i s k a l a l l e u d f o r at røre os, d a v i er s t ive af 
at l igge d e r i n d e i H u l l e t . V i gaar n e d t i l H u s e t f o r at se, o m der 
s k u l d e være noget at f i n d e , s o m v i k u n d e l igge p a a . V i f a n d t n o ­
get l ø j , s o m v i t og m e d os. D e r v a r m u r e d e T r a p p e r f r a B r o ­
hovedet og n e d t i l F l o d e n . H e r n e d e observerer v i to døde F r a n s k ­
mænd, s o m v i a n t a g e r h a r været de i v r i g s t e , og s o m h a r v i l l e t 
være de første, der k o m over B r o e n , m e n ved en t y s k H a a n d g r a -
nat h a r de f u n d e t Døden . 

D e n næste D a g v a r l a n g . V o r t Brød v a r v e d at s v i n d e i n d , og 
v i k u n d e næsten i k k e længere h o l d e u d at l igge p a a Knæene. 
V o r e F o r n ø d e n h e d e r m a a t t e v i f o rre t te d e r i n d e , saa det v a r i k k e 
v idere behage l ig t . F l e r e a f os kastede op , f o r d i de i k k e k u n d e 

u d h o l d e at være der , m e n det nyt tede jo i k k e noget, u d k u n d e 
v i i k k e k o m m e . 

E n d e l i g brød A f t e n e n f r e m igen . V o r Kompagn i f ø re r k o m f o r 
a l besøge os. F o r p l e j n i n g f i k v i ogsaa bragt . K o m p a g n i f ø r e r e n 
gav O r d r e t i l , at B r o e n b a g os s k u l d e sprænges. V i protes terede , 
m e n det nyt tede i k k e noget . D e n s a m m e Nat k o m P i o n e r e r n e f o r 
at sprænge den . D a a l t er p a r a t , k r y b e r v i i n d i vor t H u l (i G a n ­
gen), og efter et P a r spændende M i n u t t e r hører v i et B r a g , J o r d 
og S ten samt P l a n k e r s lyngedes højt op i L u f t e n . O g saa v a r der 
S t i l h e d i gen . E n T i m e s T i d senere k a n V a g t e n høre n o g e n l i s t e 
s ig op a d T r a p p e r n e . V i gaar a l l e ganske lydløst u d og l y t t e r . V i 
observerer d a , at d e n ene døde , der l a a p a a T r a p p e n , g l i d e r læn­
gere og længere n e d . M e n v i k a n i k k e se, o m der er n o g e n , der 
s k u b b e i t i l h a m , e l l e r o m d e n d ø d e er gledet af s ig se lv . V i l y t ­
t e r ; et P a r h a r en H a a n d g r a n a t ved H a a n d e n . N u k a n v i m e d ét 
t yde l i g t høre , at nog le h v i s k e r t i l h v e r a n d r e . M a a s k e h a r de 
tænkt, at n u , da B r o e n er sprængt, h a r v i t r u k k e t os t i l b a g e t i l 
S k o v e n . Sergenten k a s t e r s i n H a a n d g r a n a t hen t i l d e m , da de 
n a a r op t i l K a n t e n . H a n h a r h o l d t d e n saa længe i H a a n d e n , at 
d e n e k s p l o d e r e r næsten over H o v e d e r n e paa d e m . V i hører et 
S k r i g , et F a l d n e d ad T r a p p e n og deref ter et P l a s k i V a n d e t , det 
v a r alt , h v a d v i hørte , og alt b l ev s t i l l e i gen . H v e m v a r det n u , 
der s k u l d e lade L i v e t f o r Fædre landet? M a a s k e en F a m i l i e f a d e r 
e l l e r en M o d e r s eneste Søn ; det er s n a r t i k k e t i l at h o l d e u d m e r e . 
H v o r n a a r er K r i g e n f o r b i ? H v o r n a a r er der ofret n o k paa dette 
K r i g s a l t e r ? J e g k r y b e r i n d i G a n g e n i g e n , b l o t i k k e tænke p a a det, 
m a n b l i v e f o r r y k t ved at tænke p a a a l den E l e n d i g h e d . 

H e r k u n d e v i i k k e s p i l l e K o r t , f o r b lo t v i k u n d e det, saa v i l d e 
T a n k e r n e dog b l i v e en l i l l e S m u l e af ledet f r a alt det g r u f u l d e , o g 
m a n f i k dog l id t A d s p r e d e l s e . H a v d e K o r t e n e og a n d r e S p i l i k k e 
eks is teret , saa h a v d e K r i g e n i k k e varet saa længe ; H a l v d e l e n a f 
K o m p a g n i e r n e v a r saa n o k endt p a a G a l e a n s t a l t e r n e . H a v d e v i 
i k k e haft K o r t e n e at ty t i l , n a a r v i i M a a n e d e r s k u l d e l igge u n d e r 
J o r d e n , saa v a r T a n k e r n e løbet af m e d én. 

D e n syvende N a t b lev S t i l l i n g e n opg ivet , og v i d r o g t i l b a g e . 



V i k u n d e næsten i k k e gaa , saa s t ive v a r v i . Støvlerne maat te 
skæres i S t y k k e r . Støvlesnuden stod i en ret V i n k e l o p a d , h v o r 
Tæerne v a r f a s t k l e m t e . D e k u n d e i k k e bø jes t i l bage p a a G r u n d 
af, at v i h a v d e l igget a l t f or længe p a a Knæene. V i k o m t i l bage 
t i l en s tor S a n d h u l e b a g H i n d e n b u r g s t i l l i n g e n . D e n n e S t i l l i n g 
k u n d e v i i k k e b e n y t t e , da den v a r f u l d af V a n d og først s k u l d e 
p u m p e s t o m , saa der v i l d e gaa l a n g T i d h e n , i n d e n d e n k u n d e 
benyt tes . 

S t i l l i n g e n h e r er b levet he l t r o l i g , der f a l d e r næsten i k k e et 
eneste S k u d m e r e . Franskmændene h a v d e naaet , h v a d de v i l d e . 

E f t e r t i Dages F o r l ø b b lev v i afløste og k o m t i lbage t i l L a o n , 
h v o r v i b l e v i n d k v a r t e r e t i en stor S k o l e . V i s k u l d e n u være t i 
D a g e i R o . H e r er alt indret te t t i l at tage m o d os, Sengesteder er 
ops laaet , B o r d e og Bænke er lavede , saa h e r k u n d e v i n o k h o l d e 
u d at være. E n stor , m u r e t K a m i n v a r der ogsaa i h v e r K l a s s e . 
K u l f i k v i u d l e v e r e t . H e r var en passende P l a d s t i l at s p i l l e K o r t . 
N u v a r K r i g e n g l e m t i gen f o r en T i d ; der b lev sunget , s p i l l e t og 
danset , og Humøre t v a r højt . 

O m A f t e n e n s k u l d e a l l e V i n d u e r være l u k k e d e og tilhængte, 
saa F l y v e r n e i k k e k u n d e se noget L y s , f o r o m N a t t e n h a v d e v i 
s t a d i g Besøg a f d e m og k u n d e høre de svære D r ø n nede ved B a n e ­
g a a r d e n , n a a r de kastede de store B o m b e r n e d , e l l e r n a a r det 
svære A r t i l l e r i sendte de store G r a n a t e r d e r h e n . E n D a g f i k B y e n 
en Fuldtræf fer , s o m s log n e d f o r a n I n d g a n g e n t i l K a t e d r a l e n , saa 
B r o s t e n e n e f l ø j v i d e n o m og s l og alt i S t y k k e r i he le K v a r t e r e t . 
D e r b lev et d y b t H u l n e d i J o r d e n , saa der v a r i k k e t i l at k o m m e 
f o r b i i et P a r Dage . 

O m E f t e r m i d d a g e n s a m m e D a g s log en G r a n a t n e d i en L i g ­
v o g n , der kørte t i l K i r k e g a a r d e n , g ik g e n n e m Taget p a a V o g n e n , 
g e n n e m K i s t e n og n e d i J o r d e n . K u s k e n dræbtes, seks M a n d i 
Ligfølget l ige ledes , en D e l saaredes , og begge Heste f o r a n L i g ­
v o g n e n dræbtes ogsaa . V i s tod f e m — s e k s M a n d i Nærheden og 
b lev Øjenvidner t i l he le D r a m a e t . V i s a n k i Knæ af Forskræk­
ke lse . F o l k e n e l øb og s k r e g , i n g e n v idste , h v o r h e n de v i l d e , og 
h e l l e r i n g e n v ids te , h v o r n a a r d e n næste G r a n a t v i l d e o v e r r a s k e 
d e m . D e r k o m ogsaa f lere , m e n de g ik a l l e n e d paa B a n e g a a r d e n . 

D e n , v i f i k , var s i k k e r t k o m m e n u d af s i n B a n e . V i l ø b s t r a k s 
h e n f o r at hjælpe de saarede. E n g a m m e l K o n e l a a m i d t p a a G a ­
d e n m e d begge B r y s t e r og den ene A r m slaaet a f ; h u n s k r e g , og 
Børnene græd, det v a r et forfærdeligt S y n . T o s m a a Børn h a n g i 
V i n d u e s k a r m e n p a a en B a l k o n ; M u r e n n e d e n u n d e r v a r s tyr te t 
s a m m e n , og ogsaa G u l v e t v a r bor te , m e n de h a v d e lænet s ig u d 
f o r at se L i g t o g e t , og det v a r n u t i l deres L y k k e , e l l e rs v a r de 
m a a s k e blevet k n u s t u n d e r S t e n m a s s e r n e . 

D e r v a r n o k at lave det første P a r T i m e r , m e n der k o r n dog 
f l ere t i l Hjælp . D e saarede b lev kørt paa L a z a r e t t e t i en F a r t , og 
de døde b lev t r a n s p o r t e r e t bor t , G a d e n b lev r y d d e t , alt v a r v e d 
det g a m l e i g e n ; der v a r j o K r i g . 

Franskmændene h a r s k u d t m a n g e af deres egne F o l k n e d , 
m e n det k u n d e v i s t i k k e u n d g a a s . D y b t ryste t over det, v i h a v d e 
op levet og været V i d n e r t i l , g i k v i h j e m og f o r ta l t e de a n d r e , h v a d 
v i havde set. Det g jorde et d y b t I n d t r y k p a a a l l e , m e n det varede 
i k k e længe, saa v a r der d e n s a m m e S p e k t a k e l s o m før v i k o m 
i n d i S t u e n . 

D e t i D a g e er o m m e , og v i s k a l p a k k e f o r at d rage længere 
f r e m a d i en a n d e n S t i l l i n g . V i k o m m e r i n d i nog le B a r a k k e r , m e n 
h e r er der ogsaa godt at være. B a r a k k e r n e er u d s t y r e d e p a a 
s a m m e M a a d e s o m dér, h v o r f r a v i k o m , k u n v a r der i Stedet f o r 
en K a m i n en K a n o n k a k k e l o v n . T r æ v a r der n o k af, saa v i m a n g ­
lede i k k e noget t i l at f y r e op m e d . 

U d e v e d F r o n t e n er a l t r o l i g t , saa U d s i g t e r n e er de bedste . 
B l o t F r e d e n k o m , og v i m a a t t e drage h j e m n u t i l V i n t e r e n . J u l e n 
s taar snar t f o r Døren . F r e d p a a J o r d e n , m e n desværre, det er n u 
den f jerde J u l , B u d s k a b e t f o r k y n d e s , og der er i n g e n F r e d e n d n u ; 
d e n k o m m e r a l d r i g . V i k u n d e i k k e tænke os, n a a r og h v o r d a n 
d e n s k u l d e k o m m e . D e t k u n d e i k k e b l i v e ved , det v ids te v i , m e n 
h e l l e r i k k e m e r e . L e v e m a a d e n og A d s p r e d e l s e n v a r d e n s a m m e 
h e r s o m a n d r e S t e d e r : s p i l l e K o r t , s k r i v e B r e v e , S a n g og M u s i k , 
l a p p e T ø j , sy K n a p p e r fast , sove o. s. v. T j enes te h a v d e v i i n g e n 
af, en h e r l i g T i d f o r R e s t e n . D e r b l e v s p i l l e t a l l e m u l i g e S p i l , s a a -
s o m S k a t , 17 og 4, M a u s e l , B a n k o , L o t t e r i og S c h a f k o p f . 



re jse , a l t i d det s a m m e , intet b l i v e n d e Sted . N u er der da i k k e 
s a a d a n Trængsel p a a L a n d e v e j e n , n u er der P l a d s t i l at gaa . 

V i s k u l d e n u t i l H i n d e n b u r g s t i l l i n g e n , m e n den v a r i k k e 
p u m p e t tør e n d n u , saa selve S k y t t e g r a v e n e b lev k u n benyttet , 
h v o r V a g t p o s t e r n e s tod . V i a n d r e l a a i S a n d k u l e r n e i gen , i n d ­
gravet i S i d e r n e af disse . V i f y rede d e r i n d e i H u l e r n e m e d B i r k e ­
træ, M a r m e l a d e s p a n d e n e b lev a n v e n d t e s o m K a k k e l o v n e . B i r k e ­
træ v a r noget udmærket Brændsel , da det k u n d e brænde i f r i s k 
T i l s t a n d . 

V i h a v d e det godt , m e n T i d e n b lev l a n g f o r os. T i l A d ­
sprede lse g i k v i p a a Jagt efter de m a n g e v i l d e K a n i n e r . V i s a m ­
lede ogsaa G r a n a t h y l s t r e , der b lev beta l t , saa s o m m e T i d e r k u n d e 
der k o m m e et T u s i n d M a r k t i l K o m p a g n i e t , og P e n g e n e b lev delt 
m e l l e m os. T j e n e s t e n v a r den s a m m e h v e r D a g . F o r h o l d e t i 
K o m p a g n i e t v a r godt , m e n Føden v a r l i d t k n a p ; dog f i k v i 
a l t i d en D e l P a k k e r h j e m m e f r a . 

V i h a v d e en S c h l e s i e r t i l S a n i t e t s u n d e r o f f i c e r . H a n v a r 
A p o t e k e r og f or øvrigt et prægtigt M e n n e s k e , m e n h a n k u n d e 
næsten i k k e bære s i t T o r n y s t e r og h a v d e svært v e d at gaa i de 
lange Skaftestøvler. O g saa v a r h a n i Førstningen bange for a l ­
t i n g . N a a r v i v a s k e d e os i en Pøl R e g n v a n d , gyste h a n , det k u n d e 
h a n i k k e . H a n v a r bange for at fange s ine egne L u s , saa h a n 
b lev helt h v i d og b l o d f a t t i g . L u s e n e sugede h v e r D a g , og de f o r ­
m e r e d e s i g godt, n a a r de i k k e b lev f o r s t y r r e d e , m e n v i maat te 
saa se at h jælpe h a m . E n D a g f i k v i fyret godt op i v o r H u l e , f i k 
Tø je t a f h a m og dækkede h a m t i l m e d vore Tæpper , h v o r e f t e r 
v i f i k h a m be f r ie t f o r de s m a a D y r . H a n b lev et he l t andet M e n ­
neske efter den T u r . E l l e r s v a r alt v e d det g a m l e . 

V i kedede os og længtes efter at k o m m e h j e m t i l J u l . V i 
s k r e v , d igtede og f o r ta l t e H i s t o r i e r , m e n T i d e n b lev f o r l a n g . N u 
er de t i Dage o m m e igen , og v i s k a l t i l bage t i l L a o n i R o ; den 
21 . s k a l v i h o l d e Ju le f es t , f o r d i v i s k a l i a n d e n S t i l l i n g den 22. 
V i er a l le g lade og f o r v e n t n i n g s f u l d e s o m Børn, f o r d i v i m a a 
ønske os en D e l . J e g havde skrevet paa Ønskesedlen: E n L o m m e ­
lygte og et P a r Se ler . 

V i b l ev afløst o m N a t t e n og g i k den s a m m e V e j t i l bage . Det 
v a r k o l d t , l i d t F r o s t , og H i m l e n v a r f u l d t besat m e d S t j e r n e r . 
M a a n e n v a r l ige b e g y n d t at k igge f r e m — en køn N a t , alt v a r 
s t i l l e , i k k e et S k u d hørtes over hele L i n i e n . V i gaar t a k t f a s t p a a 
den h a a r d e L a n d e v e j ; én b e g y n d e r at synge : „ N a c h der H e i m a t 
m o c h t ' i c h w i e d e r " , og snar t synger hele K o m p a g n i e t . 

O m M o r g e n e n er v i k o m m e n t i l det n y K v a r t e r i g e n og f a a r 
vore Sager p a a P l a d s . V i f a a r K a f f e , p a k k e r os godt i n d i vore 
Tæpper og tager os saa en god Søvn. Først h e n i m o d M i d d a g er 
v i a l l e p a a B e n e n e , og T j e n e s t e n b e g y n d e r i gen m e d Geværrens­
n i n g , d a der a l t i d først er Geværappel . V i havde k u n en P i s t o l , 
de r a l t i d v a r godt i n d f e d t e t ; den brugtes k u n , n a a r v i h a v d e 
s n y d t os t i l nog le P a t r o n e r ; saa skød v i efter F l a s k e r . 

I de D a g e , der fu lg te , v a r der T r a v l h e d a l l e V e g n e . D e r v a r 
stor Rengøring, da der s k u l d e renses u d t i l J u l e n . D e , der b lev 
udtaget t i l at rejse t i l T y s k l a n d f o r at købe J u l e g a v e r , v a r af­
rejst , v i a n d r e ventede m e d Spænding p a a d e m . E n V o g n a n k o m 
t i l R e g i m e n t e t m e d „ L i e b e s g a b e n " f r a P r e n s l a u . D e r v a r en 
P a k k e t i l h v e r M a n d , og n u g ja ldt det b lot o m at f a a d e n rette 
P a k k e . D a g e n g ik h u r t i g t . 

E t stort Juletræ h a v d e v i hugget i S k o v e n , en stor F o d b lev 
lavet , og Træet b lev p y n t e t m e d P a p i r , L y s og V a t — og saa i 
A f t e n er det J u l e a f t e n . Nede ved Køkkenvognen v a r der t r a v l t , 
f o r i A f t e n s k u l d e v i have a l t , h v a d v i k u n d e sp ise : K o g t e K a r ­
to f ler m e d Sovs og Flæskesteg og i T i l g i f t et Ros inbrød t i l h v e r , 
saa m a n k a n tænke s ig t i l S t e m n i n g e n . A l l e g ik og f lø j tede og 
n y n n e d e J u l e s a n g e : „Glade J u l , de j l ige J u l " . 

E n J u l ved F r o n t e n g l e m m e s a l d r i g . K l o k k e n f e m s k u l d e 
v i have J u l e m a d e n . V i s tod ops t i l l e t i en l a n g Række m e d vor t 
K o g e k a r i den ene H a a n d og L a a g e t i den a n d e n . Det tog T i d , 
m e n v i v a r trænede i at vente ; nog le f r a n s k e F l y v e r e k r e d s e d e 
ganske lav t over B y e n ; v i s tod p a a G a a r d s p l a d s e n og saa spændte 
efter d e m , o m de s k u l d e lade en B o m b e fa lde , m e n v i s lap denne 
G a n g . E n d e l i g b lev L a a g e t løftet af G r y d e n , og U d d e l i n g e n be­
g y n d t e : „ I k k e mase p a a , I k o m m e r a l l e t i l " , raabte K ø k k e n -



h i n g s t e n hele T i d e n , m e d e n s S v e d d r a a b e r n e l øb h a m n e d a d 
K i n d e r n e . 

N u er det m i n T u r . E n o r d e n t l i g P o r t i o n K a r t o f l e r n e d i 
K o g e k a r r e t , et L a a g f u l d Sovs og et o r d e n t l i g t S t y k k e Kød , og 
saa i G a l o p op a d T r a p p e n ; dér s n u b l e d e to M a n d m e d he le 
H e r l i g h e d e n , v i i en F a r t f o r b i d e m f o r at k o m m e i n d og f a a 
b e g y n d t . Det brændte , m e n n e d s k u l d e det i en F a r t , f o r v i s k u l d e 
jo af S ted i g e n efter m e r e ; det f i k v i ogsaa, m e n k u n K a r t o f l e r 
og Sovs . 

K l o k k e n seks s k u l d e v i træde a n t i l A n d a g t p a a G a a r d s p l a d ­
sen, a l l e t u s i n d e M a n d . Præsten stod p a a en T a l e r s t o l , s o m v a r 
re jst i D a g e n s A n l e d n i n g . H a n talte saa kønt t i l os, og v i s a n g 
de de j l ige , g a m l e J u l e s a l m e r o m F r e d p a a J o r d . 

V i s k i l l e s . M i n d e r n e k o m m e r op i én : J u l s o m B a r n hos F a r 
og M o r , J u l s o m v o k s e n , J u l h j e m m e hos K o n e og B a r n . N u s i d ­
der de a l l e h j e m m e og beder de h je r te l i gs te Bønner t i l G u d i H i m ­
l e n : G i v os d e n (Fred , s o m v i a l l e længes efter , l a d d e m k o m m e 
h j e m t i l os i g e n , n u k a n det være n o k . M e n T i d e n m a a i k k e være 
k o m m e n e n d n u . M e d R u s l a n d er der s luttet F r e d , fortælles der , 
m e n h v a d n y t t e r ' d e t ? Det er her , K a m p e n f o r e g a a r . 

J e g s i d d e r p a a S e n g e k a n t e n og tænker, m e n saa raabes der 
efter m i g : „ K o m n u , d u store , d u k a n n o k n a a de øverste L y s 
p a a Træet . " 

Juletræet er n u tændt. Kompagni f ø reren , F e l d w e b e l e n og 
de a n d r e Be fa l ingsmænd k o m m e r op t i l os p a a S t u e n . J u l e p a k ­
k e r n e b l i v e r o r d n e d e . V i k a n tage et N u m m e r i en K a s s e , og s a a 
f a a r v i en P a k k e , l y d e n d e p a a s a m m e N u m m e r ; saa er der i n ­
gen, der b l i v e r f o r u r e t t e t . J e g t r a k N u m m e r 13 og f i k m i n P a k k e , 
en l i l l e én. J e g p a k k e r o p ; det er f r a en K r i g s e n k e i P r e n s l a u : E t 
P a r S o k k e r , k a n s k e hendes M a n d s , en M u n d h a r m o n i k a , en P l a d e 
C h o c o l a d e og f i r e C i g a r e r samt et B r e v m e d en v e n l i g J u l e h i l s e n 
og de bedste Ønsker o m en s n a r l i g F r e d . 

S a a b l e v P o s t e n u d d e l t ; f e m P a k k e r og tre B r e v e v a r m i n 
P a r t . J e g f o ldede m i n e Hænder : G u d s k e l o v , jeg h a r d e m h j e m m e 
— T a k f o r a l t . J e g f i k m i n e Se le r og L o m m e l y g t e n , s o m jeg 

h a v d e ønsket m i g . N o g l e J e r n k o r s b l e v u d d e l t , og et P a r b lev f o r ­
f r e m m e d e . N u k u n d e F e s t e n b e g y n d e m e d D a n s e n o m k r i n g J u l e ­
træet. E t s tor t A n k e r 01 b l e v lagt op , H a n e n sat i , og v i dansede 
og m o r e d e os s o m Børn . J u l e n er Børnenes og S o l d a t e r n e s F e s t . 
D a K l o k k e n v a r t o lv , og Øllet v a r d r u k k e t , k r ø b v i t i l Kø js , et 
M i n d e r i gere . 

Næste F o r m i d d a g b lev G a v e r n e beset i gen . J e g tog de n y e 
Seler p a a , L o m m e l y g t e n lys te godt , B r e v e n e b lev læst i g e n , og 
der b l e v saa skreve t h j e m . J e g s k r e v l ige ledes t i l K r i g s e n k e n i 
P r e n s l a u og t a k k e d e h e n d e f o r d e n store J u l e p a k k e . E f t e r M i d ­
dagen p a k k e d e v i f o r at drage u d t i l a n d e n S t i l l i n g . K l o k k e n 5 
d r o g v i af S ted u d t i l B a r a k k e r n e i g e n . V e j e n v a r g lat , og det 
frøs h a a r d t , m e n v i v a r jo godt i n d p a k k e d e og i godt H u m ø r f r a 
A f t e n e n f o r u d . F e l d w e b e l e n f a l d t , saa l a n g h a n v a r , k o m h u r t i g t 
op i g e n og f a l d t a t t e r ; h a n v r e d s ig af S m e r t e . Hænderne h a v d e 
h a n forbrændt u n d e r D a n s e n o m A f t e n e n , d a der v a r én, s o m 
h a v d e s k u b b e t t i l h a m , saa h a n v a r fa ldet i n d m o d K a m i n e n m e d 
begge Hænder . D e m o r e d e s ig a l l e , d a h a n r a a b t e : „Saniteter ! 
S a n i t e t e r ! " , f o r d e n H e r r e k o m a l d r i g saa langt f r e m , at h a n 
h a v d e B r u g f o r en S a n i t e t e r . Det tog l i d t T i d , i n d e n A p o t e k e r e n 
f a n d t T a s k e n m e d F o r b i n d i n g s s a g e r n e i , h a n h a v d e jo ogsaa 
smagt Øllet og h o l d t s i g t a p p e r t v e d T ø n d e n . M e n h a n f i k d o g 
F e l d w e b e l e n f o r b u n d e t . N u f a l d t h a n h e r i det g latte F ø r e og 
m a a t t e støtte s ig p a a de forbrændte Hænder , saa det h a r jo s i k ­
k e r t g jort ondt . H a n s iger i k k e et O r d , m e n s v i a l l e s m i l e r . — 
P l a d a s k ! dér l i gger h a n i g e n . N u k a n v i i k k e h o l d e os længere ; 
v i l e r a l l e , m e n s et P a r hjælper h a m op. H a n b l i v e r t ibage , h a n 
er v is t beruset . D e gaar t ibage m e d h a m . 

K l o k k e n syv over tager v i 2. S t i l l i n g . D e m , v i afløser, g a a r 
f r e m og afløser d e m , der l i gger i første Række . H e r i B a r a k k e r n e 
h a v d e m a n ogsaa fe jret J u l i A f tes , det v a r n o k at se. D e t saa u d 
t i l , at de havde faaet m e r e end ét A n k e r 01 . N a t t e n h a v d e været 
r o l i g v e d F r o n t e n i v o r t A f s n i t , saa F e s t e n v a r for løbet u d e n 
F o r s t y r r e l s e r . E t P a r f r a 11. K o m p a g n i l a a s a m m e n k r ø b n e h e n n e 
i et H jørne af B a r a k k e n , he l t t i ldækkede ; de k u n d e i k k e k o m m e 
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op m e d de a n d r e af d e n gode G r u n d , at de h a v d e faaet f o r meget 
01 . S n a p s h a v d e de v i s t n o k ogsaa faaet ; det v a r f o r det meste den 
værste F u s e l , m a n k u n d e tænke s ig , og f i k m a n f o r meget , k u n d e 
det tage D a g e , i n d e n m a n v a r s ig selv i g e n . J e g v a r henne og 
r u s k e d e i d e m , m e n de svarede i k k e . Næste M o r g e n v a r de bor te . 

D a g e n e g i k u d e n særlige O p l e v e l s e r . N y t a a r s a f t e n f i k v i 
p l u d s e l i g O r d r e t i l at p a k k e og r y k k e f r e m ; det v a r d a mærke ­
l i g t , syntes v i , d a de t i D a g e i k k e v a r o m m e e n d n u . M e n os 
k u n d e det være l i g e g y l d i g t , her v a r der r o l i g t og godt a l l e Steder , 
b lot d e r u d e s k u l d e v i l igge i S a n d g r a v e n . O m A f t e n e n g i k v i 
f r e m a d , V e j e n k e n d t e v i . M e n v i k o m i k k e i S a n d g r a v e n e . N u 
v a r S t i l l i n g e n p u m p e t tør, og v i k o m n e d a d m a n g e T r a p p e ­
t r i n t i l de dybe , u n d e r j o r d i s k e C e m e n t k a m r e , s m a a og store 
O p h o l d s r u m , f o r b u n d e t m e d u n d e r j o r d i s k e G a n g e . E n K a k k e l ­
o v n i h v e r t R u m , Sengesteder m . m . , h e r k u n d e d a i n g e n Rot te r 
grave s ig i g e n n e m . B o m b e s i k r e v a r de s i k k e r t ogsaa . H v a d det 
h a v d e kostet a f A r b e j d e og U d g i f t e r er i k k e let at t a k s e r e , m e n 
so l id t v a r det, C e m e n t og J e r n . E t P a r D a g e senere b l e v v i af­
løst a f T r o p p e r , der v a r k o m m e t f r a den østlige K r i g s s k u e p l a d s . 
De v a r f u l d e a f B e g e j s t r i n g . „ N u k o m m e r v i a l l e f r a R u s l a n d og 
hjælper j e r " , sagde. de. „ V i h a r F r e d m e d R u s l a n d . I m a a jo være 
bange h e r ; da f o r s t a a r v i det b e d r e . " I d e n T o n e b l e v det ved at 
gaa, saa længe v i v a r i S k y t t e g r a v e n e og i „Unterständene" , i n d ­
t i l v i en M o r g e n , da K l o k k e n v a r f i r e , k u n d e drage t i l bage i R o . 
H v o r v i senere s k u l d e h e n , v idste v i i k k e , m e n a l l e P a r o l e r lød 
p a a , at t i l F o r a a r e t s k u l d e K a m p e n afgøres . N u f a a r v i Forstærk­
n i n g e r , og saa s k a l det he le have en E n d e . 

D a D a g e n b r ø d f r e m , v a r v i i L a o n i g e n . B y e n v a r helt f o r ­
a n d r e t , o v e r f y l d t m e d Militær. P l a d s e r og G a d e r s tod f u l d e a f 
V o g n e og K r i g s m a t e r i e l . N y e S k i l t e p r a n g e d e p a a H u s e n e : D i v i -
s i onss tab , R e g i m e n t s s t a b , P i o n e r e r , T r a i n . D e r v a r v i s t i k k e ét 
H u s , h v o r der i k k e v a r Militær. V i k u n d e k n a p f o r s t a a det he le 
og ta l te m e d h v e r a n d r e o m det. K o m a l l e disse T r o p p e r f r a Øst­
f r o n t e n h e r t i l F r a n k r i g , saa k u n d e det jo være m u l i g t , at der 
k u n d e skp noget, saa F r e d e n k u n d e k o m m e . 

E t P a r Dage senere satte hele vor t R e g i m e n t s i g i Bevægelse 
f o r at gaa e n d n u længere t i lbage . Det v a r h a a r d V i n t e r m e d l i d t 
Sne , m e n v i v a r g lade og saa os e n g a n g t i l b a g e : G u d s k e l o v , at v i 
s l a p h e l s k i n d e d e h e r f r a . D e syv D a g e u n d e r L a n d e v e j e n v e d B r o ­
hovedet v a r et u h y g g e l i g t M i n d e . 

M e n n u v i l v i tænke p a a F r e m t i d e n . H v a d n u ? H v o r s k a l v i 
n u h e n ? K a n s k e det b l i v e r et S ted , der er værre e n d h e r ; m e n 
F r e d e n k a n jo ogsaa k o m m e . B a r e t i l bage , bor t h e r f r a . H e n i m o d 
A f t e n gør v i H o l d t i en l i l l e f r a n s k B y , h v o r v i b l i v e r i n d k v a r t e ­
rede f o r N a t t e n . A l t er i O r d e n t i l at modtage os : Sengesteder 
v a r ops laaede , K a k k e l o v n fandtes ogsaa , m e n det v ig t igs te m a n g ­
l ede : Brændsel . Det k u n d e v e l f i n d e s . K a m m e r a t e r n e v a r a l l e ­
rede i Færd m e d at save Brædder i S t y k k e r , s o m de h a v d e s laaet 
u d a f en L a d e . J e g k o m ogsaa d e r u d f o r at hjælpe. M e d e n s tor 
H a m m e r , jeg f a n d t , h a m r e d e jeg løs p a a den ene S to lpe . E n d e l i g 
f a l d t hele L a d e n s a m m e n m e d et B r a g . 

Bata i l l onskommandøren k o m gaaende f o r b i , d a d e n s tyr tede 
s a m m e n . K a m m e r a t e r n e h a v d e set h a m og f o r s v a n d t i en H a s t ; 
j eg s tod a lene m e d H a m m e r e n i H a a n d e n . H a n k a l d t e p a a m i g , 
jeg m a a t t e d e r h e n . 

„ H v a d l a v e r D e d é r ? " 

„ H r . M a j o r " , svarede jeg, „v i m a n g l e d e Brænde , og f o r at 
f a a det tog v i h e r et P a r Brædder f r e m , og saa fa ld t he le L a d e n 
s a m m e n . " 

H a n skældte u d . „ D e véd, det er f o r b u d t ! H v i l k e t K o m p a g n i 
t i lhører D e ? " 

„Sjette, H r . M a j o r ! " 

„Ja , a l t i d det sjette, m e n D e s k a l b l i v e s tra f fe t , s k a l D e ! " 
„ H r . M a j o r " , svarede jeg, „der er ogsaa blevet hentet Bræd­

der h e r f i l B a t a i l l o n s s t a b e n . " 

M e n saa b lev h a n først f o r r y k t . E n d e l i g g ik h a n . S t r a k s k o m 
hele F l o k k e n t i l bage i gen f o r at slæbe Brændet b o r t . E n T i m e 
efter v a r L a d e n f o r s v u n d e t . 

/ 



O m A f t e n e n v e d P a r o l e n b lev det b e k e n d t g j o r t v e d K o m p a g ­
n ie t , at de s k u l d e f i n d e M a n d e n , der h a v d e faaet e n L a d e t i l at 
s tyr te s a m m e n , og senere s k u l d e h a n s tra f fes . J a , l a d d e m b a r e 
se, o m de k a n f i n d e S y n d e r e n , tænkte jeg. Næste M o r g e n g i k det 
v i d e r e t i l b a g e , o m A f t e n e n det s a m m e i g e n , i n d k v a r t e r e t og s i k ­
k e r t en L a d e m i n d r e i B y e n den fø lgende M o r g e n . J e g v a r i k k e 
m e r e m e d t i l at s k a f f e Brænde! 

„Naar I a l l e l øber og l a d e r m i g i S t i k k e n " , sagde jeg , „ saa 
m a a I i k k e regne m e d m i g m e r e v e d d e n S lags A r b e j d e . " 

M e n Brædder f a n d t de, og v i b l ev o p v a r m e d e , det v a r H o v e d ­
sagen. 

V i m a r c h e r e d e h v e r D a g , i n d t i l der b lev g jor t H o l d t i M a u -
beuge. H e r b lev v i i n d k v a r t e r e d e for en T i d . V i f e m S a n i t e t e r e 
k o m op p a a L o f t e t i et H u s , der l a a i en S idegade . N u k u n d e v i 
f a a vore Sager o r d e n t l i g t a n b r a g t , f a a os v a s k e d e og rensede , det 
v a r de j l i g t . N y e H a l m m a d r a s s e r v a r der ogsaa . M a d a m m e n b ø d 
os s t r a k s i n d i S t u e n t i l K a f f e , og v i b e g y n d t e saa at f a a e n 
S a m t a l e i G a n g . „ L a guerre f i n i s ? " spurgte h u n . N e j , det viste v i 
i k k e . H u n h a v d e to s m a a Børn, hendes M a n d a r b e j d e d e nede p a a 
L o k o m o t i v f a b r i k e n , f or tsat te h u n , og to af hendes Brødre ogsaa. 
V i spurg te , o m de k u n d e f a a 'Føden. K a f f e og Flæsk f i k de u d ­
leveret f r a A m e r i k a , f o r t a l t e h u n v idere , m e n e l lers v a r a l t k n a p t 
t i l m a a l t . V i f i k K a f f e og spiste vor t B r ø d m e d M a r m e l a d e p a a . 
S a a g i k v i i g e n m e d et f l o t : „Merc i , M a d a m e ! " V i følte os h e l t 
stolte over det F r a n s k e , v i k u n d e . 

V i g i k t i d l i g t t i l R o den A f t e n . J e g h a v d e været nede i en 
B o g h a n d e l og h a v d e købt en B o g . J e g læste l i d t , m e n d a jeg 
vaagnede o m M o r g e n e n , l a a B o g e n ved S i d e n af m i g , saa Søvnen 
h a v d e n o k faaet B u g t m e d m i g s t r a k s . 

Næste F o r m i d d a g s t i l l ede v i op p a a G a d e n , Geværappel b lev 
ansat t i l K l o k k e n 3, og K l o k k e n 12 s k u l d e v i hente M i d d a g . H e l e 
G a d e n v r i m l e d e a f f r a n s k U n g d o m , der m e d store Ø jne b e t r a g ­
tede os. O m M i d d a g e n , d a v i g i k h j e m f r a Køkkenet , s t o d Bør ­
nene p a r a t e m e d en T a l l e r k e n , o m de i k k e m a a t t e f a a l i d t . D e t 
v a r slet i k k e saa n e m t at sige n e j , m e n der v a r jo f o r m a n g e . V i 

f e m tog h v e r en l i l l e D r e n g p a a A r m e n m e d op i S t u e n , og dér 
gav v i d e m saa saa meget , s o m de k u n d e spise . Børnene v a r 
g lade , og det v a r v i ogsaa. 

V e d A p p e l l e n spurgte Kompagni føreren , h v o r d e n M a n d v a r , 
de r h a v d e revet en L a d e n e d . D a hele K o m p a g n i e t v idste B e s k e d , 
m a a t t e jeg f r e m . S m i l e n d e g i k jeg h e n t i l Kompagn i f ø re ren og 
m e l d t e m i g . 

„ D e s k a l s a n d e l i g i k k e le , Sagen er a l v o r l i g n o k " , sagde h a n . 
„Bata i l l onskommandøren v i l have D e m s t ra f f e t . " 

„ H r . H a u p t m a n n " , svarede jeg, „Batai l lonsstaben h a r jo 
selv laget D e l i P l y n d r i n g e n a f L a d e n . " 

„Ja , det er sandt n o k " , sagde h a n , „ D e h a r b a r e været a l t 
f o r d u m . H a v d e D e f o r E k s e m p e l sagt t i l M a j o r e n , at D e v i l d e 
s l a a et Bræt fast , og at L a d e n v a r fa ldet o m p a a G r u n d dera f , saa 
v a r Sagen slet i k k e k o m m e t f r e m . " 

H a u p t m a n n ' e n noterede m i g , og jeg k u n d e gaa . 

D e r b l e v ho ld t Øvelser h v e r D a g i O m e g n e n , og h v e r F o r ­
m i d d a g v a r der U n d e r v i s n i n g o m d e n n y e G i f tgas , de h a v d e op­
funde t , noget , der h e d „Ge lbkreutz " . N u i F o r a a r e t s k u l d e det 
store S l a g staa og G i f t g a s s e n benyttes , Det v a r en meget f a r l i g 
G a s a r t , a b s o l u t dræbende. H v i s n o g e n af os s k u l d e passere T e r ­
rænet, i n d e n der v a r for løbet to T i m e r , efter at Stedet v a r b levet 
b e s k u d t , s k u l d e Tø jet , v i h a v d e p a a , k l i p p e s af os og begraves . 
M a n maat te i k k e røre ved det. V i s tod a l l e og v a r bange . De a r m e 
Franskmænd, Englændere og B e l g i e r e , der s k u l d e b e s k y d e s m e d 
det. D e r m a a t t e være noget stort i Gære, k u n d e v i f o r s t a a . 

D e r v a r B a t a i l l o n s - , R e g i m e n t s - og Divisionsøvelser. H e l e 
T i d e n g ik m e d Øvelser, baade D a g og N a t , der v a r saa at sige 

, a l d r i g R o . N y e G a s m a s k e r b lev u d l e v e r e t , saa alt v a r k l a p p e t og 

k l a r t t i l det store Fremstød . H v o r n a a r og h v o r det s k u l d e be­
gynde , v a r der i n g e n , der v idste . M e n s v i trænede N a t og D a g , 
s k r e d T i d e n f r e m a d , og en skønne D a g k u n d e v i p a k k e og 
re jse i gen . 

D e n D a g , v i s k u l d e af S ted , h a v d e jeg sat m i g f o r at v i l l e 
b l i v e t i lbage , jeg t u r d e i k k e gaa m e d m e r e . Det v a r a f ta l t m e d 



F a m i l i e n , h v o r v i boede, at jeg s k u l d e have M a n d e n s T ø j p a a 
og desuden P a r y k og Skæg, saa jeg b lev u k e n d e l i g . V i tænkte, 
at K r i g e n varede i k k e længe m e r e , saa k u n d e jeg a l t i d re jse der ­
f r a t i l D a n m a r k o g saa se, h v o r l e d e s F o r h o l d e n e v i l d e u d v i k l e 
s ig . M e n d a A f m a r c h e n f a n d t Sted , k o m jeg godt n o k m e d . D e 
ledte efter m i g , og i s idste M i n u t tog Pligtfølelsen O v e r h a a n d . 
J e g k o m i T r ø j e n i e n F a r t , og i g e n g i k det m o d det uv i sse . 

V i m a r c h e r e d e i g e n en Dagsre j se , s o m da v i g i k t i l b a g e , 
s c m m e T i d e r m e d e n Terrænøvelse i n d i m e l l e m . V i k o m i S t i l ­
l i n g l i d t N o r d f o r St . Q u e n t i n . H e r v a r Militær samle t , et s tor -
s laaet S k u e ; n u v idste v i B e s k e d . V i ta l te m e d h v e r a n d r e o m det. 
N u k a n v i sagtens b r y d e i g e n n e m . M a a s k e v i k a n r u l l e det hele 
op , i n d e n A m e r i k a f a a r alt f o r m a n g e T r o p p e r sendt h e r o v e r . V i 
maat te i k k e s k r i v e h j e m , a l t v a r spærret f o r at h i n d r e S p i o n a g e . 
E n Mængde A r t i l l e r i k o m h v e r N a t — nye K a n o n e r f r a K r u p p 
i E s s e n — det ene B a t t e r i efter det andet . A m i m u n i t i o n s k o l o n n e r 
i l ange Rækker , a l l e de T u s i n d e r af Hes te . H v o r f r a de k o m m e r , 
er os en G a a d e . K r i g i f i r e A a r , og e n d n u k u n d e s a a d a n en O p -
m a r c h f i n d e S ted . D e r v a r O r d e n i det, a l t passede p a a en P r i k , 
i n g e n T o g s a m m e n s t ø d , i n g e n U h e l d . L e d e l s e n m a a t t e være s i n 
O p g a v e v o k s e n . 

D e n 21. M a r t s K l o k k e n 4 o m M o r g e n e n begyndte det tyske 
A r t i l l e r i at sætte i n d p a a K r a f t . V i h a v d e Englændere f o r a n os. 
D e er s i k k e r t b levet f o rskrækkede e l l e r f o r s t y r r e d e i deres M o r ­
gensøvn. B e s k y d n i n g e n tog t i l T i m e f o r T i m e . K l o k k e n 10 s k u l d e 
der s t o rmes . V i , s o m l a a i R e g i m e n t s r e s e r v e , g i k f r e m a d p a a 
s a m m e K l o k k e s l e t . 

D e r v a r en t y k T a a g e , saa v i næsten i k k e k u n d e se h v e r ­
a n d r e . T a a g e n fy ld tes m e d Gas , saa det sved i Øjnene . D e første 
syge b e g y n d t e at m e l d e s ig . F l e r e b e g y n d e r at græde og r a a b e : 
„ Jeg k a n i k k e g a a ! " V i h o l d e r h i n a n d e n i T r ø j e n , T a a g e n b l i v e r 
m e r e tæt, v i k a n i k k e se f i r e M e t e r f r e m . N o g l e l ø b og v i l d e t i l ­
bage, m e n de v ids te i n g e n V e j i T a a g e n . Det g i k l a n g s o m t f r e m a d . 
A r t i l l e r i e t skød e n d n u , m e n dog i k k e saa v o l d s o m t ; de h a v d e lagt 
I l d e n længere f r e m a d , k u n d e v i høre . A l l e de s m a a F e l t h a u b i t z e r e 

h a v d e hørt op , de v a r ogsaa v e d at b r y d e op og f a a H e s t e n e 
spændt f o r f o r at k o m m e h u r t i g t bagef ter . Det g i k s t a d i g f r e m a d . 
V i k o m m e r over en b r e d L a n d e v e j e , og paa den første M a r k b l e v 
der g jort H o l d t . V i lægger os n e d . T a a g e n er e n d n u tæt. 

Længere nede l i gger det svære A r t i l l e r i . De t drøner , saa 
J o r d e n r y s t e r u n d e r os, m e n v i k a n intet se. V e d T o l v t i d e n b r y ­
der S o l e n i g e n n e m , T a a g e n er f o r s v u n d e n . V i l i gger l ige b a g d e n 
første S t i l l i n g , m e n den er t o m , f o r d i de er gaaet f r e m a d . N e d e 
ved L a n d e v e j e n s taar 10 østrigske M o t o r k a n o n e r , 30,5, m e d M u n ­
d i n g e n l ige i V e j r e t og f y rede løs f o r f u l d K r a f t . V i k a n se G r a ­
n a t e n , n a a r den tager A f s k e d f o r at s laa n e d hos Englænderne . 
Krudtrøgen gør d e m a l le u s y n l i g e d e r n e d e ; M a n d s k a b e t a r b e j d e r 
i Benklæder og Skjorteærmer , det m a a være v a r m t f o r d e m . 

V i gaar d e r n e d f o r at se, m e n b l i v e r s tandsede af en øst­
r i g s k O f f i c e r , v i m a a i k k e k o m m e d e r h e n . V i spørger h a m , h v o r 
de s k y d e r h e n . „ O v e r i H o l n a n - S k o v e n " , s v a r e r h a n , „ d e r er 
f u l d t af enge lske Maskingeværer . V o r e T r o p p e r k a n i k k e k o m m e 
f r e m f o r d e m . 

V i m a a t i l bage i Rækkerne i g e n og s k a l n u r y k k e f r e m . I 
Skyttekæde gaar v i over d e n t y s k e G r a v og g e n n e m P i g t r a a d e n . 
Det v a r her ét V i r v a r af P i g t r a a d , Pæle, døde , T o r n y s t r e , T ø j og 
Støvler. S a a i g e n n e m d e n enge lske Pigtraadsspærring, h e r v a r 
det s a m m e B i l l e d e , og saa n e d i d e n engelske S k y t t e g r a v ; den v a r 
f u l d af døde . Det første, jeg n a p p e d e dernede , v a r et S t y k k e 
Sæbe, et Haandklæde og en B a r b e r k n i v . D e r saa det skrækkeligt 
u d . M i n K a m m e r a t f a n d t en stor , f i n P e n g e m a p p e , f y l d t m e d 
enge lske P u n d . 

D e næste S k y t t e g r a v e v a r s o m de første he l t s a m m e n s k u d t e 
af det t y s k e A r t i l l e r i . V i d e r e g i k det, m e n k u n l a n g s o m t . V i k u n d e 
høre Maskingeværerne k n i t r e og H a a n d g r a n a t e r n e e k s p l o d e r e . 

J o r d e n v a r helt oprevet , i k k e ét Græsstraa v a r der at se. D ø d e 
l a a der a l l e V e g n e , m a n g e l a a h a l v t t i ldækkede ; de h a r v i l l e t 
f l yg te t i l bage , m e n Døden h a r i n d h e n t e t d e m . Forfærdel igt saa 
dette L a n d s k a b u d , der h e r l a a f o r os, h v i l k e t B i l l e d e ; h v a d s k a l 
det dog b l i v e t i l ? D e a r m e M e n n e s k e r , s o m denne J o r d t i lhører! 



D e n K r i g , d e n K r i g ! H e r v a r F r a n k r i g s bedste J o r d , h e r v a r før 
de bedste Græsmarker , o m g i v e t af l evende H e g n ; de s m a l l e V e j e 
bugtede s ig f r e m a d m e l l e m de s m a a , i d y l l i s k e B y e r ; d e n gladeste 
og mest t i l f r e d s e B e f o l k n i n g levede her . M e n n u i k k e et H u s , 
i k k e en V e j , i k k e et H e g n , i k k e en S p i r e m e r e p a a d e n o p s k u d t e , 
o m g r a v e d e , f orgassede , f o rg i f t ede J o r d . 

F l y v e r n e f l ø j l a v t h e n over os, enge l ske og t y s k e m e l l e m 
h v e r a n d r e , og bestrøg hele Terrænet m e d deres Maskingeværer . 
V i løber længere f r e m a d , saa v i k a n se de f o r res te , n a a r de løber 
over Hø jdedrage t ; v i fø lger , m e n h o l d e r en bestemt A f s t a n d . D e 
første engelske F a n g e r k o m m e r løbende f o r b i os i store F l o k k e . 

Det b l i v e r A f t e n , v i afløser første L i n i e ; n u er det v o r T u r 
i M o r g e n . V i g r a v e r os n e d i J o r d e n , V a g t p o s t e r b l i v e r ops t i l l ede , 
og v i sover . K l o k k e n f i r e d e n næste M o r g e n b e g y n d e r „ M u s i k e n " 
i gen . A r t i l l e r i e t sætter i n d , m e n Englænderne k u n m e d det m i n ­
dre S k y t s , det store er de v i s t v e d at f a a f l y t t e t t i l b a g e , f o r de 
mærker n o k , at de i k k e k a n h o l d e f o r Fremstødet . D e t v a r saa 
v o l d s o m t og p ludse l i g t . V i a n g r i b e r , m e n Englænderne er der 
s tad ig , deres Maskingeværer k n i t r e r a l l e V e g n e f r a . D e s k y d e r 
t i l s idste M i n u t . I s m a a H u l l e r s i d d e r de, to e l l e r tre M a n d , m e d 
deres m o r d e r i s k e V a a b e n , og de f e j er m a n g e af vore K a m m e ­
ra te r n e d . J e g er u s k a d t e n d n u . 

Det værste er s n a r t de f o r b i s t r e d e F l y v e r e , der er a l l e V e g n e 
og k a n se os i J o r d h u l l e r n e . D e s k y d e r hele T i d e n og k a s t e r B o m ­
ber n e d , saa v i i n g e n Steder er s i k r e , D ø d e n l u r e r a l l e V e g n e . 
D e r b l i v e r i g e n taget nog le t i l F a n g e , m e n der s k a l f lere t i l , h v i s 
det s k a l h jælpe . 

D e enge l ske A r t i l l e r i s t e r er d r i s t i g e . A m m u n i t i o n s v o g n e n e 
kører f r e m , og b a g h v e r t D i g e m e l l e m M a r k e r n e k a s t e r de en 
Snes G r a n a t e r a f ; derefter K a n o n e r n e i f u l d F a r t bagefter . G r a ­
n a t e r n e b l i v e r a f s k u d t i en F a r t , og saa af S t e d i gen t i l de næste 
2 0 — 2 5 S k u d , og s a a d a n gaar det v i d e r e t i l bage . M e n de tyske 
F l y v e r e v a r ogsaa p a a V i n g e r n e hele T i d e n ; de skød Hes tene n e d 
f o r a n K a n o n e r n e , saa de i k k e k u n d e køre m e r e . 

V i n a a r længere f r e m og k o m m e r t i l en enge lsk F o d b o l d -

p l a d s , h v o r M a r k e r n e er b e g y n d t at b l i v e grønne. N u k o m v i t i l 
en B y , der h i d t i l h a v d e været f o r s k a a n e t f or Ødelæggelse . D e t 
første H u s gaar v i i n d i . M i d d a g e n s taar p a a B o r d e t , m a n k a n se, 
at de er f l ygte t i H a s t . E n l i l l e K a l v s taar bundet ved et T r æ og 
s l i d e r i Rebet f o r at k o m m e løs. D e r k o m m e r nog le svære G r a ­
na te r susende, og v i s p r i n g e r n e d i Kælderen, h v o r en D e l saarede 
Englændere ogsaa h a v d e søgt Dækning. V i b l ev bange , og det 
b l ev de s i k k e r t ogsaa. D e gav os T o b a k og C i g a r e t t e r . Det v a r 
noget n y t , v i h a v d e k u n tørret L ø v at ryge . Det v a r en r e n N y ­
delse, og v i gav os god T i d ; Stegen, der s tod p a a B o r d e t , f i k v i 
ogsaa d e r n e d , og v i fortærede d e n staaende. D e n smagte l ige saa 
godt s o m Ju les tegen , v i f i k i L a o n . 

V i tog de saarede m e d i n d i B y e n , h v o r v i g i k i n d p a a et s tort 
S lo t og a f leverede d e m . T y s k e r n e v a r ved at slæbe T ø j u d . L a n g e 
B o r d d u g e b lev k l i p p e t i S t y k k e r t i l F o d l a p p e r , alt b r u g e l i g t L i n ­
n e d b lev o m b y t t e t m e d g a m m e l t , f e m t i l seks P a r D a m e s t r ø m p e r 
b l e v taget p a a p a a én G a n g og saa i Støvlerne m e d d e m . J o , saa ­
d a n en O f f e n s i v i n d b r a g t e a l t i d noget . 

P a a den a n d e n S ide af B y e n k o m m e r v i i n d i en n y o p k a s t e t , 
enge lsk S k y t t e g r a v . Bata i l l onskommandøren k r y b e r langs R æ k ­
k e n m e d M o n o c l e n i Øjet ; det ser he l t g r i n a g t i g t u d i d e n a l v o r ­
l i ge S i t u a t i o n , v i b e f i n d e r os i . V o r Kompagn i f ø rer er gaaet læn­
gere f r e m a d m e d s ine O r d o n n a n s e r og U n d e r o f f i c e r G e r t z m a n n . 
D e k o m m e r løbende t i l b a g e og s p r i n g e r ned t i l os. G e r t z m a n n er 
i k k e m e d . V i aner , at der er sket en U l y k k e ; det v a r d e n f l i n k e s t e 
U n d e r o f f i c e r , v i h a v d e ved K o m p a g n i e t . D e r gaar s t r a k s M e l d i n g 
f r a H a u p t m a n n ' e n langs R æ k k e r n e : „Frivi l l ige f r e m , der v i l 
hente U n d e r o f f i c e r G e r t z m a n n ! " J e g m e l d e r m i g m e d det s a m m e 
og k r y b e r hen t i l H a u p t m a n n ' e n . H a n f o r k l a r e r m i g , at G e r t z ­
m a n n l i gger ca . 100 M e t e r f r e m m e i et G r a n a t h u l l i d t t i l hø j re 
for os; der s k u l d e h u r t i g Hjælp t i l . J e g tøvede et Øjebl ik f o r at 
se, o m der k o m én, der v i l d e gaa m e d ; m e n jeg tog saa af S ted 
a lene og satte i L ø b over den f l ade M a r k . D e skød s o m gale , m e n 
jeg ænsede det i k k e . J e g f a n d t h a m l iggende m e d H o v e d e t n e d i 
et G r a n a t h u l . E t S t y k k e v a r revet u d af det ene L a a r , og den ene 



A r m l a a el S t y k k e f r a h a m . J e g f i k h a m vendt o m p a a S i d e n . 
, , Jeg v ids te , d u k o m " , sagde h a n . V i v a r de bedste V e n n e r . N u 
h a v d e jeg k u n et e l a s t i s k B i n d , og det iagde jeg o m A r m s t u m p e n ; 
h a n s Læderrem, s o m h a n b a r s i n F e l t k i k k e r t i , f i k jeg snøret 
o m B e n e t p a a h a m , saa B l o d e t b lev standset . B l o d t a b e t v a r stort . 
H v a d s k u l d e jeg n u ? J e g t u r d e i k k e gaa m e d h a m , d a jeg i k k e 
v idste , o m de skød efter os, n a a r jeg tog h a m p a a R y g g e n og g ik 
m e d h a m . J e g bes lut tede at vente og b lev hos h a m . S t o r m e d e 
Englænderne f r e m og drev T y s k e r n e t i l b a g e , k o m v i i F a n g e n ­
s k a b , m e n det t roede jeg dog i k k e . O g h v o r længe det v i l d e vare , 
f ørend T y s k e r n e k o m , v idste v i i k k e . M e d bange A n e l s e r l a a jeg 
dér og ventede . G e r t z m a n n s k u l d e have h u r t i g H j æ l p ; h a n s k u l d e 
h u r t i g s t m u l i g t p a a et L a z a r e t , h v i s h a n s k u l d e frelses f r a H e l t e -
døden . D e n ene T i m e g ik , og alt v a r s t a d i g det s a m m e . G e r t z ­
m a n n talte i k k e ét f o r n u f t i g t O r d , k u n n u og d a en f o r v i r r e t 
Sætning. J e g v a r grædefærdig . 

E n d e l i g s t o r m e d e vore K a m m e r a t e r f r e m , m e n Englænderne 
lavede m a n g e H u l l e r i R æ k k e r n e ; jeg l a a i Dækning og iagt tog , 
h v o r l e d e s Maskingeværerne mejede d e m n e d . I n d e n de n a a r he l t 
over , s p r i n g e r Englænderne op af G r a v e n l ige i Nærheden af os 
og o v e r g i v e r s ig . Kompagn i f ø re ren k o m m e r h e n t i l os. 

„ H v o r d a n gaar d e t ? " spørger h a n . 
„Det gaar d a a r l i g t " , svarede jeg. 
H a n henter f i r e M a n d , der s k a l gaa t i l bage m e d G e r t z m a n n , 

og jeg s k u l d e gaa m e d f o r at se at f i n d e Stabslæge Giese . 
„ O g saa er d u d i spenseret i to D a g e " , sagde h a n , ide t h a n gav 

m i g H a a n d e n . „ T a k ! " 

T a a r e r n e s tod h a m i Øjnene, d a h a n g i k bort i gen . V i f i k 
den saarede i en T e l t d u g , og saa g i k det t i l bage . 

Lægen v a r i k k e t i l at f inde . 
..Sæt h a m n e d , saa jeg k a n faa B i n d e n e l øsnede" , s iger jeg. 

„B lode t s k a l l øbe i g e n . " 

E n d e l i g f a n d t v i Stabslægen og f o r ta l t e h a m , h v e m v i bragte . 
, J a , j a " , s iger Lægen, „hvis det b l i v e r s a a d a n ved , saa s l i p 

per der i n g e n . " 

E n Mængde F a n g e r s tod og røg f l e g m a t i s k deres C i g a r e t t e r . 
G e r t z m a n n b lev lagt p a a en t o h j u l e t Bærevogn, og et P a r Fanger , 
t ravede n e d a d V e j e n m e d h a m t i l F e l t l a z a r e t t e t , h v o r h a n d ø d e 
D a g e n efter. 

T r e Dage senere m e l d e r jeg m i g ved K o m p a g n i e t i g e n . D e 
er naaet l angt f r e m . F r o n t e n er g e n n e m b r u d t , hele F o r b i n d e l s e n 
m e l l e m Englændere og Franskmænd v a r borte . D e n ene T r a n s ­
p o r t a f F a n g e r d r o g t i lbage efter den a n d e n , f o r u d e n en Mængde 
K r i g s m a t e r i e l . V i v a r g lade f o r h v e r K a n o n , v i g i k f o r b i — n u 
skød den da i k k e m e r e p a a os. L a g r e a f Beklædningsgenstande 
og P r o v i a n t t i l F o l k og Heste k o m i T y s k e r n e s B e s i d d e l s e . H e l e 
R e g i m e n t e r af Franskmænd kørte i n d p a a S t a t i o n e n , h v o r T y ­
s k e r n e tog i m o d d e m og b ø d d e m stige u d . E n f r a n s k D i v i s i o n s -
stab kørte m e d B i l e r l i ge i n d i vore Rækker ; de v ids te i k k e , 
h v o r de v a r . 

V i h a v d e faaet en Mængde P r o v i a n t at slæbe p a a , t i t i l f e m ­
ten Køddaaser i T o r n y s t r e t . Det v a r gode, enge lske V a r e r , b e d r e 
e n d vore egne. T o b a k og C i g a r e t t e r h a v d e v i ogsaa en g o d P o r ­
t i o n af, saa noget h a v d e det Fremstød da i n d b r a g t . 

V o r e T a b v a r s m a a , l a n g t f r a saa store s o m ved V e r d u n og 
S o m m e . De f a n g n e Englændere v a r a l l e store, s l a n k e K a r l e . D e 
l o d , s o m o m de v a r l i g e g y l d i g e m e d , h v o r d a n det g i k , h v o r i m o d 
Franskmændene v a r f o r b i t r e d e . I k k e et O r d k u n d e m a n f a a u d 
af d e m , i k k e et S m i l . — Det v a r s m a a , faste K a r l e . D e k u n d e og­
saa n o k være f o r b i t r e d e , n a a r de saa deres L a n d og F o l k ødelagt. 

Det g i k k u n s m a a t v i d e r e . A r t i l l e r i e t v a r m e d os, m e n A m ­
m u n i t i o n e n k u n d e i k k e n a a f r e m saa h u r t i g t , den s k u l d e bruges . 
H e r v a r h v e r k e n J e r n b a n e r e l l e r V e j e , alt v a r sprængt og øde ­
lagt , saa det k n e b m e d at h o l d e F o r b i n d e l s e n , t i l S k a d e r n e v a r 
u d b e d r e d e . F l a n k e n s k u l d e ogsaa ho ldes stærk, da de s t o r m e d e 
løs p a a os f r a begge S i d e r , baade Englænderne og F r a n s k m æ n ­
dene. Brød de i g e n n e m , v a r he le O f f e n s i v e n m i s l y k k e t , og v i 
k u n d e i k k e k o m m e t i l bage . 

D e n s idste M o r g e n , v i er m e d , b e g y n d e r det f r a n s k e A r t i l l e r i 
at s k y d e ; det er taaget, og v i m a a t i l at grave os n e d i J o r d e n . V i 



regnede e l l e rs m e d , at v i s k u l d e v i d e r e f r e m a d . K l o k k e n seks 
b l i v e r v i afløst a f Sachsere , og v i v a r i k k e længe o m at k o m m e 
t i lbage — o v e r S t o k og S t e n løb v i d e n første h a l v e T i m e , saa 
k o m der e n d e l i g l i d t m e r e R o over os. V i b l e v s a m l e d e igen og 
m a r c h e r e d e t i l bage i Arméreserve . 

Næste M o r g e n g ik jeg t i l Lægen, da jeg h a v d e faaet en B y l d 
i N a k k e n . H a n sagde t i l m i g : „Se at k o m m e længere t i l b a g e og tag 
m e d et T o g e n d n u længere bor t , og f i n d saa et L a z a r e t . " E n r a s k 
A f s k e d m e d m i n e K a m m e r a t e r , og jeg g ik det bedste , jeg h a v d e 
lært. M a d h a v d e jeg n o k af fore løbig , saa det h a v d e i n g e n Nød.Ved 
A f t e n s t i d f a n d t jeg et G o d s t o g , der h a v d e været u d e ved F r o n t e n 
m e d A m m u n i t i o n . J e g s p r a n g op i en V o g n , f i k m i g lagt t i l Rette 
i et H jørne , og saa k u n d e Toge t køre f o r m i g , h v o r h e n det v i l d e . 

V e d f l ere O m s t i g n i n g e r naaede jeg helt i n d t i l M a u b e u g e , 
h v o r jeg l o d m i g i n d s k r i v e p a a et L a z a r e t . H e r v a r f lere Sønder­
j y d e r : én f r a V . S o t t r u p , én f r a D y b b ø l , én f r a Sønderborg , én f r a 
F l e n s b o r g s a m t én f r a S t e n d e r u p , s o m n u v a r O p p a s s e r p a a et 
S y g e h u s . 

V i m a a t t e n o k gaa l i d t r u n d t i B y e n , m e n s v i ventede p a a en 
L e j l i g h e d t i l at k o m m e t i l T y s k l a n d ; der v a r n e m l i g o v e r f y l d t 
af syge og saarede h e r . V i f i k næsten intet at spise , da det v a r 
en K u n s t at o p d r i v e noget , m e n d a v i f a n d t O p p a s s e r e n f r a 
S t e n d e r u p , g i k v i h e n t i l h a m . N a a r de saarede , s o m h a n passede, 
h a v d e faaet , saa k u n d e v i n o k f a a M a v e n f y l d t hos h a m m e d 
„ D ü r r g e m ü s e " (tørrede R o e r ) . P e n g e h a v d e v i i n g e n af. E n D a g , 
da v i f e m spadserede op ad G a d e n , opdagede v i en B a n k , h v o r 
der over Døren stod m e d store B o g s t a v e r : „ H e r veks les f r e m m e d 
M ø n t " . J e g sagde : „ K o m m e d en K n i v og skær F o r e t af Trø j en . 
H e r h a r jeg en S t e r l i n g s i d d e n d e . " J e g f o r t a l t e de a n d r e o m d e n 
førnævnte P e n g e m a p p e , s o m m i n K a m m e r a t f a n d t p a a S l a g ­
m a r k e n . J e g h a v d e k u n taget d e n ene S e d d e l , h v o r p a a der s t o d : 
„Et P u n d , B a n k o f I r l a n d " . D e n v i l d e jeg have m e d h j e m t i l 
E r i n d r i n g ; de a n d r e h a v d e været paategnet „ B a n k of E n g l a n d " . 
V i gaar a l l e i n d p a a B a n k e n og spørger M a n d e n bag B o r d e t , o m 
h a n v i l købe S t e r l i n g . J o , det v i l d e h a n n o k . H a n saa p a a den 

og spurgte , o m d e n v a r ægte. D e t m e n t e v i n o k , d e n v a r . E f t e r 
at have studeret K u r s l i s t e n erklærede h a n , at h a n k u n k u n d e 
g ive 19,60 M a r k f o r d e n . 

„ K o m h u r t i g t m e d d e m " , sagde v i og f o r s v a n d t i en F a r t . 
I en be lg i sk Café best i l te v i K a f f e og L a g k a g e , og S a m t a l e n 

k o m t i l at dre je s i g o m , h v o r a l l e de P e n g e m o n b lev af, s o m 
k u n d e f indes d e r u d e . H v a d h a v d e været r i g t i g t : at tage M a p p e n , 
e l l e r at kaste d e n f r a s ig . V i v a r i k k e enige , m e n i Øjeb l ikket 
h a v d e det været r a r t , h v i s v i h a v d e k u n n e t veks l e et H u n d r e d e 
P u n d S t e r l i n g . J e g v a r selv g l a d f o r , s o m det v a r gaaet. J e g v a r 
i k k e fa lde t f o r F r i s t e l s e n . E t P a r D a g e senere v a r det P u n d 
S t e r l i n g bor te . 

F l e n s b o r g e r e n h a v d e f u n d e t en Sønder jyde m e r e , s o m v i 
s t r a k s besøgte. H a n boede i et stort H u s i to store , pæne Værelser 
m e d a l m u l i g K o m f o r t . H e r h a v d e h a n h o l d t S t i l l i n g e n . H a n v a r 
K u s k f o r B y k o m m a n d a n t e n og d rev p r i v a t F o r r e t n i n g v e d S i d e n 
af . H a n købte alt m u l i g t af B e f o l k n i n g e n og S o l d a t e r n e : Lærred, 
T ø j , U r e o. s. v. Mil i tærkapper købte h a n f o r en M a r k af de 
saarede , der k o m t i l B y e n og s k u l d e p a a L a z a r e t . Det sendte h a n 
h j e m i s tore K a s s e r . V i v i l d e l a a n e f e m M a r k hos h a m . V i v ids te , 
at h a n havde f l ere T u s i n d e hos s ig , m e n det v i l d e h a n i k k e . J e g 
s iger t i l h a m : 

„ E r d u en Sønder jyde og v i l i k k e l a a n e os f e m M a r k , saa 
b e h o l d d e m i G u d s N a v n . T a k d u G u d f o r , at d u k a n h o l d e K r i g 
h e r og i k k e v e d F r o n t e n , f o r dér k o m d u m a a s k e p a a a n d r e 
T a n k e r , m e n f o r d i g er K r i g F o r r e t n i n g . D u s i d d e r selvfølgelig 
h e r og ønsker , at K r i g e n m a a t t e b l i v e ved , saa d u o m s i d e r k a n 
d r u k n e i P e n g e . D i n S t a m t a v l e k a n i k k e være en Sønder jydes , 
d e n m a a gaa i en a n d e n R e t n i n g . N u m a a d u have F a r v e l og god 
L y k k e m e d d i n e Penge , F o r r e t n i n g og S v i n d e l . " S a a g i k v i . 

J e g k o m m e r m e d en L e t s y g e - T r a n s p o r t t i l T y s k l a n d og b l i ­
v e r u d l a d e t i G o t t i n g e n . Dér k o m v i i n d i store Træbarakker . 
H e r v a r jeg i f j o r t e n D a g e f o r saa at b l i v e sendt t i l B r e i t e n w o r b i t z 
p a a et R e k r e a t i o n s h j e m . Dér f i k v i god K o s t , saa v i k u n d e k o m m e 
t i l Kræfter. F i r e U g e r efter s k u l d e v i sendes t i l G a r n i s o n e n i gen . 



I B r e i t e n w o r b i t z l a a v i ca . 30 M a n d p a a en K o m m u n e s k o l e , 
H e r k u n d e v i sove r o l i g t o m N a t t e n . Lægen p a a Sygehuset h a v d e 
T i l s y n m e d os, m e n v i k u n d e færdes, h v o r v i v i l d e . Det v a r i M a j 
M a a n e d 1918. D e t v a r v a r m t og kønt , og h e r hørte v i F u g l e n e 
synge og D u e r n e k u r r e p a a Taget . Det v a r godt f o r hele N e r v e ­
systemet , s o m v a r v e d at k o m m e i U o r d e n . V i g i k l a n g e T u r e i 
O m e g n e n , saa de f i r e U g e r svandt bor t s o m en D r ø m . E n D a g 
stod jeg at ter p a a B a n e g a a r d e n m e d B i l l e t t i l P r e n s l a u . J e g 
længtes efter at k o m m e h e n og se, o m der v a r nog l e af m i n e 
K a m m e r a t e r dér. O m A f t e n e n steg jeg u d af T o g e t i P r e n s l a u , 
h v o r jeg s idst re js te f r a i F e b r u a r 1916. E t P a r enke l t e Militære 
m o d t e jeg, e l l ers v a r G a d e r n e t o m m e ; jeg g i k l i ge h e n paa K a ­
s e r n e n , h v o r jeg f i k en Seng a n v i s t . P l a d s v a r der n o k af, k u n d e 
jeg se. O m M o r g e n e n m e l d t e j eg m i g p a a S k r i v e s t u e n , og saa 
k u n d e jeg gaa . M i n første V e j g i k t i l B a g e r b u t i k e n , m e n den 
stod t o m . B a g e r e n v a r i n d k a l d t . S a a g i k jeg n e d t i l S m e d e n , m e n 
h e r v a r alt f o r a n d r e t . K o n e n v a r saa b l eg og m a g e r , m e n h u n 
k e n d t e m i g . H e n d e s M a n d v a r ogsaa i n d k a l d t . J e g b l e v b u d t i n d 
t i l K a f f e , m e n af sp i se l ig t h a v d e h u n næsten i n g e n t i n g , f o r ta l t e 
h u n m i g . D e eneste, der h a v d e h o l d t s ig n o g e n l u n d e , v a r M u s i ­
k e r n e . D e boede der e n d n u og v a r begge blevet f o r f r e m m e d e t i l 
F e l d w e b l e r . J e g s p u r g t e d e m , o m de i k k e ogsaa h a v d e faaet J e r n ­
korse t , m e n det h a v d e de dog i k k e . S a a g i k jeg t i l K a s e r n e n 
igen og s m e d m i g p a a Sengen . 

H v o r h e r v a r t o m t og t r i s t , intet L i v og i n g e n L y s t . D e f a a , 
der g i k her , saa noget f o r k u l l e d e u d , udtærede, b lege og m e d 
stor? Ø j n e ; de g i k og s k u l e d e efter h i n a n d e n . D e r v a r i k k e det 
K a m m e r a t s k a b s o m før . N e d e f r a G a a r d s p l a d s e n r a a b e r de : 
„ T r æ d a n t i l M i d d a g ! " Køkken fo lkene ser e n d n u hel t velnærede 
u d . S i k k e n en S u p p e v i f i k , den f y l d t e i M a v e n , m e n m a n s k u l d e 
i k k e f a a F o r s t o p p e l s e a f den . 

O m E f t e r m i d d a g e n g i k jeg i B y e n i g e n . J e g v a r i n d e p a a 
S o l d a t e r h j e m m e t og f i k m i g en K o p R u g k a f f e og en K a r t o f f e l ­
kage t i l . H e r v a r de s a n d e l i g d a a r l i g t s t i l l ede . C i v i l b e f o l k n i n g e n 
k u n d e næsten i k k e f a a den bare Hunger føde . N u k u n d e jeg n o k 

regne u d , at h v i s T y s k e r n e i k k e k l e m t e p a a n u og f i k S e j r e n h j e m 
i denne S o m m e r , saa b lev det a l d r i g t i l noget . D e t k u n d e i k k e 
b l i v e ved at gaa p a a d e n M a a d e . N a a r m a n saa de l a n g e R æ k k e r 
af K v i n d e r s taa f o r a n B u t i k e r n e f o r at f a a en l i l l e S t u m p Brød 
e l l e r en l i l l e K l a t M a r g a r i n e e l l e r et P a r G r a m S u k k e r e l l e r en. 
l i l l e S jat Mælk, og saa de tynde , s i m p l e Klæder, de h a v d e p a a — 
s i k k e n E l e n d i g h e d og M a n g e l p a a V a r e r . J e g g i k h j e m i g e n f o r 
at gaa i Seng , a l t v a r m i g m o d b y d e l i g t . J e g følte m i g e n s o m , og 
jeg v a r k e d af det hele . 

Næste D a g k u n d e jeg rejse h j e m p a a f j o r t e n Dages O r l o v . 
J e g f i k m i n O r l o v s s e d d e l og 28 M a r k ; v i f i k n e m l i g 2 M a r k F o r -
p l e j n i n g s p e n g e p r . D a g , n a a r v i re jste p a a O r l o v . 

H j e m m e v a r a l t det s a m m e . D e kogte S i r u p , l avede K a r t o f f e l ­
m e l , s lagtede o m N a t t e n og h a m s t r e d e . 

J o , h e r i Sønder jy l land v a r K r i g e n ogsaa at m æ r k e ; de 
længtes efter F r e d , efter B e f r i e l s e , de længtes efter at f a a det 
tunge A a g a f s ig . Det T r y k , s o m h v i l e d e over S i n d e n e , g j o rde , at 
de i k k e v a r s ig selv . J e g re jste i g e n . V a r der bedst v e d F r o n t e n , 
i G a r n i s o n e n — e l l e r h j e m m e ? E l e n d i g h e d , S o r g og F o r t v i v l e l s e 
a l l e tre Steder . 

A n k o m m e t t i l P r e n s l a u o m A f t e n e n b lev jeg udtaget t i l 
Vagt t j enes te næste M i d d a g og k o m t i l at s taa V a g t v e d S k y d e ­
b a n e n . J e g k u n d e i k k e h o l d e u d at s taa og satte m i g d e r f o r n e d 
p a a en Bænk, s o m stod i Nærheden. Det g ik i k k e godt ret længe. 
E n Løj tnant k o m gaaende over P l a d s e n , L o m m e b o g og B l y a n t 
h a v d e h a n i H a a n d e n , i n d e n h a n naaede h e n t i l m i g . J e g g ik h e n 
t i l S k i l d e r h u s e t , tog Gevær p a a S k u l d e r og s tod ret , m e n s Lø j t ­
n a n t e n a l l e rede skændte og bandede det bedste, h a n h a v d e lært. 
J e g s k u l d e s tra f fes m e d Fæstning, og h v e m véd a l t det, h a n r a a b t e 
op o m . D a h a n saa v a r færdig, sagde j e g : 

„ H r . Løjtnant , D e m a a sende bedre F o l k n e r h e n , f o r jeg k a n 
h v e r k e n staa e l l e r g a a . " 

H a n g i k , efter at jeg v a r noteret , og jeg satte m i g p a a Bæn­
k e n i gen . L i d t efter b l ev jeg afløst og k u n d e gaa t i l K a s e r n e n i g e n . 

Næste M o r g e n m e l d e r jeg m i g syg . V i v a r m a n g e , og en 



t jenestegørende U n d e r o f f i c e r førte os t i l Lægen, s o m s m e d m i g * 
u d og sagde, at j eg v a r den stærkeste K a r l i B a t a i l l o n e n . D e n 
fø lgende M o r g e n s t o d jeg dér i gen og b a d Lægen o m at b l i v e f r i ­
taget f o r a l l e M a r c h t u r e og Vagt t j enes te . „ T r e Dage R o " , sagde 
Lægen. 

D e tre D a g e er o m m e ; jeg m e l d e r m i g i g e n hos Lægen og 
beder h a m o m det s a m m e igen . Lægen b e o r d r e d e , at jeg s k u l d e 
m ø d e næste M o r g e n m e d m i n e S y g e p a p i r e r . ' F e l d w e b e l e n paa 
S k r i v e s t u e n er a r r i g , f o r d i jeg m e l d e r m i g s y g h v e r M o r g e n . 

Lægen s t u d e r e r saa den fø lgende M o r g e n m i n e S y g e p a p i r e r . 
H a n læser længe i d e m . S a a stod h a n op f r a S t o l e n og k l a p p e d e 
m i g p a a S k u l d e r e n . 

„ D e er f r i f o r a l T j e n e s t e " , sagde h a n , „ m e n k a n s k e De k a n 
hjælpe l i d t ved R e n g ø r i n g e n ? " 

„Ja , d e l k a n jeg n o k . " 
„Det er god t " , sagde h a n . 
J e g g i k og v a r f r i . 

L i v e t i B y e n og i G a r n i s o n e n v i l j eg i k k e s k r i v e noget o m , 
d a det er saa f o r v i r r e t og saa u t i l t a l e n d e , at det i k k e k a n fortæl­
les, m e n m a a s k e ' en a n d e n G a n g . 

T r e U g e r senere a n k o m m e r d e n store Undersøge lseskom­
m i s s i o n t i l B y e n , og v i b l ev a l l e undersøgt . D e erklærede m i g 
u b r u g b a r f o r a l Militærtjeneste i tre M a a n e d e r . G u d s k e l o v , saa 
k o m m e r jeg d a i k k e t i l F r o n t e n e n d n u . K a n s k e F r e d e n k o m m e r 
t i l den T i d . 

Dagene er l ange , i n g e n T jeneste , m a n gaar og længes. I en 
l a n g T i d g ik v i u d e n f o r B y e n h v e r E f t e r m i d d a g og s a m l e d e Næl­
der . H e n i m o d A f t e n k o m v i saa gaaende m e d ca . 50 Nælder i en 
S n o r p a a R y g g e n . Det v a r et kønt K o r at sende g e n n e m B y e n . 
P a a K a s e r n e p l a d s e n b lev B l a d e n e taget af, og Stænglerne b lev 
lagt h e n t i l Tørr ing . S a a b lev de sendt b o r t t i l Væverierne f o r at 
b l i v e lavet t i l S k j o r t e r . A l t s k u l d e bruges , der v a r M a n g e l paa 
R a a s t o f f e r t i l a l t . N a a r m a n s a d o m A f t e n e n p a a S t u e n i s ine 
egne T a n k e r , k u n d e m a n r i g t i g f o r s t a a det. 

E t F o l k i Nød . 

D e n 3. O k t o b e r 1918 k o m m e r jeg t i l Undersøgelse. D e r er 
R e k l a m a t i o n o m at f a a m i g t i l T o r p e d o f a b r i k e n i H ø r u p h a v 
p a a A l s . 

Lægen erklærer m i g f o r 10 pGt . e r h v e r v s u d y g t i g , og d e n 
fø lgende D a g k a n jeg rejse p a a en f j o r t e n Dages O r l o v t i l H ø r u p ­
h a v . M i n e E n t l a s s u n g s p a p i r e r s k u l d e saa k o m m e senere . 

M i n e K a m m e r a t e r ønskede m i g t i l L y k k e , og jeg v a r g l a d 
og rejste f r a G a r n i s o n e n f o r a l d r i g at k o m m e der m e r e . 

T o D a g e o p h o l d t jeg m i g h j e m m e og f i k en C y k l e i S t a n d , 
og den 8. O k t o b e r 1918 m e l d t e jeg m i g p a a T o r p e d o f a b r i k e n 
S c h w a r t z k o p f , Høruphav . 

O m F o r m i d d a g e n m a a t t e jeg gaa r u n d t og bese a l t , og o m 
E f t e r m i d d a g e n b l e v jeg ansat i Værktø jsafdel ingen, h v o r der a r ­
bejdedes p a a L o f t e t . 

Det første A r b e j d e , jeg s k u l d e udføre , v a r at l a v e S k r u e r . 
D e r b l ev lagt en H a a n d p a a m i n S k u l d e r . J e g v e n d e r m i g o m , 
det v a r m i n S i d e m a n d . 

„ H ø r " , s iger h a n , „ d u m a a i k k e tage saa v o l d s o m t fat og 
i k k e arbe jde saa h a a r d t , f o r n a a r de v i l have m e r e lavet , k a n de 
r e k l a m e r e nog le f lere . D e r er n o k , der v i l h j e m . " 

J e g satte m i g p a a Fi lebænken. 
„ D é r m a a d u h e l l e r i k k e s i d d e " , s iger h a n . „ D u s k a l k u n se 

efter T r a p p e n . Hører d u noget , saa k a n d u b e g y n d e at f i l e . " Det 
v a r jo n e m t at lære. 

Det er A f t e n , og v i k a n gaa . D e r a r b e j d e r ca . 400 M a n d her , 
og der s taar M a r i n e v a g t p o s t e r ved I n d g a n g e n og nede v e d B r o e n . 
E n D e l af os l ogerer oppe i H ø r u p K r o , h v o r v i f i k M o r g e n k a f f e n . 
F o r p l e j n i n g e n h a v d e v i m e d h j e m m e f r a f o r en U g e a d G a n g e n . 
M i d d a g s m a d e n k u n d e v i k ø b e f o r 1 M a r k i Fæl leskøkkenet p a a 
F a b r i k e n . 

E n Uges T i d arbe jdede jeg p a a L o f t e t , og saa k o m jeg u d i 
S m e d i e n . H e r v a r godt at være. 

D e f j o r t e n Dage er o m m e , og m i n e P a p i r e r er i k k e k o m m e t 
e n d n u . J e g h e n v e n d e r m i g t i l én af Ingeniørerne, beder h a m f o r ­
k l a r e Direktøren det og lægge et godt O r d t i l . 



„Deutsch s p r e c h e n ! " r a a b e r h a n . 

„ T a k " , s iger jeg , „ skal jeg s n a k k e T y s k , saa k a n jeg ta le m e d 
Direktøren selv . D e m a a meget u n d s k y l d e . " 

O m s i d e r l y k k e d e s det m i g at k o m m e t i l at ta le m e d D i r e k ­
tøren, og h a n l ovede m i g , at der s k u l d e b l i v e sendt et T e l e g r a m 
af Sted . D e r k o m inte t S v a r t i l bage , saa jeg maat te af Sted 
h j e m a d og t i l P r e n s l a u i g e n . Det v a r k e d e l i g t , n u d a jeg engang 
v a r i F r e d og h a v d e faaet I n d b l i k i den hele S v i n d e l — h v o r d a n 
de m e d Flæsk og Smør og P e n g e f o r s t o d at h o l d e s ig bor te f r a 
Krigen. 

I f i r e D a g e h o l d t jeg m i g s k j u l t h j e m m e , og o m A f t e n e n g ik 
jeg o m t i l S o g n e r a a d s f o r m a n d e n f o r at m e l d e m i g f r a . D a jeg 
k o m i n d , gav h a n m i g m i n e E n t l a s s u n g s p a p i r e r . D e h a v d e l igget 
der en h e l U g e . S a a v a r d e n Nød f o r b i , og jeg c y k l e d e t i l H ø r u p ­
h a v i g e n . 

D e n 11. N o v e m b e r , d a v i o m M o r g e n e n k o m m e r n e d t i l F a ­
b r i k e n , er a l t mørkt . M a s k i n e r n e er i k k e i G a n g , D a m p m a s k i n e n 
er k o l d . V i g a a r h e n t i l I n d g a n g e n , og dér s taar V a g t e n m e d op -
p lante t Gevær og f o r b y d e r os A d g a n g . „ D e v i l i k k e l a v e F r e d " , 
sagde h a n . „ K l o k k e n 7 er der F o r e d r a g i S p i s e s a l e n . B o r t f r a 
I n d g a n g e n . " 

V i g i k . H v a d k a n det b l i v e t i l , spurgte v i h v e r a n d r e , det 
g a a r a l d r i g godt . V i b l i v e r n o k i n d k a l d t i g e n . H e l e S a l e n er f y l d t , 
o g der b l i v e r d i s k u t e r e t i v r i g t . 

K l o k k e n syv k o m G e f r e i t e r S c h m i d t og f o r k l a r e d e os, at 
F r e d e n s k u l d e f r e m t v i n g e s n u . D e v i l d e i k k e lege m e d m e r e ved 
M a r i n e n . V i n t e r e n s taar f o r Døren , i n g e n h a r noget at spise 
e l l e r at brænde . H e l e T y s k l a n d gaar t i l G r u n d e , det k a n i k k e 
gaa m e r e . 

D e n røde F a n e va jede f r a V a n d t a a r n e t , den v a r at se v i d e n 
o m . K l o k k e n otte k o m Direktøren se j lende i s i n M o t o r b a a d f r a 
Sønderborg . H a n b lev a fhentet af to M a r i n e s o l d a t e r og ført h e n 
t i l S p i s e s a l e n , h v o r G e f r e i t e r e n k l a r l a g d e h a m S t a n d p u n k t e t . D e r 
m a a i k k e arbe jdes m e r e . D e , s o m v i l h j e m , k a n drage bor t , og 
de, s o m v i l b l i v e , k a n b l i v e . 

„ O g n a a r I f a a r d e n røde S e d d e l " , raabte G e f r e i t e r e n t i l os, 
„ o g I s k a l m ø d e i g e n i G a r n i s o n e n , saa brænd d e n og b l i v 
h j e m m e ! " 

S a a l o d G e f r e i t e r e n Direktørens Chauffør køre B i l e n f r e m , 
og m e d d e n røde F a n e p a a Køleren kørte h a n t i l Sønderborg , 
m e n s jeg tog m i n C y k l e og c y k l e d e h j e m . M i n K r i g s r e j s e v a r 
e n d t . 

• 




